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Аннотация
Середина I века нашей эры. Трон Боспорского царства занял новый правитель – молодой, энергичный Котис. Он полон планов по укреплению и переустройству своего государства, однако власть его еще слаба и во многом держится на мечах могущественного Рима. Неспокойно и у азиатских границ царства: прежний владыка Боспора, Митридат, не смирился с утратой трона и, заручившись поддержкой одного из сарматских царей, собирает новое войско. Хрупкий короткий мир готов вот-вот рухнуть, и боспорская земля вновь обагрится кровью. Три боевых товарища – трибуны римской армии Лукан, Марциал и Флакк – готовы, как и прежде, встать плечом к плечу, чтобы поставить точку в этой затянувшейся войне и вернуть истерзанной Таврике долгожданный мир… Но у каждого мира своя цена.
Этот роман – вторая и заключительная книга о римско-боспорской войне 45–49 гг. н. э. Первая книга – «На острие меча» – ранее издана в этой же серии.
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Моему отцу, читавшему мне на ночь после сказок исторические романы


Всемирная история в романах
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Вадим Николаевич Поситко родился 23 августа 1964 года на Луганщине, в городе Северодонецке. Градообразующим предприятием города являлся химический комбинат «Азот», поэтому, как и многие сверстники, после окончания средней школы № 2 он поступает в местное техническое училище, готовившее для «Азота» узких специалистов.
В 1983 году Вадима призывают в Вооруженные силы СССР. Шесть месяцев в «учебке», а затем полтора года боевого дежурства в одной из частей РВСН не прошли даром. Именно тогда он определился, с чем хочет связать свою жизнь. И после мобилизации в 1985 году поступает на подготовительное отделение, а по его окончании — на первый курс Донецкого государственного университета. Выбор факультета дался легко: совместить любовь к литературе с увлечением еще со школьных лет историей идеально позволял факультет филологии, а именно — отделение русского языка и литературы. Не стал проблемой и выбор темы курсовых работ: «Советский исторический роман».
В конце первого курса армейский товарищ приглашает Вадима в Крым. Эта короткая поездка в городок Партенит (тогда еще Фрунзенское), к подножию знаменитого Аю-Дага, стала началом долгой и искренней привязанности — волшебное очарование Крыма заставляло возвращаться к нему вновь и вновь при любом удобном случае.
В Москву Вадим приезжает в январе 1991 года, работает над дипломом в Библиотеке им. Ленина. В июне успешно защищает его, оканчивает учебу в Университете, а уже через два месяца страны, называвшейся СССР, не стало. Как и другие его сокурсники, предоставленный сам себе, Вадим не отказывается от желания работать по специальности. Он остается в Донецке, регистрирует небольшое рекламно-издательское предприятие и налаживает партнерский контакт с московским издательством «Терра». Его идеи вызывают у руководства интерес, и последовавшие за этим несколько лет стали плодотворной частью жизни: для «Терры» были разработаны и подготовлены, включая оригинал-макеты и редакцию, собрания сочинений таких классиков литературы, как Н.Э. Гейнце, А. Беляев, Ж. Рони-cтарший. Однако потребность писать самому не отпускала, и весной 1997 года Вадим отдает в московское издательство «Армада» первые главы романа в жанре фэнтези «Красный камень». Положительные отзывы редактора придают уверенности в собственных силах, но жизнь распоряжается по-своему. Время диктует собственные жесткие правила, и Вадим соглашается на предложение товарища по Донецку, который уже давно перебрался в Москву, поработать в качестве литературного «негра». Так началось постепенное вхождение в круг авторов издательства «АСТ».
В 2000 году издательство решает запустить новый проект для детей «Роман для девочек. До 13 и старше», и Вадиму предлагают поучаствовать в нем уже под своей фамилией. Так родилась собственная серия книг о приключениях московской школьницы Кати Тимофеевой: «Жестокая рыбка Пиранья», «Круиз Белоснежки», «Белоснежка в затерянном городе», «Хозяйка голубой лагуны» и др. Главная героиня книг, в меру своих скромных возможностей, помогает восстанавливать справедливость, а иногда и распутывать «темные дела» в Южной Америке, Африке, Индии и многих других частях мира. За умение найти общий язык с самыми разными людьми, а также выпутаться из, казалось бы, безвыходных ситуаций обаятельная Катя получает от работников российских спецслужб псевдоним «Белоснежка». Не забыл Вадим и о Крыме, «отправив» свою героиню в Партенит (история похищения белухи Сони, описанная в книге «Белоснежка в бикини», отчасти основана на реальных событиях). По сути, эти произведения — своеобразный, написанный в приключенческом жанре, путеводитель по этнографии и географии, флоре и фауне описываемых стран. Позже появились «Русалка из Балашихи», «Танцующая с Ветром», «Когда оживают надежды» и другие книги, но уже с иными героями. Все они, будь то обычная девчонка из провинции или богатая наследница известного олигарха, стремятся к одному и тому же: найти понимание у взрослых и завоевать уважение сверстников, ну и, конечно же, встретить настоящую любовь.
В 2005 году Вадим становится членом Межрегионального Союза писателей Украины (альтернатива авторов Донбасса прогнившей организации Киева). В родном городе работает журналистом и редактором местных газет. События 2014 года, возвращение в Россию Крыма застают его в Москве. В июне он приезжает в непризнавший киевский переворот Северодонецк, который жил тогда буквально на осадном положении, и уже не покидает его вплоть до начала СВО. Вместе с семьей оставался в городе и во время боев за него весной 2022 года.
В настоящее время Вадим Николаевич Поситко живет и работает в своем родном городе Северодонецке.

Глава 1

Пантикапей, июнь 49 года н. э.
Стайка голубей сорвалась с крыши храма и, покружив над пятачком площади, устремилась к зубчатой стене Акрополя. Пронеслась над самым ее краем, едва не задев крыльями непокрытую голову царя, и черно-белым облачком ринулась к городу. Котис проследил ее полет до причалов гавани и, расслабившись, прикрыл глаза. Впрочем, поднялся он сюда вовсе не для того, чтобы полюбоваться видами дорогого его сердцу Пантикапея или ощутить на коже лица и рук спасительную прохладу легкого, как птичий пух, ветерка. Его привело сюда возникшее вдруг желание уединиться, как будто кто-то невидимый, но властный настойчиво подталкивал его покинуть дворец и взойти на стену. По правде сказать, он и сам был рад, пусть даже на короткое время, отвлечься от выматывавших его последние дни государственных дел. Он с наслаждением вдохнул через рот воздух, до отказа наполняя им легкие, и медленно выдохнул через нос. Дувший с востока ветерок приносил знакомый с детства соленый запах моря, в который, как и прежде, вплетались мягкие, приятно щекотавшие ноздри нотки хвои. Однако сейчас к этим запахам добавился едва уловимый аромат далеких полевых трав, и это обстоятельство заставило молодого царя нахмуриться. Его мысли опять обратились к старшему брату…
Митридат, судя по донесениям с восточных границ, все это время не сидел без дела. Остановив свое отступление в землях дандариев[1] — довольно многочисленного и отважного народа, — он сверг местного царька, силой захватив власть. Впрочем, дело было не только в воинах, с которыми он пришел к дандариям. Пылкими, красноречивыми речами о славе предков и кровожадном чудовище по имени Рим, которое подбирается и к их землям, он зажег сердца молодых мужчин, а посулами богатства и привилегий склонил на свою сторону знать. Митридат обладал тем особенным, редким талантом говорить настолько убедительно и воодушевленно, что слушавшая его толпа всякий раз непостижимым образом подчинялась его воле, ликуя и волнуясь, как штормовое море, вместе с оратором. Котис видел это не раз. И поэтому его не покидало постоянно растущее внутри чувство тревоги: земли дандариев граничили с Боспором, а старший брат отсылал гонца за гонцом к сарматскому царю Зорсину, задумав, похоже, возобновить войну. За три года, прошедшие с того дня, как Митридат покинул Пантикапей, он во многом преуспел: увеличил свое войско, принимая в него и тех, кто не принял власть Котиса и бежал под его защиту (нашлись и такие!), и обрел сильного союзника в лице правителя сираков. Кроме того, сумел разжечь ненависть к Риму практически у всех восточных племен. Энергия, с какой бывший владыка Боспора готовился вернуть себе трон, вызывала у Котиса невольное восхищение… и беспокойство…
Уже в который раз он спросил себя, достойно ли поступил, отняв у брата власть. Когда Митридат отправил его в Рим как гаранта мира, признавая тем самым главенство западного соседа, то вряд ли допускал саму мысль о предательстве. Да, именно предательство! Так расценили поступок Котиса многие — те, кто не смотрел далеко. Но только не он, выросший с твердым убеждением, что война с Римом — не лучший путь к миру и процветанию его Родины. И тому имелся яркий пример из прошлого, когда царь Понта Митридат Евпатор, влияние которого покрыло и Боспор, ввязавшись в войну с латинянами, потерял все — и славу, и царство, и жизнь. Не забывал Котис и о другом: в припонтийских степях на скифов напирали сарматы, но в Таврике скифы были сильны как никогда, уже давно взяв под свой контроль греческие города северо-западного побережья. Что могло помешать варварам, возможно, даже объединившись, прокатиться по Таврике всесокрушающей волной и осадить Пантикапей? Такое уже пережил в свое время Херсонес. Но разве думал об этом его брат Митридат! Едва заняв трон их отца, он начал готовиться к войне с Римом. Разумеется, втайне, теша себя надеждой, что, достигнув определенных высот могущества, станет для Империи тем орешком, о который она обломает зубы или вовсе не захочет пробовать его на вкус и оставит в конце концов в покое.
Котис так не думал и искренне обрадовался, когда нашел поддержку в лице их матери. Гипепирия не одобряла намерений старшего сына бросить вызов Империи и видела в этом прямую угрозу благополучию их царства. Поначалу она пыталась Митридата переубедить, но, когда все ее попытки оказались тщетными, замкнулась в себе и откровенничала исключительно с младшим сыном, который всецело разделял ее мысли. Но не она, их мать, подтолкнула его к тому, что он сделал в Риме. Это было его личное решение.
Первая встреча с императором Клавдием произвела на юного принца неизгладимое впечатление. Высокий крупный мужчина, с несколько одутловатым, но благородным лицом и проницательными глазами, разговаривал с ним мягко и учтиво, как если бы говорил с равным себе; внимательно выслушал длинный рассказ Котиса о богатствах и климате Таврики, о положении дел на Боспоре и, казалось, не упустил при этом ни единого слова. Император настолько расположил его к себе, что уже тогда, во время их первой беседы, он решил довериться ему. Откровенный разговор произошел несколькими днями позже, и Котис помнил его во всех подробностях, хотя прошло уже немногим больше семи лет. Открыв Клавдию реальные планы старшего брата и таким образом уличив того в измене, Котис ожидал справедливой вспышки гнева, но ее не последовало. Вместо этого император хитро прищурил глаза, усмехнулся и произнес: «Чего-то подобного я от него и ждал». Затем подозвал личного секретаря, молодого черноволосого щеголя, и дал тому указание заняться этой проблемой вплотную. Так Котис из знатного боспорского заложника превратился в нового боспорского царя, особу которого утвердил лично император Рима.
Однако все складывалось на так гладко и скоро, как того хотелось бы. Клавдию необходимо было закончить начатое в Британии, закрепиться на этом забытом богами острове, с его постоянными дождями и туманами, и беспокойным, воинственным населением. Только спустя два года Котис обрел уверенность в том, что день его возвращения домой близок как никогда. Это случилось, когда он увидел стены греческого портового города Томы.
Небольшая римская армия, которой предстояло переправиться в Таврику и посадить его на трон, представлялась достаточной силой, чтобы сбить с Митридата спесь и вышвырнуть того из Пантикапея. Но и тут все оказалось не так просто и гладко. За этот короткий срок его брат успел построить собственный флот, увеличить армию и укрепить границы. Однако латиняне никогда не останавливались на половине пути, и в самом начале лета он наконец ступил на землю Таврики. Правда, вначале это была земля полиса Херсонеса. Но и она тогда показалась Котису настолько родной, что он готов был лить слезы от счастья.
Сожалел ли он о своем поступке, хотел ли повернуть время вспять и избежать предательства? Много раз Котис задавал себе этот вопрос и всякий раз отвечал однозначно: «Нет!» Но такая твердая убежденность пришла не сразу. Он долго и упорно находил для себя все новые и новые оправдания и в конце концов уверовал в то, что поступил правильно; при этом смог убедить себя, что не личные амбиции и давнее тайное желание надеть на голову царскую тиару подвигли его на этот шаг, а именно забота о благе государства, которому намерения брата не принесли бы ничего, кроме непоправимого вреда. И все же первые месяцы в Риме дались ему тяжело. Приступы внутреннего разлада, сопровождавшиеся чем-то похожим на укоры совести, изматывали и лишали сна; как-то сглаживало их лишь осознание того, что мать на его стороне. Возможно, она и не одобрила бы его методы, но другого пути он не видел. Со временем внимание и благосклонность императора, не упускавшего случая побеседовать с ним, наполнили его ощущением собственной значимости. Чувство личного дискомфорта притупилось, а потом и вовсе растворилось в той роскоши, которой Котиса окружили по воле Клавдия…
Он тряхнул головой, прогоняя воспоминания, и устремил взор к морю. На входе в бухту его столицы, застыв на ровной глади воды, вытянулись цепочкой два десятка боевых кораблей — большая часть нового флота Боспора. Котис поискал глазами те, что влились в него двумя днями раньше. Их в качестве трофея привел из очередного похода Лисандр, достойный муж и опытный в морском деле человек, которого он назначил своим адмиралом. Две двухрядные пентреры, плававшие до недавнего времени под флагом его брата, стояли чуть в стороне и выглядели внушительно. Но это был обычный обман зрения, вызванный расстоянием. Накануне Котис осмотрел их вблизи, с лодки, доставившей его прямо к судам. И нашел, что хоть пентеры и значительно потрепаны, но после ремонта займут достойное место в боевом строю. Правда, радость нового приобретения омрачилась докладом Лисандра, что в водах Меотиды, которые он зачищал от остатков флота Митридата, все еще оставались корабли, промышлявшие пиратством и грабежом прибрежных городков и селений. С этим нужно было заканчивать, и как можно скорее. Новый царь должен показать своим подданным, что у него достаточно сил, чтобы обеспечить их безопасность.
Хлопок крыльев оторвал Котиса от созерцания кораблей. Большая жирная чайка опустилась на зубец стены рядом с ним и, важно выпятив грудь, уставилась на него темными бусинами глаз. Она напомнила молодому царю придворных вельмож, при любом удобном случае старавшихся подчеркнуть свою значимость, а порой и незаменимость в том или ином деле, и Котис улыбнулся. Чайка отвернула голову, указывая желтым клювом в сторону моря; она словно приглашала полюбоваться великолепием пейзажа и вдохнуть в себя воздух свободы. И тут, почти сразу, безмятежную тишину пространства разорвал протяжный и натужный рев. Птица встрепенулась, оторвала лапы от камня и взмыла вверх. Потом, с криком описав над его головой круг, устремилась к берегу.
Котис проследил ее полет и отыскал на зеркале воды движущиеся фигурки. Солнце слепило глаза, и он прикрыл их ладонью. Этот рев нельзя было спутать ни с чем. Так могли реветь только горны римских войск, оповещавших о своем приближении. Он всмотрелся внимательнее: к гавани Пантикапея двигалась колонна кораблей. Их было много, несколько десятков, и больше половины из них, скорее всего, — транспортные галеры. Котис опять улыбнулся. Он ждал прибытия римского флота, но несколько позже. Что ж, видимо, не одному ему не терпится закончить эту затянувшуюся войну. Он развернулся и быстрым шагом направился к ведущей со стены лестнице.
* * *
Гай Туллий Лукан огляделся. Его не покидало смутное ощущение того, что все происходящее сегодня уже случалось с ним раньше. Память выдергивала из недалекого прошлого четкие, яркие картинки, удивительным образом накладывавшиеся на царившую вокруг него эйфорию. Она присутствовала во всем: и в жарком, отяжелевшем от множества людей воздухе, и в нем самом, уже испытавшем однажды волнующее чувство радости при виде входящих в гавань Херсонеса римских кораблей. И вот спустя четыре года, в корне изменивших его жизнь, все как будто повторялось.
Немногочисленные группы пантикапейцев, находившихся в это утро в порту, очень быстро превратились в сплошное колышущееся море человеческих тел. Горожане продолжали прибывать, и их возбужденные голоса перекрывали даже крики чаек, возмущенно носившихся над гаванью. Центурии легионеров пришлось приложить усилия, чтобы, не покалечив кого-либо из жителей города, проложить себе путь к набережной. Но даже когда легионеры выстроились в две шеренги, сдерживая напирающую толпу, Лукан не почувствовал себя в полной безопасности. Люди вытягивали шеи, подпрыгивали, стараясь заглянуть через головы солдат, некоторые в знак приветствия размахивали шейными платками. И все орали. Орали так, точно сами боги сошли с Олимпа, чтобы почтить их город своим присутствием.
— Как дети! — покачал головой Лисандр. Он стоял рядом с Луканом в сияющих на солнце доспехах, пряча в короткой черной бороде снисходительную улыбку. — Чем отличаются жители больших городов от жителей малых, так это неуемной страстью к зрелищам.
— Не вижу в этом ничего зазорного, — отозвался Лукан. — Хотя по мне, так все эллины, без исключения, проявляют слабость ко всевозможным торжествам. — И, предвосхищая готовый сорваться с губ адмирала вопрос, уточнил: — Да и римский народ ничем не лучше. Правда, в отличие от вас, предпочтение отдает кровавым зрелищам в амфитеатрах. Хотя лично я никогда этого не понимал.
Лисандр от такого прямого заявления вскинул брови, но промолчал, явно оценив откровенность трибуна. Три года назад их познакомил Кезон, человек, с которым судьба Лукана сплелась в один клубок еще в Риме и без помощи которого его младшая сестра, Туллия, не находилась бы сейчас в царском дворце Пантикапея, в безопасности и комфорте. Прошлым летом, отплывая в Италию, он пообещал, что следующее его появление на Боспоре ознаменует скорый приход на эту землю мира. Вот только о том, что нужно будет сделать для этого «прихода», он тогда умолчал. Впрочем, все трое и так понимали, что прямого и кровавого столкновения с Митридатом не избежать. Пока изгнанный царь был жив и наращивал мышцы у самых границ государства, ни о каком мире не могло быть и речи.
Между тем по собравшейся в порту толпе прокатилась новая волна шума. Послышались отдельные крики:
— Они не будут высаживаться! Корабли стали на якоря!
— Спустили лодки! Две… нет, три.
— Только три?! А как же войско?
Какой-то юнец, опираясь на плечи своих товарищей, высоко подпрыгнул — видимо, хотел рассмотреть происходящее на воде получше. Толпа тут же сомкнулась, и бедолага с воплем свалился прямо на щит легионера.
Лукан с Лисандром переглянулись и повернули головы к Аквиле. Лицо префекта оставалось невозмутимым, как и взгляд, устремленный к замершему на рейде флоту. Казалось, его нисколько не смутил тот факт, что торжественной высадки хотя бы части прибывших подразделений не произойдет, а это, бесспорно, расстроит охочих до зрелищ греков. Видимо, он угадал мысли смотревших на него мужчин и, не поворачивая головы, заявил:
— Пышные приемы и торжества оставим на потом. Для них нет времени. Вы знаете не хуже меня, как нам дорог каждый день.
Эти слова напомнили о том, чем дышало Боспорское царство последние месяцы. Подготовка к стучавшейся в двери войне шла полным ходом, вовлекая в этот процесс практически все слои населения и отнимая у тех, кто непосредственно занимался ее организацией, массу времени и сил. Однако сейчас, в такой особенный день, у Лукана не возникало желания думать о чем-либо еще, кроме прибывшего флота, и он полностью сосредоточил свое внимание на подплывавших к берегу шлюпках.
Первые две шли практически борт к борту, весла гребцов разделяло не больше пары локтей. Третья, чуть отстав, двигалась в арьергарде, на ее корме развивался алый флагшток с золотым изображением орла. Стоявший подле него трубач запрокинул голову и выдавил из своего инструмента высокий надтреснутый звук. Он понесся к берегу, обгоняя всполошившихся чаек, как порыв обжигающего ветра. И собравшаяся на пристани толпа на какое-то мгновение затихла. А потом взорвалась в едином вопле восхищения.
— Как дети! — повторил Лисандр, пряча в бороде широкую улыбку.
Наконец лодки приблизились настолько, что уже можно было разглядеть находившихся в них людей. В одной Лукан сразу же узнал Кезона и Флакка. Они сидели на корме с непривычно серьезными лицами, в парадных одеждах — на Флакке был новый, начищенный до блеска нагрудник — и с непокрытыми головами. Темные волосы обоих слегка шевелил ветерок, отчего те напоминали живые черные змейки шевелюры горгон. Гай невольно подался вперед, ощущая разливающееся по телу тепло. О, боги, как же он рад их видеть!
Один из пассажиров второй лодки (их было трое — крепких мужчин с военной выправкой) показался ему до боли знакомым… Эти золотистые с медным отливом волосы, это насмешливо вздернутое лицо… Марциал! У Лукана от неожиданности перехватило дыхание. Если с Кезоном и Флакком он все-таки, хоть и редко, но виделся, то с Манием Марциалом за эти два с половиной года — ни разу. Они ограничивались приветами, которые передавал Флакк, появлявшийся в Пантикапее с завидной регулярностью, и Лукан уже не надеялся увидеть друга в ближайшее время, во всяком случае, до окончания войны. В том, что Галл дорожил Марциалом и держал его при себе, не было секрета. И поэтому удивление Гая прибытием товарища на Боспор, да еще накануне боевых действий, являлось вполне естественным. Объяснение этому могло быть только одно: наместник Мёзии Авл Дидий Галл внял просьбам своего лучшего офицера и скрепя сердце отправил его завершать то, что они вместе начали четыре года назад.
Маний Марциал вскинул руку и помахал ему. А у Лукана едва не выскочило из груди сердце.
* * *
Туллия вбежала в комнату Гликерии с раскрасневшимся от волнения лицом. Ее глаза искрились непередаваемой радостью.
— Он приплыл! Он в Пантикапее! — выпалила она с порога, пересекла покой и, громко выдохнув, села на постель рядом с подругой.
— Кто? — с улыбкой спросила Гликерия, хотя уже догадалась, о ком идет речь.
— Марк, конечно же! — Туллия в удивлении сдвинула тонкие золотистые брови.
— Один? Опять с письмами от Галла? — продолжила уточнять ее подруга.
— В этот раз он привел целую флотилию кораблей!
— Значит, с ним и другие римские офицеры?
— Разумеется. Я так поняла, что это и есть то подкрепление, которого ждал Котис. Мы все его ждали, правда?
— Вот и дождались. — Гликерия тяжело вздохнула. Она была на седьмом месяце беременности, и выпирающий круглый животик лишал ее былой подвижности. При этом душа молодой женщины оставалась все такой же легкой и юной, отягощенной лишь одной появившейся особенностью — теперь она стала, как никогда, ранима. Гликерия почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы, и быстро проговорил: — И очень скоро все они отправятся воевать.
— Наверное. — Туллия задумалась, отчего на гладкой коже лба появились маленькие складочки. Затем коротко кивнула: — Да, это неизбежно. Но их поход не может длиться вечно. И потом, я уверена, что с нашими мужчинами ничего плохого не случится.
Ее слова вернули Гликерии хорошее настроение. «Наши мужчины», — про себя повторила она за девушкой и улыбнулась. Они были примерно одного возраста, обе по-своему любили Гая, ну а то, что он являлся мужем Гликерии, лишь укрепляло их взаимное доверие и дружбу.
О своих чувствах к Марку Гавию Флакку, боевому товарищу брата и по совместительству молоденькому симпатичному трибуну, Туллия рассказа ей сразу же, как только поняла, что влюблена. Она заговаривала о нем при любом удобном случае: когда они оставались наедине в спальнях или гуляли по аллеям Акрополя, стояли на крепостной стене, любуясь городом и морем, или сидели, спасаясь от жары, в тени портиков. Туллия делилась со своей единственной подругой не только девичьими секретами, но и планами на будущее, какие они с ее Марком выстраивали для себя в мечтах; рассказывала о тихой вилле на берегу моря, окруженной оливковыми рощами, и о милых детях, которые наполнят их дом и их жизнь радостью и смыслом. Гликерия не переставала удивляться чистоте и открытости этой девушки, во многом напоминавшей ей ее саму. И начинала понимать своего царственного брата, который взял на себя обязанности ее покровителя. Котис, правда, не выставлял этого напоказ, но от Гликерии такие вещи, как внимание и забота, трудно было скрыть. Не могла она только постичь одного — когда Туллия и Марк успели так сблизиться. За все это время Флакк побывал в Пантикапее пять или шесть раз… Хотя, если вспомнить ее и Гая, их историю чувств, бурную и стремительную, как засасывающий в бездну водоворот, то все выглядело не так уж и невероятно.
— Гликерия, ты вообще со мной? Тебя что-то тревожит? — вернул ее к действительности голос Туллии.
— Прости, дорогая, я просто задумалась. — Гликерия улыбнулась, но, видимо, не совсем убедительно, поскольку сестра мужа смотрела на нее со всей серьезностью. — Единственное, что меня тревожит, — поспешила она объясниться, — так это предстоящая разлука. Мы с Гаем уже давно не расставались так надолго. Но сейчас все будет по-другому, я знаю это.
На милое личико Туллии упала тень печали.
— Считаешь, я об этом не думаю, мне не тревожно? — призналась она. — Мы с Марком, конечно, никогда не были вместе долго, но теперь он не вернется в мирные Томы, а отправится на войну.
Придвинувшись ближе, Туллия обняла подругу, уронив голову ей на плечо, и Гликерия почувствовала, как сильно колотится сердце девушки, точно рвется выскочить из груди. Поддавшись накатившей вдруг нежности, она погладила ее по мягким, цвета золота волосам и вздохнула:
— Все будет хорошо, дорогая. Их защитят боги… и наша любовь.
ГЛАВА 2
— А ты совсем не изменился, трибун. Разве что поджарился чуток под местным солнцем. — Кассий рассмеялся собственной шутке и опустил грубую солдатскую ладонь на рукоять гладия. — А знаешь, я рад, что Галл выбрал именно мою когорту. Засиделся я в Томах без настоящего дела. Да и мои ребята тоже.
Они стояли на площадке одной из башен Пантикапея, той, что примыкала к городским воротам, и наслаждались появившимся у них свободным временем. Гай Туллий Лукан все еще не верил своим глазам, наблюдая рядом с собой центуриона…
После полудня, к великой радости пантикапейцев, римские отряды все же сошли на берег, но сразу, в четком строю, проследовали через город к лагерю соотечественников. Рядом с ним быстро выросли ряды белых, сверкающих на солнце палаток. До них было немногим больше мили, и фигурки обустраивающихся на новом месте людей напоминали Гаю копошащихся муравьев.
Две когорты ауксилариев и всего одна — легионеров. Именно столько пехоты высадилось с кораблей в гавани столицы. Галл посчитал, что и этого будет вполне достаточно, поскольку Котис значительно увеличил собственную армию, в которую помимо коренных боспорцев и наемников из Фракии вошли и те, кто перешел на его сторону из войска Митридата. Правда, Дидий Галл все-таки расщедрился на конницу, и ала из пятисот всадников под командой Марциала в это самое время заканчивала выгрузку в порту…
Лукан улыбнулся, вспомнив свое удивление, когда увидел в третьей лодке с флагштоком Кассия. Тот, казалось, совсем не изменился. Даже щетина на его неизменно суровом лице была все такой же огненно-рыжей.
— У тебя много новобранцев? — поинтересовался Гай.
— Почти половина, — помедлив, ответил центурион и тут же добавил: — Но всех их я лично обучал последние два года. Так что в бою они не подведут. В этом можешь быть уверен, трибун.
Лукан улыбнулся, и на какое-то время оба замолчали. Нахлынувшие воспоминания отнесли их к Пафению, месту последнего боя, где тяжелая кавалерия Митридата едва не растоптала римскую пехоту. Но более явно возникли картины сражения за боспорской стеной, когда они столкнулись с катафрактариями первый раз. Закованные в броню всадники, казалось, несли неотвратимую смерть; их длинные копья и мечи срезали солдат, как траву. Тогда Кассий потерял треть центурии, а Лукан, оттягивая силы противника на себя, — более половины своих людей. Та битва была особенно жестокой, и полученная в ней рана едва не стоила Гаю жизни. Но именно благодаря этому ранению он попал в заботливые руки своей будущей жены Гликерии, как потом выяснилось, двоюродной сестры нового царя Боспора Котиса.
С тех дней прошло не так уж и много времени. Однако сейчас казалось, что минула добрая часть жизни, насыщенной событиями и людьми; людьми, которые плотно раз и навсегда вошли в его, Лукана, судьбу. Кассий был одним из них. Великан-центурион поднялся по служебной лестнице и теперь занимал должность старшего центуриона когорты, заняв место павшего под Парфением командира. Он явно гордился своим новым знаком отличия, и Лукан не преминул заметить по этому поводу:
— Не жалеешь о днях, когда командовал просто центурией?
— Меня ответственность не пугает, — тряхнул большой головой Кассий. — И потом, приказы начальства не обсуждаются. Поставили во главе когорты — значит, заслужил.
— Ты действительно заслужил этот пост, друг мой. — Лукан положил руку на плечо боевого товарища. — И я безумно рад, что мы опять будем сражаться вместе.
Центурион не ответил, просто кивнул, поглощенный открывшимся прямо под ними зрелищем. В распахнутые ворота вылился шумящий поток горожан и на сотни шагов облепил с двух сторон дорогу, на которую уже выезжали первые римские всадники. В лучах уходящего солнца их кольчуги и шлемы отсвечивали матово-синим цветом, напоминая колышущиеся морские волны; вспыхивали белыми и синими искрами наконечники копий. Ала Марциала выкатывалась из ворот плотным железным потоком; позвякивала конская сбруя, негромко всхрапывали животные; как крылья птиц, хлопали о спины кавалеристов овальные щиты. По двое в ряд всадники неспешной рысью проехали мимо притихших горожан, и только когда последние из них скрылись в клубах поднятой пыли, толпа оживилась, пришла в движение и извергла из себя рев восторга. Вслед удалявшимся римлянам полетели слова напутствий, кто-то бросил цветы.
— Вас не так просто было найти.
Лукан и Кассий одновременно обернулись на голос. Маний Марциал появился так тихо, что они не услышали его шагов, хотя за криками возбужденных пантикапейцев это в любом случае было затруднительно. Он стоял с беззаботной миной на лице и улыбался, как будто не провел долгие дни в море, а последние часы — раздавая команды подчиненным. За его спиной почти сразу возник Флакк. В отличие от Мания, на его лице отчетливо проступала печать озабоченности.
— Вы не забыли о совете? — без прелюдий спросил он, переводя взгляд с Лукана на Кассия. — Друзья мои, нас ждут во дворце! Аквила и другие командиры уже там.
— Как тебе моя кавалерия? — проигнорировав слова товарища, обратился к Лукану Марциал.
— Впечатляет! — ответил тот и, уже обращаясь к Марку, сообщил: — Поверь, дружище, я помню, что Котис не любит ждать. Мы с Кассием как раз собирались уходить.
Центурион кивнул и шагнул к лестнице, а Флакк задержал взгляд на ровных рядах белых палаток, к которым двигалась двойная цепочка всадников.
— Что-то не так? — заинтересовался Лукан.
— Напротив, все именно так, как и должно быть. Но… — Флакк, даже не пытаясь скрыть сожаления, покачал головой. — Не думаю, что мы задержимся в Пантикапее надолго.
* * *
Клеон придвинул медную пластину на ее место, в небольшой, размером с голубиное яйцо, кружок. Задержал ладонь, убеждаясь, что она плотно легла в паз, и негромко выдохнул. Он только сейчас почувствовал, насколько устал, — пришлось довольно долго стоять, почти не шевелясь и не дыша, прилепившись ухом к отверстию. Ноги и шея затекли, ныли напряженные плечи, как будто он держал на них свод дворца. С обратной стороны стены, у которой он замер, точно статуя, находился зал приемов, и сейчас в этом зале проходило заседание военного совета. Видеть Клеон мог только спинку мраморного трона, на котором восседал царь Котис, но ему и не требовалось что-либо узреть. В его задачу входило услышать все, что на этом совете обсуждали и какие решения в итоге были приняты. Теперь он услышал то, что желала знать его госпожа, и мог наконец вернуться к ней с докладом.
Бесшумно ступая по каменным плитам, Клеон покинул свой пост и вновь очутился в тесной пасти прохода. Этот тайный лабиринт дворца был не только узок, но и низок, причем настолько, что приходилось пригибать голову. А если учесть еще и кромешную тьму, плотным одеялом окутавшую Клеона, то вряд ли скорость его передвижения намного опережала черепаху, хотя ему и не терпелось поскорее выбраться из черного чрева прохода на свет и простор коридоров дворца. Впервые попавший сюда человек непременно разбил бы о свод голову или поранил о стены плечи. И это в лучшем случае! В худшем — переломал бы ноги и заблудился. Однако Клеон за долгие годы изучил этот лабиринт настолько хорошо, что мог бы уверенно пробежать по нему даже в темноте до нужной точки… если бы не его тесные габариты. И тем не менее, хоть и медленно, но он удалялся от места, где всякий раз испытывал внутренний дискомфорт, а каждый шаг приближал его к покою госпожи…
Она ждала его, стоя у окна и вглядываясь в ночное небо. Оно было сплошь усыпано помигивающими звездами — белыми и бледно-голубыми, желтыми и блекло-красными; одни были теплыми, как комната, в которую ступил Клеон, другие — холодными, какой выглядела сейчас его царица. Портьера, скрывавшая дверь, из которой он вышел, едва шевельнулась, но Гипепирия уловила движение воздуха и повернулась.
— Тебя долго не было, — произнесла она уставшим голосом, но упрека в нем не было, лишь желание поскорее закончить с тем, чего она ждала.
— Прости, госпожа. — Клеон шагнул ближе, почтительно склонил голову. — Совет затянулся. Они и сейчас еще там.
— Говори же, что ты узнал.
Глаза царицы потеплели и оживились, и слуга, понизив голос — скорее, по привычке, чем от вероятности, что их подслушают, — приступил к пересказу того, что услышал:
— Через два дня корабли начнут переправлять в Фанагорию основную часть войска. Небольшая флотилия уйдет в Меотиду, к Танаису. Котис решил, что нужно найти и уничтожить последние корабли Митридата, обезопасив тем самым свой тыл, а заодно — продемонстрировать тамошним эллинам свою силу. Римский отряд этой флотилии будет нашим резервом на севере…
— И одновременно не явной, но все-таки угрозой царю сираков Зорсину, — закончила за Клеона Гипепирия и улыбнулась: — Мой сын сам предложил этот план или его ему подсказали?
Слуга качнул головой и улыбнулся в ответ:
— Сам, госпожа. Почти сразу. И его все поддержали.
— Еще бы не поддержать! Это умно и стратегически верно. К тому же сделан правильный дипломатический шаг в сторону танаисцев. А они, как известно, всегда отличались своенравностью и необъяснимым, во всяком случае, для меня, упорством в вопросах самостоятельности. Что ж, им нужно напомнить, чьи они подданные.
— Я тоже никогда не понимал их беспечности. Когда живешь по соседству с дикими необузданными варварами, стоит думать не о собственной свободе, а о сильном покровителе, чья власть и могущество смогут тебя защитить.
Клеон умолк, наблюдая за реакцией царицы. Он служил ей больше двадцати лет, а последние десять являлся и личным телохранителем, и тем самым доверенным лицом, которому, вверяя свои тайны, порой поручают весьма щекотливые дела. Ко всему Гипепирия никогда не запрещала ему высказывать свое мнение. Напротив, всегда внимательно его выслушивала. Вот и теперь разглядывала лицо своего верного слуги, как бы ища на нем ответ на мучивший ее вопрос. Наконец, после короткой паузы, она сказала:
— Котис взрослеет, становится настоящим правителем. — В ее темных глазах вспыхнули искры теплого материнского огня, но они тотчас погасли. — Как я понимаю, это не все. — Царица словно стряхнула с себя вуаль отстраненности, вновь превратившись в сосредоточенного слушателя. — Продолжай, Клеон.
— Уже завтра подойдут корабли из Херсонеса, с воинами и снаряжением, — начал он, вспоминая последовательность речей и решений совета. — И это еще одна причина, по которой с переброской войск в Фанагорию затягивать не станут. Митридат, безусловно, узнает от своих шпионов и о флоте, и о войсках, что собрались в Пантикапее. Но лучше, если он узнает об этом как можно позже, когда наши галеры уже доставят армию на тот берег, и она подойдет к границам его новых владений. Хотя…
— Договаривай уже, коль начал, — подбодрила его Гипепирия.
Клеон пожал широкими плечами, и лицо его, обычно суровое и жесткое, приняло несвойственный ему растерянный вид.
— Мне кажется, Котис не считает нужным, чтобы Пантикапей кормил столько ртов. И в этом как раз и есть главная причина такой спешки.
Царица с трудом сдержала смех, уже готовый вырваться наружу, прикрыла ладошкой рот. И, как ни странно, настроение ее начало улучшаться. Открытая простота слуги, при этом не лишенная здравого смысла, как будто вдохнула в нее порцию свежего воздуха, оживляющего, трезвящего. Она подступила к Клеону вплотную, взглянула вопросительно.
— Разве армия моего сына еще не готова к войне? Или есть причины, о которых я не знаю?
— Армия готова и может выступить в любой час, — был вынужден признать Клеон, но и отступать просто так он не собирался. — Вот я и говорю: зачем опустошать запасы столицы, если все готово к походу?
— Твои слова не лишены смысла. Но все же, как думаю лично я, совет принял это решение, руководствуясь в первую очередь соображениями военной тактики. А что там еще в голове у царя Котиса, в данном случае решающего значения не имеет. — Слуга промолчал, и Гипепирия закончила: — Однако мы несколько отвлеклись. Что еще обсуждали на совете?
Клеон облегченно выдохнул — он уже пожалел, что затронул такой щекотливый вопрос.
— Наш царь, — заговорил он, — высказал мнение, что нужно отправить к царю аорсов Эвнону тайного посла. Трибун Лукан предложил своего человека, за надежность которого поручился. Поручился за этого римлянина и наварх Лисандр.
— Как его имя?
— Его зовут Кезон, госпожа.
— Кезон… — повторила царица и улыбнулась: — Ну, конечно же, кто бы еще это мог быть! — Она качнула головой, и в ее глазах опять вспыхнули огоньки. — А ведь ты должен его помнить, Клеон. Он навещал нас с трибуном Луканом в Византии.
— Кажется, припоминаю. — Память Клеона вырвала из череды последних лет образ смуглого коренастого бородача в нелепом головном уборе.
— Союз с царем Эвноном, пусть даже временный, — рассуждала между тем Гипепирия, — усилил бы и наши силы на поле боя, и наше влияние на севере. Насколько мне известно, аорсы с сираками не в самых лучших отношениях, хотя и живут по соседству. Их вражда длится уже давно. Пожалуй, с того дня, когда их кони впервые столкнулись на границе пастбищ, выясняя, кому в этом месте принадлежит трава. — Она усмехнулась и задержала взгляд на слуге.
Он понял ее без слов и уточнил:
— Римлянина доставит в Танаис один из наших торговых кораблей, которые будут сопровождать боевые галеры. Из Танаиса проще добраться до ставки царя аорсов. Так посоветовал наварх Лисандр.
— Что ж, разумный план. Я не нахожу в нем слабых мест.
— Слабые места всегда проявляются в самый неподходящий момент, — скромно заметил Клеон.
Гипепирия посмотрела на него так, как если бы он прочитал ее собственные мысли.
— Нам остается только ждать. Наблюдать и ждать, — сказала она, и голос ее дрогнул. — Благодарю тебя, Клеон. Ты можешь идти.
Когда у выхода из покоя он обернулся, царица-мать опять стояла у окна, вглядываясь в ночное небо. Все так же помигивали звезды, и все так же они молчали. Видимо, им не было никакого дела до того, что замышляют и что творят на своем маленьком клочке земли ее беспокойные, но очень упорные в своих устремлениях жители.
ГЛАВА 3
Танаис, пять дней спустя

Диомен поднес к губам чашу с вином и сделал меленький глоток. Терпкий напиток охладил нёбо, тонкой струей проник в горло и растворился в теле, наполнив его умиротворением и теплом. Он прикрыл веки, вспоминая тот день, когда появился в этом городе с твердым намерением задержаться в нем надолго, а возможно, и осесть навсегда. «Жизнь покажет», — сказал он тогда себе, и, как выяснилось чуть позже, Танаис пришелся ему по душе настолько, что он решил пустить здесь корни…
Город находился в северной части Меотиды, имел глубокую бухту и, помимо этого, слева от себя — полноводную реку, двумя широкими рукавами вливавшуюся в озеро. То ли город назвали в честь реки, то ли реку — в честь города, никто этого уже не помнил, да и не вникал особо в историю происхождения имен. Удобное расположение гарантировало Танаису стабильный торговый оборот, а вместе с ним и процветание. С юга в него шли товары Боспора и городов всего южного побережья Понта Эвксинского, включая, конечно же, Византий. Местные земледельцы, рыбаки и кочевники сарматы сбывали свой продукт купцам Танаиса в таком количестве, что его с лихвой хватало и на нужды города и на торговлю с югом. Зависимость от Пантикапея, пусть даже и не такая явная, Диомена не смущала, да и вряд ли бы его стали искать на самом краю царства. Ко всему прочему ему уже порядком надоели шпионские и политические игры правителей Боспора; уставший за годы беспокойной жизни дух авантюриста требовал покоя, и Диомен, посчитав, что больше ничем не обязан царю Митридату (к тому же бывшему), принял решение остепениться. Капитал, чтобы открыть небольшое собственное дело, у него было желание обзавестись семьей — присутствовало. Оставалось найти жилье и двух-трех состоятельных друзей.
Небольшой домик на окраине города ему помог купить купец Клеомен, с которым он познакомился в порту. Клеомену принадлежали два торговых судна и рыбозасолочная фактория. За кувшином вина Диомен предложил ему обговорить выгодную сделку, и танаисец (он в это время контролировал погрузку своего корабля), немного подумав, согласился. Они быстро нашли общий язык, выпили два кувшина отменного вина в лучшей таверне порта, и к концу застолья новый приятель Диомена согласился стать его деловым партнером.
Так началась спокойная, ничем не примечательная жизнь нового скромного купца боспорского города Танаис.
Имея опыт общения с кочевниками, Диомен довольно быстро наладил с сарматами выгодные торговые отношения. Не последнюю роль в этом сыграло знание языка сираков — они являлись ближайшими соседями Танаиса. Соленая и вяленая рыба с факторий Клеомена растворялась в становищах кочевников, а в город шли обозы с медом, сыром и шкурами. Под этот товарообмен на остававшиеся у него деньги Диомен открыл кожевенную мастерскую. И теперь мог торговать собственным товаром: ремнями, обувью и конской упряжью.
Вскоре он завел дружбу с еще одним состоятельным гражданином. Агис вел свой род от первых основателей Танаиса и весьма этим гордился. Тем не менее, не оглядываясь на седую древность предков, он не побрезговал завязать деловые отношения с человеком, который совсем недавно появился в его городе и явно не мог похвастать родовитостью своих корней. Диомен, как талисман, привлек его своей удачливостью, свежими, приносящими доход идеями и граничившей с аскетизмом скромностью. Будучи членом городского совета, Агис взял его под свое покровительство, и с этого часа Диомен наконец уверовал, что окончательно порвал с прошлым и начал новую жизнь…
Рев боевых римских горнов заставил его вздрогнуть, и часть вина выплеснулась из чаши на землю. Не может быть! О, боги, только не здесь! Отбросив чашу, Диомен выбежал из беседки. Рев повторился, и спутать его с чем-либо еще было невозможно. Воображение молниеносно нарисовало соответствующий моменту пейзаж: римские боевые корабли под полными парусами подходят к гавани Танаиса; крушат, топят попадающиеся им на пути рыбацкие лодочки, а по улицам города, сбивая друг друга, в панике мечутся люди, кричат, вопят, плачут. Диомен тряхнул головой и выругал себя за излишнюю впечатлительность: подумаешь, приплыли римляне, не так это и плохо — защитят в случае беды от сираков. Слухи о том, что царь этих варваров заключил военный союз с бывшим сатрапом Боспора, уже просочились в город. И угроза войны, как приставленный к горлу нож, стала неизбежной очевидностью. Однако танаисцы, будучи людьми практичными и исключительно мирными, убедили себя в том, что их колония расположена далеко от предполагаемого театра боевых действий, а значит, и переживать за свое имущество нет оснований. И все же…
Диомен вышел на улицу. Мимо него в направлении гавани спешили люди. Город, обычно тихий в полуденный час, наполнился шумом. Закрыв калитку, он влился в пока еще редкий поток танаисцев, но уже в следующем квартале тот так уплотнился, что на площадь порта его буквально вынесли. Пришлось пустить в ход локти, чтобы не оказаться раздавленным, и с большим трудом ему удалось пробиться к более-менее свободному месту у забора таверны. Его уже оседлали мальчишки, и Диомен тотчас сообразил, что, имея несколько пар зорких глаз, у него здесь исключительно выгодная позиция. Он кивнул одному из мальчиков:
— Что там происходит, дружок?
— Много кораблей, — отозвался тот. — И торговых, и боевых. Э-э-э… наверное, латиняне купцов охраняют! Пиратов-то перебили не всех!
Диомена осенило. А ведь действительно, в водах Меотиды еще продолжали разбойничать посудины Митридата! Сколько их осталось, никто точно не знал. Но за последнее время флот Котиса потрепал их основательно. Скорее всего, у римлян, помимо сопровождения торгового каравана, имелась еще одна задача — окончательно разобраться с пиратами. Диомен опять позвал мальчугана:
— Что видно?
Тот вытянул худую шею, вглядываясь, махнул рукой:
— Боевые не двигаются. А вот корабли с товарами ползут в бухту.
У Диомена отлегло от сердца. Хотя, если разобраться, веских оснований для опасений у него не имелось. Ну, или почти не имелось.
Он провел ладонью по взмокшему лбу и, решив окончательно успокоить себя чашей вина, вошел в таверну.
* * *
Толпа рассасывалась, редела и уже не шумела так, словно все чайки побережья собрались в одном месте. Накал страстей прошел — боевые корабли римлян не стали входить в гавань, — и успокоившиеся граждане расходились по домам. Кто-то сожалел, что не увидел римских воинов собственными глазами, а кто-то — и таких было большинство — облегченно вздыхал и благодарил богов за то, что не позволили ноге инородного солдата ступить на землю его предков. В порту остались только самые любопытные и те, кого интересовал прибывший из Пантикапея груз. Мелкие торговцы толпились у причалов, кое-кто из крупных купцов уже разговаривал с капитанами и судовладельцами: узнавал последние новости или обсуждал будущую сделку.
Кезон не стал задерживаться среди зевак и торговых людей и, выхватив глазами ближайшую таверну, двинулся к ней. Он шел неспешно, вразвалку, как человек, утомленный морской качкой, — сказывалась профессиональная, выработанная годами привычка слиться с толпой, стать ее частью. Но сейчас ему действительно незачем было привлекать к себе внимание, хотя его скромная персона, с дорожной сумкой на плече, и так, по всей видимости, мало кого интересовала. А вот что интересовало лично его, так это сытный обед и непродолжительный отдых. Кроме того — и это являлось главной причиной в выборе цели, — каким образом он сможет продолжить свое путешествие уже по сарматским землям, ему могли подсказать именно там, куда он направлялся. Таверна — то место, где можно не только выпить и закусить, но и где часто заводят полезные знакомства. Танаис, как и любой другой греческий или римский город, не являл собой исключение. Поэтому еще к утру Кезон надеялся вооружиться полезной для себя информацией. А если повезет, то и найти помощников.
В обеденном зале таверны было прохладно и тихо; сквозь прикрытые ставни окон робко вливался рассеянный свет, создавая в помещении атмосферу покоя и уюта, и какой-то особенной таинственности. Обычно это время горожане проводили в своих домах, но возникшая суматоха в порту, похоже, не дала пройти мимо заведения нескольким его завсегдатаям. Трое молодых мужчин сидели у дальней стены и негромко разговаривали, перед ними на широкой столешнице стояли кувшин с вином и три глиняные чаши. Еще один посетитель, уже немолодой, худощавый, устроился недалеко от входа, вертел в пальцах такую же дешевую чашу, наполовину опорожненную, и задумчиво смотрел перед собой. Кезон скользнул по нему взглядом и прошел к прилавку, за которым ему уже во весь рот улыбался хозяин.
— Что желаешь, уважаемый? Покушать? Выпить?
— И комнату тоже, — как можно шире улыбнулся ему и Кезон, уточнив: — Жаркое… на твой вкус, уважаемый. И амфору твоего лучшего вина.
— Будет сделано! — уважительно кивнул хозяин таверны.
Для своего немалого веса он довольно шустро метнулся в комнатку за прилавком, а Кезон направился к столику с одиноким незнакомцем. Ему хватило одного короткого взгляда, чтобы тот его заинтересовал. И чем ближе Кезон подходил к нему, тем крепче становилось ощущение, что он уже встречался с этим человеком раньше. Но где? И когда?
— Не люблю пить в одиночестве, — заявил он, опускаясь на лавку напротив мужчины и изображая на лице невинное дружелюбие.
Незнакомец поднял голову и уставился на него пронзительными карими глазами. Вытянутое лицо уже тронули первые морщины, тонкий рот плотно сжат, а в жиденькой темно-русой бороде пробивается седина. Кезон внутренне ахнул, вначале не поверив своим глазам, но когда мужчина заговорил, он уже не сомневался, кто перед ним.
— Я, по правде говоря, тоже предпочитаю пить в компании. — В карих глазах собеседника появилась заинтересованность.
К ним подошел хозяин, выставил на стол амфору и расписную чашу, которой явно хотел подчеркнуть свое расположение к гостю.
— Жаркое подам чуть позже, — сообщил он и удалился.
Кезон заглянул в посуду соседа — та была пуста — и до краев наполнил ее вином из амфоры. Затем плеснул алой жидкости в свою чашу, поднял ее и вперил в сидевшего напротив человека смеющийся взгляд.
— За что выпьем, Диоген? — произнес он имя, которым тот назвался, когда три года назад появился в доме Лисандра. — Или, может, мне звать тебя иначе?
Мужичок вздрогнул и посмотрел на него так, как будто был пойман за руку на краже яблок. Между тем его загадочный собутыльник продолжал улыбаться и источать миролюбие.
— Меня зовут Диомен, — сказал он наконец и отпил из чаши.
— Не думал увидеть тебя вновь после Гермонассы. — Кезон сделал глоток, не отрывая глаз от собеседника.
Тот вздрогнул опять, отставил чашу и подался вперед, наваливаясь узкой грудью на край стола.
— Мы знакомы? Что-то я не припомню твоего лица, — почти прошипел он, и Кезон заметил, как побелели костяшки пальцев, которыми Диомен вцепился в столешницу.
— Меня зовут Кезон, — спокойно произнес он, — и да, ты не можешь помнить моего лица. Потому что никогда его не видел.
— Тогда откуда знаешь меня ты? — Бывший шпион Митридата продолжал сверлить его взглядом.
Кезон пожал плечами.
— Это долгая история, друг мой.
— А разве мы куда-то спешим? — Диомен указал глазами на амфору.
— Нет, конечно, — хмыкнул Кезон и, опорожнив чашу, неторопливо опустил ее на стол. — Скажу больше, дорогой друг. Я уверен, что мы с тобой закажем еще одну амфору этого замечательного вина.
Боспорец заметно расслабился, расправил узкие плечи, но пальцы рук оставил на столешнице. Моргнув, он как мог беззаботнее поинтересовался:
— Ты сошел с одного из прибывших сегодня кораблей?
— Ну, об этом не трудно догадаться.
— И все же я жду объяснений. Откуда ты меня знаешь… как там тебя? И что тебе от меня нужно?
Кезон усмехнулся, до половины наполнил их чаши вином и только после этого заговорил:
— Я прибыл в Танаис не для того, чтобы отыскать отбившуюся от стада овечку. Наша встреча — чистая случайность, поверь. А по поводу того, откуда я тебя знаю, — он сделал паузу, наблюдая за реакцией собеседника, — скажу так: благодаря нашему общему знакомому, Лисандру. — Диомен напрягся, сощурил глаза, и Кезон с нескрываемым удовольствием, наслаждаясь произведенным эффектом, продолжил: — Ты ведь не забыл, как предупредил его об опасности? По сути, ты спас жизнь этому уважаемому человеку. Кстати, в тот день я был в его доме и слышал каждое твое слово. Каждое!
— И что с того? — сглотнул Диомен.
— Как что?! — Кезон разыграл удивление. — Выходит, ты и мне спас жизнь! Я даже представлять не хочу, что нас ждало, попадись мы тогда в руки палачам Митридата… твоего хозяина.
Последняя фраза ввела боспорца в ступор, и Кезон поспешил его успокоить:
— Тебе нечего опасаться, мой друг. О твоей службе царю… бывшему царю Боспора знаем только я и Лисандр. А мы не забываем оказанных нам услуг и умеем быть благодарными. Впрочем, — он подмигнул отставному шпиону, — надеюсь, ты правильно распорядился благодарностью нашего общего друга и не бедствуешь.
— Не бедствую, — кивнул Диомен. Он уже взял себя в руки и выглядел вполне спокойным, и только блеск не утративших напряжения глаз выдавал лихорадочную работу его мозга. — Тебе нужны деньги? — предположил он.
Кезон негромко рассмеялся, покачал головой.
— Уж не думаешь ли ты, что я приплыл на самый край этого царства с пустым кошельком? Нет, мой новый преданный друг, мне нужен ТЫ!
У Диомена дернулись кадык и мизинцы обеих рук, а на висках выступили капельки влаги.
— Я? Зачем это еще?
— Не верю, чтобы ты не желал оставить прошлое в прошлом, — ласковым голосом заговорил Кезон и, не дожидаясь, когда потенциальный напарник придет в себя, пояснил: — Предлагаю тебе послужить новому царю. Окажешь одну важную услугу — и доживай свой век в этом замечательном городе в тишине и достатке.
— В достатке… — тяжело вздохнув, повторил Диомен.
— Ты не ослышался. — Кезон уже понял, что крепко подцепил этого ушлого человечка на крючок. — Можешь не сомневаться, за эту услугу тебя щедро наградят.
— Если останусь жив, — проворчал Диомен, постукивая пальцами по пустой чаше. — Могу представить, что от меня потребуется!
Неожиданно в голове Кезона возник новый план, а точнее — довольно существенная поправка к уже имеющему плану его действий. На первый взгляд, она была не лишена авантюризма и допускала некоторую опасность, но не использовать такой уникальный шанс было, по меньшей мере, глупо. Он разлил вино по чашам как раз вовремя: хозяин таверны выставил на стол большое блюдо с парующим мясом, чуть прихваченным сверху золотисто-коричневой корочкой. Кезон втянул носом аромат жареной говядины, щедро сдобренной травами, и ободряюще подмигнул приунывшему собеседнику:
— Если тебя это успокоит, рисковать своими шкурами будем вместе. — Он сделал небольшой глоток вина и выбрал на тарелке кусок пожирнее. — Детали нашего предприятия обсудим позже, а сейчас я ужасно голоден. Присоединяйся, друг Диомен!
Его новоиспеченный напарник еще раз тяжело вздохнул и потянулся к жаркому. Пальцы его уже не дрожали, а блеск глаз заметно поблек.
— Кстати, как чувствует себя кобылка Лисанра? — неожиданно спросил Кезон. — Она бы нам пригодилась.
— Да что ей будет, старой кляче! Жива и здорова.
Диомен невольно съежился: напоминание о подарке человека, которому он оказал услугу в обход планов своего господина, раздавило его окончательно. Еще бы! Ведь он взял тогда из рук Лисандра не только деньги, но опустился до того, что не отказался и от лошади.
От Кезона не укрылось его состояние, и он почувствовал себя победителем. Именно этого он и добивался — полного и безоговорочного подчинения своей воле.

Глава 4

— Трибун, погрузка воды закончена!
Офицер ауксилариев возник у распахнутого полога капитанской палатки, когда Марк Гавий Флакк и капитан как раз обсуждали обратный маршрут их небольшой эскадры. Марк вышел на кормовой мостик, понимая, что от него ждут дальнейших приказов, а они с капитаном так и не пришли к обоюдному согласию, с какого побережья — восточного или западного — начать поиски пиратов. Каким количеством кораблей те располагали, оставалось неясным, что и затрудняло принять окончательное решение. Пираты могли разбиться на два отряда и промышлять у обоих берегов сразу. И только в том случае, если они сохранили не больше двух-трех судов, они бы вынуждены были держаться вместе. Сведения, добытые Лисандром в предыдущих карательных походах, разнились: в одних говорилось всего о паре потрепанных пентер, в других — о четырех быстроходных кораблях, наводящих ужас на жителей всего побережья Меотиды.
Флакку стоило одного взгляда на офицера, чтобы понять: у того есть что еще ему сказать. Он ободряюще кивнул командиру:
— Что-то еще, Квинт?
Офицер улыбнулся (подчиненным всегда льстит, когда командиры, даже временные, помнят их имена) и мотнул головой в сторону левого борта:
— Там местный рыбак. Кажется, он хочет нам что-то сообщить.
— Так почему ты еще не допросил его?
— Он будет говорить только с главным командиром! — Квинт подавил смешок и вновь напустил на себя серьезный вид.
— Главного ему подавай! — буркнул Флакк, поправляя перевязь гладия, и шагнул к надпалубному ограждению.
В рыбацкой плоскодонке, прибившейся к борту корабля, сидел крепкий, уже немолодой мужчина в заношенном синем хитоне. Густую копну черных волос прикрывала широкополая шляпа, как и хитон, знававшая лучшие дни; у босых ног рыбака, на днище лодки, лежали три или четыре крупные рыбины, у одной еще подрагивал хвост и двигались жабры.
— Ты желал говорить со мной? — окликнул его Марк.
Мужичок задрал голову и улыбнулся, обнажив наполовину беззубый рот. По всей видимости, богатый доспех римлянина произвел на него впечатление, и он, с достоинством огладив курчавую бороду, произнес:
— Так для того и приплыл. Но если вы не собираетесь пустить кровь собакам Митридата, что разбойничают у наших берегов, тогда я зря потратил время.
— Ты не зря потратил свое время, рыбак, — заверил его Флакк. — Мы как раз решаем, где их искать. Не подскажешь?
— А что их искать! — Мужичок, ободренный ответом главного командира, даже привстал в лодке, вытянув руку на юг. — Два дня назад они разграбили поселок севернее Кримн. Так что ищите их в одной из бухт западного побережья.
— Спасибо тебе за помощь. — Флакк бросил ему золотую монету.
Тот ловко поймал ее, взглянул и качнул головой:
— И тебе спасибо, командир! Намотайте кишки этих злодеев на трезубец Посейдона! Да помогут вам боги!
Он оттолкнулся веслом от борта корабля, и его лодка заскользила по воде в направлении устья реки. Марк какое-то время провожал ее взглядом, неожиданно для самого себя, задумавшись о судьбе этого человека. Она казалась ему безрадостной и наполненной тяжелым ежедневным трудом, который обеспечивал рыбаку его существование. Впрочем, не ему, римскому трибуну из сословия всадников, судить о жизни тех, в чьей шкуре он никогда не был — это бесполезное и неблагодарное занятие… Черные очертания лодки стали сливаться с бледно-зеленой гладью Меотийского озера; по ней, набирая силу, уже пошла легкая рябь. Флакк повернулся и встретился взглядами с капитаном и Квинтом.
— Идем на юг вдоль западного берега! Они там!
Паруса начали пузыриться, ловя ветер, и капитан, покрутив вздернутым к небу пальцем, который он предварительно смочил губами, удовлетворенно отметил:
— Ветер нам в спину! Сами боги помогают нам!
* * *
Танаис давно остался позади. Три септиремы, вытянувшись в линию, быстро двигались на юг. Белые барашки от буравивших воду весел тянулись за ними искрящимися в свете уходящего солнца дорожками. Весело поскрипывали туго набитые попутным ветром паруса, им вторили сопровождавшие корабли чайки. Унылой, однообразной линией тянулся вдоль правого борта холмистый, изрезанный бухточками и неглубокими заливами берег. Глядя на этот пейзаж, Флакк размышлял о том, что ни эта зеленоватая гладь озера, напоминающая выцветший изумруд, и ни бесконечная в своей тишине береговая линия — ни что из этого, видимо, не менялось никогда, оставаясь таким же диким и нетронутым с того самого дня, когда этот мир создали для себя боги. Единственный рыбацкий поселок был пройден еще под Танаисом, и вся оставшаяся часть дня прошла для экипажей кораблей в созерцании необжитых холмов.
Помимо трех септирем — больших боевых галер, с внушительным арсеналом артиллерии — в римскую флотилию вошли десять быстроходных либурн. Для большей мобильности Флакк разбил их на пары. Первые две оставил дежурить у места слияния Меотийского озера с Боспором Киммерийским на случай, если вражеские корабли, преследуемые им, попытаются вырваться на просторы понта. Оставшиеся шесть либурн, ушедшие с ним к Танаису, служили для разведки местных вод, а также для прикрытия флангов эскадры на марше. Сейчас две их пары прикрывали линию септирем по левому и правому борту. Третью Марк послал вперед прочесывать береговую линию, как только отдал приказ к движению флотилии на юг. Он не переставал всматриваться вдаль, надеясь увидеть своих разведчиков, возвращающихся с обнадеживающими новостями. Но пока что на горизонте, кроме размытых низких облаков, почти касающихся чистого зеркала воды, ничего не было. А солнце уже подкатывалось к верхней кромке неведомой ему земли, золотило шапки холмов и, как щупальца, запускало первые робкие тени в лощины и балки их склонов.
— Вижу корабли! — прокричал воин с носовой башни. — Наши либурны!
Флакк поднялся по ступеням на башню кормы. Она была ниже носовой и центральной, но значительно шире. Два лучника, находившиеся на ней, отсалютовали ему, а он поприветствовал их кивком головы.
— Не разобрать сигналов на мачтах! — За его спиной возник капитан.
— Пусть подойдут поближе, тогда разберем, — не оборачиваясь, ответил ему Марк и всмотрелся пристальнее.
Их разведчики, несмотря на встречный ветер, шли быстро — почти летели над водой, толкаемые вперед мощными гребками весел. Большие паруса были убраны, лишь малые носовые, развернувшись к ветру ребром, напоминали раздувшиеся бычьи пузыри, готовые вот-вот лопнуть. Наконец флажок на верхушке мачты ближайшей либурны стал различим. А спустя несколько мгновений можно было разглядеть сигнал и на втором судне.
— Они их нашли! — Флакк повернулся к капитану, в серых глазах которого обнаружил такое же восторженное нетерпение, что охватило и его самого.
Старый морской волк, на котором едва ли можно было найти свободное от шрамов место, хищно оскалился:
— Ну а мы готовы к встрече… Ты уже участвовал в морском бою, трибун?
— Два раза, — понимая, к чему клонит капитан, ответил Марк. — В сражении за Феодосию и у Киммерика.
Капитан посмотрел на него с уважением и, прищурив левый глаз, задал еще один вопрос:
— Уж не ты ли тот трибун, что спалил корабли Митридата в бухте Киммерика?
— Он самый, — усмехнулся Флакк. — И сделаю это еще раз, если понадобится.
Слышавшие их разговор лучники переглянулись, и сейчас Марк мог спорить на что угодно, что еще до столкновения с пиратами все воины его корабля будут знать, насколько крут их командир.
Капитан вытянул руку в направлении их курса.
— Они разворачиваются! Очень кстати. — Он повернулся к лестнице. — Спущусь к кормчим, прослежу, что б все шло как надо.
Флакк прокричал приказ поднять ответный сигнал, дождался, когда либурны сделают полный разворот, и только после этого спустился на палубу — пришло время еще раз проинструктировать своих парней.
В его подчинении находилась когорта ауксилариев — пять сотен воинов, прибывших на Боспор в качестве подкрепления. По сотне их разместилось на септиремах, а оставшихся солдат, отрядами по двадцать человек, Флакк отрядил на либурны. Кроме того, его боевой контингент был усилен лучниками (получив назначение командовать флотилией, идущей в Меотиду, Марк настоял на том, чтобы их число увеличили). Восемь десятков стрелков — вместо изначальных трех — были распределены соответствующим образом: по десять на септиремах и по пять на либурнах. В случае необходимости они могли присоединиться к ауксилариям во время абордажной схватки. Но Флакк надеялся, что этого не дойдет: артиллерия его галер позволяла пустить ко дну корабли пиратов еще до того, как они сцепятся бортами.
— Мои ребята готовы, командир, — доложил ему Квинт, сияя, как и его начищенный до блеска шлем. — Все жаждут скорейшего финала этой охоты.
— Мы все его желаем, Квинт. — Флакк сдержал улыбку, чтобы не обидеть настроенного на боевой лад офицера. — Ну, а я, пожалуй, больше других. Думаешь, мне доставляет удовольствие гоняться по этой зеленой луже за недобитками Митридата?
Командир ауксилариев пожал плечами.
— У нас приказ. Мы обязаны его выполнить.
— Конечно, выполним, даже не сомневайся! — Марк по-дружески хлопнул его по предплечью. — Но разобраться с этими ублюдками — только половина нашего задания. В дальнейшем нам предстоит нести дежурство у Танаиса.
— Как долго, трибун?
— До окончания боевых действий на суше.
— Не думал, что мы застрянем…
Квинт не договорил — с носа корабля долетел крик смотрящего: «Сигнал к стоянке! Либурны сворачивают к берегу!» Не успел его голос умолкнуть, как к ним присоединился капитан.
— Скоро стемнеет, — сказал он, разглядывая береговую линию, к которой устремились их разведчики. — Они выбрали для стоянки удобную бухточку. Дождемся в ней утра.
— Согласен, — кивнул Флакк. — Никуда они от нас не денутся. К тому же мы уже знаем, где их искать.
Септиремы медленно забирали вправо, нацеливая свои форштевни в тихую неглубокую бухту с плоским, поросшим кустарником берегом. Розовые тени чернели на глазах, ползли по песку и замирали у кромки воды. Медленно закатывалось за край видимой земли красное, как свежая кровь, солнце.
— С рассветом продолжим путь, — бросил Марк капитану.
— С рассветом, — повторил тот…
Первые блики зари едва упали на воду, а корабли уже покидали место ночной стоянки, занимая свои места в принятом накануне строю. Шли малым ходом, со спущенными парусами — за ночь ветер переменился и дул теперь с запада на восток. Такое положение вещей Флакка несколько встревожило — пираты могли воспользоваться попутным ветром и уйти к восточному побережью. Он поднялся на кормовую башню и посмотрел на восток, где линия слияния воды и неба была уже различима.
Солнечный диск выползал из-за горизонта горбушкой расплавленного золота, рассеивал, выжигал остатки ночи, еще цеплявшиеся за гладь озера, и, словно заботливый родитель, обласкивал зеркало воды искрящимися, как драгоценные камни, дорожками. Они рассеивались по всему видимому пространству, пробуждая в Меотиде жизнь и побуждая к действию всех, кто не боялся выйти на ее просторы.
За спиной Флакка скрипнули ступени лестницы. Он не стал оборачиваться, поскольку догадался, кто именно поднимался на башню.
— Если верить разведчикам, то совсем скоро мы будем у бухты, где бросили якоря наши разбойники, — произнес Квинт, вставая рядом с ним.
— Если… если только они уже не покинули ее, — заметил Флакк.
— Наши действия в этом случае? — В голосе ауксилария прозвучала растерянность.
Марк обратил лицо к встающему над горизонтом светилу.
— Со всей возможной скоростью пойдем на восток.
— Это вряд ли! — хмыкнул Квинт, вытягивая руку по направлению движения эскадры. — Наша дичь запоздала с бегством. Командуй, трибун!
Три судна — две двухрядные пентеры и унирема — под полными парусами шли наперерез их курсу. Они выскочили из-за длинной, выступающей в озеро косы и, видимо, пользуясь попутным ветром, спешили уйти на восток. Флакк вцепился в бортик башни с такой силой, что на руках вздулись жилы, и во все горло прокричал вниз, как раз появившемуся у палатки капитану:
— Сигналы к атаке! Поднять паруса!
О смене курса опытному моряку говорить было лишним. Он уже увидел вражеские корабли и тут же отослал помощника к кормчим. Затем его голос, слегка надтреснутый, но зычный, полетел над палубой галеры.
Септирема ожила, словно проснулась после долгой утомительной ночи. Матросы, разбившись на команды, натягивали канаты, поднимая паруса (капитан предусмотрительно распорядился еще с вечера не зачехлять их). На башнях — носовой и центральной — занимали позиции расчеты скорпионов; баллистарии заряжали ядрами свои орудия на палубе. По ее центру уже выстраивались лучники, два из них взбежали на башню к Флакку. Он не без гордости отметил, как слаженно действуют его люди — без лишнего шума и суеты, каждый знает свое место и четко выполняет инструкции. Когда ауксиларии, закрывшись щитами, стали у фальшбортов, хлопнули, ловя ветер, паруса обеих больших мачт. К этому времени артемон уже напоминал вздувшийся за форштевнем корабля пузырь.
— Сигнал либурнам не вступать в бой, только преследовать! — отдал новый приказ Флакк и повернулся к одному из лучников. — Когда подойдем ближе, попробуй снять рулевого униремы.
Стрелок кивнул, кинулся к лестнице и через пару мгновений уже бежал по палубе в нос судна.
Двигавшаяся впереди пара либурн стала поворачивать на восток, ложась таким образом на параллельный курс с беглецами. Марк мысленно похвалил капитанов за сообразительность и подался вперед, буквально буравя взглядом пиратские корабли, пытавшиеся уйти от столкновения. Теперь в дело должны были вступить его септиремы. На короткий миг возникла мысль, а не предложить ли пиратам сдаться — две пентеры были бы неплохой прибавкой к флоту Котиса (решение затопить однорядку он принял сразу). Однако, видя воинственный настрой своих солдат, понял, что лишит их возможности выпустить пар — многие и так уже были недовольны тем, что не приняли участия в походе их армии на Митридата.
Меж тем враг успел проскочить, не подставившись под боковой удар, и быстро удалялся. Капитан приказал прибавить ход, и септирема, рванувшись всем корпусом вперед, стала ускоряться. Две другие галеры, развернувшись в строй для атаки, заняли позиции на флангах, отставая от корабля Марка не более чем на сотню шагов.
Отставала от своих товарищей по разбою и унирема. И расстояние это заметно увеличивалось с каждым гребком весел пентер. Возможно, на униреме не хватало гребцов либо они были более измождены, чем на двух других кораблях. Как бы то ни было, но септирема Флакка ее настигала, уже практически дыша ей в корму.
Марк не заметил, как его лучник пустил стрелу. Увидел лишь, как кормчий однорядки оторвался от рулевого весла и, взмахнув руками, упал за борт. Потерявшее управление судно по инерции еще проплыло несколько локтей, затем его стало разворачивать влево. Кто-то бросился к опустевшему рулю, еще несколько человек возились с парусом, пытаясь с помощью ветра выровнять свою посудину. Но было уже поздно…
Обшитый бронзой таран прошелся по униреме, как нож по свежему сыру, разрезав ее на две части. Треск крушащегося дерева заглушил вопли людей, которые прыгали в воду, чтобы не быть раздавленными, как их корабль. Кому-то повезло меньше: киль септиремы, искалечив тела, сразу отправил несчастных на дно озера. Но и те, кто барахтался в воде, не надолго пережили своих товарищей. Кого-то сразили стрелы лучников Флакка, ну а тех, кто уцелел и после этого, добили бы с плывущих следом либурн.
На пентерах, судя по всему, возмутились тому, как обошлись римляне с их братьями по оружию. Корабли стали разворачиваться, нацеливаясь своими таранами на либурны, что плыли параллельным курсом. И Марк не сразу раскусил смысл этого маневра.
— Самый полный ход! — крикнул он капитану, сообразив, что происходит. — Носовой баллисте дать залп!
А пентеры уже неслись на либурны, как пара хищников на беззащитную дичь. В бешеном ритме работали весла, рвались вперед наполненные ветром паруса. Неожиданно с их палуб сорвалась и полетела к небу песня. В ней чувствовались мощь и сила поющих ее голосов. И радость, звенящая в каждом из них. Это была хорошо знакомая Флакку песня, которую он уже слышал у Киммерика, в ту ночь, когда топил боспорские корабли. Это была песня идущих на смерть мужчин.
«Они решили умереть в сражении», — догадался он, наблюдая, как ловко маневрируют его либурны.
Легкие двухрядки римлян, увеличив скорость, меняли курс. Они расходились в стороны, изображая бегство, но Марк сразу понял задумку их капитанов: корабли пиратов становились прекрасной целью для артиллерии септирем, которая могла начать бой, не боясь задеть своих.
Первое ядро пролетело над палубой ближней пентеры и упало в воду за ее правым бортом. Капитан мельком взглянул на Флакка и понял его без слов.
— Принять влево! Ход не сбавлять! — охрипшим от напряжения голосом крикнул он кормчим.
Послушная рулю, септирема накренилась левым бортом к воде, затем выровнялась и пошла под острым углом к пентерам. Другие две повторили ее маневр, при этом либурны сопровождения продолжили движение, не меняя его направления — они заходили неприятелю в тыл, отрезая возможный путь к отступлению. Впрочем, судя по тому, как разворачивались события, отступать пираты не собирались.
Септирема Флака и та, что шла за ней, произвели залпы из носовых и бортовых баллист. Свинцовые ядра, как стая ястребов, со свистом понеслись к цели. Одно пробило фальшборт и смело людей на палубе той самой пентеры, которую не достали при первом залпе, второе разнесло в щепки фигурную оконечность ее акростоля, оставив от рыбьего хвоста безобразный острый обрубок. Команды септирем взревели от радости, а баллистарии, воодушевленные успехом, послали следующие заряды. В этот раз часть их обрушилась и на вторую пентеру, повредив ей весла и борт. При этом расстояние между кораблями противников сократилось до полета стрелы. И когда одна из пентер, сбавив ход, стала медленно разворачиваться в сторону римлян, Флакк не удивился.
— Приготовиться убрать весла правого борта! — крикнул он вниз, и капитан тотчас продублировал его приказ.
Ветер был на стороне латинян, их суда неслись навстречу врагу при полных парусах и подгоняемые веслами. Пираты же могли рассчитывать лишь на своих гребцов — паруса стали бесполезны, и их спешно убрали. Поэтому и втянуть весла внутрь решились в последний момент, однако скорость римской галеры была настолько стремительной, что большую часть из них она успела переломать. Палубные скорпионы выстрелили гарпаксами, как крючок наживку, сцепляя корабли, и воины за канаты подтянули пентеру к своему борту вплотную. Команда пиратского судна огрызалась дротиками и стрелами, посылала проклятия. Но это было скорее отчаяние, чем жажда победить. И после того, как «вороны» с грохотом обрушились на вражескую палубу, намертво вгрызаясь в нее, Флакк понял, что все кончено.
Лучники на его башне посылали стрелу за стрелой (Марк даже не заметил, когда вернулся на свой пост второй стрелок, сразивший рулевого униремы). В каком-то отстранении он наблюдал, как ауксиларии перебегают по трапам на палубу врага и сразу вступают в схватку. Они значительно превосходили противника числом, так что исход этого боя, больше напоминавшего бойню, был предрешен. Флакк переключил внимание на водную гладь, уже не такую спокойную и мирную, какой была она всего час назад; поискал глазами вторую пентеру. Потерявшая маневренность и скорость из-за перебитых ядрами весел, она стала легкой добычей для четверки либурн, окруживших ее, точно волки загнанного оленя. Марк повернул голову в другую сторону: ведущая пара его двухрядок возвращалась к месту сражения; острые тараны вспенивали воду, разбрасывая в стороны белые буруны; у форштевней, за ограждением носа, выстроились воины: над сомкнутыми щитами блестело на солнце железо шлемов, сверкали солнечными зайчиками наконечники копий.
«У Митридата нет шансов, таких парней не сломить», — подумалось вдруг ему, и мысли перенеслись к неведомой земле дандариев, по которой уже должны были скакать бок о бок его боевые друзья Лукан и Марциал.

Глава 5

Окрестности Фанагории, это же время
Серый жеребец Аквилы пританцовывал на месте и нетерпеливо похрапывал. Префект только что вернулся из хвоста колонны, где задержался, отдавая последние распоряжения арьергарду.
— Твой друг, трибун, не особо доволен тем местом, которое я определил ему. Его замечание было адресовано Лукану, и тот не замедлил с ответом:
— Марциал никогда не любил топтаться на заднем плане. Он боевой офицер и, помимо Таврики, прошел Британию.
— Я знаю об этом, — улыбнулся Аквила, — и обязательно учту во время битвы.
— Возвращаются наши разведчики! — прервал их Котис, переключая общее внимание на довольно большой отряд всадников, приближавшийся к колонне со стороны степи.
Это была сотня из вифинийской алы, которую префект отправил на разведку местности. Они скакали быстро, рассыпавшись по степи неплотным клином. Поднятая копытами лошадей пыль скрывала задние ряды отряда, и ее серая клубящаяся масса не позволяла что-либо разглядеть. Возможно, всадники уходили от преследования, но, скорее всего, спешили с какими-то срочными известиями. Лукан увидел, как напряглись лица Котиса и Аквилы, как вздулись вены на их загорелых шеях. Сам он подумал о Мании Марциале, алу которого префект определил в арьергард — замыкать колонну их войска во время движения и прикрывать ее в случае внезапного обхода врага. В то, что отряды Митридата могут зайти им в тыл, Маний не верил (потому и нервничал по поводу отведенной ему Аквилой роли), а вот Гай такой возможности не исключал и в этом отношении был полностью солидарен с префектом. Однако, зная упрямство и легкую вспыльчивость приятеля, он попытался объяснить ему решение командира тем, что кавалеристы Марциала пока еще не имеют реального боевого опыта. И, судя по угрюмому молчанию друга, его слова возымели на того действие.
— Встретимся на поле боя! — подбодрил его Лукан, когда их войско строилось за пределами лагеря для марша.
На что Марциал мрачно ухмыльнулся:
— Обязательно, дружище!..
Командир отряда разведчиков осадил лошадь в трех локтях от царя и его свиты. Его глаза из-под козырька шлема блестели огнем возбуждения; вздрагивали, как у взявшей след гончей, крылья ноздрей.
— Повелитель! — Он склонил голову перед Котисом, но взгляд задержал на Аквиле. — В трех милях отсюда мы обнаружили стоянку конного отряда, угли костров были еще теплыми.
— Примерное количество отряда? — попросил уточнить Аквила.
Разведчик на мгновение задумался, затем уверенно, выпрямившись в седле, доложил:
— Не больше десятка, префект. Определенно, дозорные противника.
— Благодарю, Цельс, — кивнул офицеру Аквила. — До моих распоряжений отведи людей на фланг колонны. — Когда разведчик, отсалютовав, вернулся к подразделению, он обратился к Котису: — Митридат уже знает о нас, вне всяких сомнений.
— На внезапность я и не рассчитывал, — с улыбкой ответил царь. — Я слишком хорошо знаю своего брата.
Лицо префекта при этом оставалось спокойным, ни один мускул не дрогнул на нем, как если бы ему сообщили о чем-то совершенно обыденном, например, о задержке по вине повара ужина. Он провел рукой по густой гриве своего красавца-коня.
— В таком случае что он станет делать?
— Выберет удобное для себя место и навяжет нам сражение. — Котис пнул пятками бока своей лошади, пуская ее рысью, и, обернувшись уже к Лукану, повторил: — Я слишком хорошо знаю своего брата.
Гай Туллий Лукан привстал в седле, вглядываясь в горизонт: золотисто-серая равнина в месте слияния с небом упиралась в пологие, точно вздувшиеся пузыри, холмы; за ними, размытые дымкой, угадывались очертания невысоких гор, таких же синих, как и нависающий над ними свод. Ни потревоженной человеком живности, ни черных дымков от костров вражеского войска — ровным счетом ничего не указывало на присутствие в раскинувшейся впереди местности какого-то движения, какого-то пусть и крохотного, но признака жизни. Этот пейзаж и это состояние неопределенности, которое неожиданно наполнило Лукана, показались ему смутно знакомыми. Чувство тревоги усилилось, и мысли вернулись к Марциалу, находившемуся сейчас со своей алой в самом конце их колонны… Марциал! Его парни!
В голове словно вспыхнула молния, и Лукан отчетливо, как наяву, увидел картину из прошлого: он и Маний мчатся на лошадях по степи; за ними, не отставая, следует турма из кавалерии легиона; впереди, по всей линии горизонта, протянулась желто-серая полоса боспорской стены, именно к ней они и мчатся, а вокруг — будто вымершая равнина, даже нет, не вымершая — наблюдающая за ними, прислушивающаяся к каждому звуку, что они издают.
Три года прошло с того памятного рейда к первой линии укреплений Боспора, но Гай увидел все настолько отчетливо, как будто он пережил это буквально вчера. Тогда Марциал практически без потерь вывел их отряд из-под обстрела под самым носом врага. И тогда же он получил первое ранение в этой войне, которую теперь им предстояло закончить. Закончить, чтобы и в Риме, и в Пантикапее, и во всей Таврике все — от аристократа до простого рыбака — вздохнули наконец с облегчением.
За спиной Лукана взревели буцины, и колонна пришла в движение. Он дернул повод совсем легонько, но Аяксу этого было достаточно. Жеребец радостно рванулся вперед, в два счета поравнявшись с белоснежной кобылой Котиса.
* * *
Ночь поглотила равнину стремительно, словно заглотнула ее в свое черное бездонное чрево. Крохотными светлячками, прилепившимися к нему, выглядели мигающие на небе звезды и огни костров на земле. И уж совсем не к месту, нарушая положенный этому часу покой, прозвучал, как бой корабельного барабана, стук копыт — группа всадников промчалась по утрамбованной траве лагеря к палатке царя.
Митридат не спал. Да и мог ли он заснуть в таких обстоятельствах! Армия Котиса высадилась-таки у Фанагории и вот-вот двинется вглубь его территории. Судя по донесениям шпионов, которыми он нашпиговал и Фанагорию, и Гермонассу, силами его младший брат располагал не такими уж и значительными: не более трех тысяч всадников и порядка пяти тысяч пеших воинов. Однако у самого Митридата войско было не намного больше, а по пехоте даже уступало противнику. Было о чем задуматься, и он ломал голову над тем, как ему при данных обстоятельствах поступить.
Тем не менее, когда Теламон вошел в царский шатер, Митридат уже знал, как он будет действовать.
— Мой царь, вернулся дозор, — сказал старый воин, застыв у порога.
— Превосходно! — Митридат поднялся с горки мягких подушек, на которых размышлял о существующем положении дел. — Идем, я хочу поговорить с ними лично.
Они вышли в черный бархат ночи, и глаза бывшего владыки Боспора не сразу различили чуть в стороне от шатра группу всадников. Бледный, рассеянный свет луны выхватывал из темноты суровые бородатые лица, скользил по кожаным головным уборам воинов и недорогой сбруе похрапывающих лошадей.
— Говори! — приказал Митридат, безошибочно определив в десятке конников главного.
— Повелитель! — Высокий крепкий муж с закрывающей один глаз повязкой, легко спрыгнув с лошади, преклонил колено. — Войско Котиса покинуло лагерь и движется к Гипанису. Оно в двух дневных переходах от нас.
— Идут все?
— Только боспорцы и римляне. Отряд из Херсонеса остался охранять лагерь.
— Сколько в нем бойцов?
— Не больше четырех сотен, повелитель. И еще сотня стрелков пришла из Фанагории.
— Изменники, подлые трусы! — сквозь зубы процедил Митридат и, смягчив взор, благодарно качнул головой дозорному: — Эти вести как нельзя кстати. Пусть твои люди поедят и отдохнут. Завтра они мне опять понадобятся.
Воин поднялся с колена, отвесил почтительный поклон и взмахом руки приказал своим людям спешиться. Негромко переговариваясь, ведя лошадей под уздцы, они направились к ближайшему костру.
— Утром сворачиваем лагерь и выдвигаемся вверх по реке, — обратился Митридат к Теламону, наблюдая, как растворяются в ночи его разведчики.
— Мы будем отступать или примем сражение? — поинтересовался стратег.
Митридат сложил на груди руки, все еще сильные и жилистые, способные не только держать меч, но и сломать, как стебель камыша, в случае необходимости чей-нибудь хребет.
— Мы отойдем на удобную для боя позицию. В первую очередь, удобную для нас, — произнес он, устремив взгляд к белому серпу луны. — И дождемся там конницы Зорсина.
— Сираки могут не успеть, мой царь, — высказал сомнение Теламон.
Митридат усмехнулся:
— Они прибудут как раз вовремя. Их отряды уже в пути!

Глава 6

Восточнее Танаиса, двумя днями позже
Сидя на передке телеги, Диомен то и дело подстегивал свою кобылку, с нежностью приговаривая:
— Пошевеливайся, Европа, пошевеливайся, моя дорогая. Надеюсь, это наше последнее путешествие. Вернемся в Танаис — и заживем с тобой спокойной жизнью. Найду тебе резвого жеребчика, а себе…
Он замолчал и повернул голову к спутнику. Кезон, следуя верхом рядом с телегой, давился от смеха. Гнедой жеребец под ним упрямо гнул шею и явно тяготился тем, что его сдерживали, не позволяли пуститься галопом по мокрой от утренней росы траве. Кезон прочистил горло и заметил:
— Мой друг, если ты надумал жениться, то я только одобряю такой порыв.
— Допустим. — Глаза Диомена обиженно сверкнули. — Но что в этом порыве смешного?
— Да не смеюсь я над тобой! — попытался успокоить его напарник. — Никак не привыкну к имени твоей клячи. И вашему почти родственному общению.
— Между прочим, кляча эта — из конюшни Лисандра, — напомнил боспорец, злобно сощурив глазки. — Так что прикуси свой язык, варвар!
На «варвара» Кезон не обиделся, напротив, рассмеялся и вытянул руку к югу.
— Если я — варвар, то кто тогда эти дикие всадники, как ветер, мчащиеся прямо к нам?
Диомен привстал и даже вытянул худую шею, вглядываясь в четверку лихих наездников, скакавших к их повозке в зловещем молчании. Если бы не годы, проведенные в шпионаже для Митридата, он бы, пожалуй, струсил и опозорил себя до конца дней. Но его закалили и долгие путешествия, и частое общение порой с не совсем приятными людьми. Тем более что этих всадников он уже распознал.
— Сираки. Обычный разъезд, — равнодушно бросил спутнику и, заметив его смятение, торжествующе усмехнулся: — Ты сам настоял на таком маршруте, так что приготовься, мой друг, к приятной встрече.
Меж тем всадники развернулись веером, беря их в полукольцо. Конь Кезона, почуяв неладное, дернулся в сторону, но крепкая рука наездника удержала его на месте. Диомен же приглушенным голосом напомнил:
— Улыбайся, кивай и молчи. Говорить буду я.
Его спутник пожал плечами.
— Это не сложно. Я все равно не знаю их языка.
Отправляясь в земли сираков, они распределили между собой роли. Диомен должен был изображать торговца из Танаиса, что, по сути, являлось правдой, поскольку местные кочевники и так знали его как полезного в товарообмене человека. Кезону же отводилась роль наемника-телохранителя, мрачного молчуна-головореза (последнее определение, раздуваясь от удовольствия, озвучил сам Диомен), присутствие которого в компании купца не вызывало бы подозрений. Такие предосторожности были вызваны той самой корректировкой, которую буквально на ходу Кезон внес в первоначальный план. Заключалась она в том, что в ставку царя аорсов Эвнона они станут добираться самым коротким путем, через земли сираков. А поскольку аорсы и сираки находились практически на грани войны, то такой маршрут — что было понятно даже последнему олуху Танаиса — превращался в довольно небезопасное путешествие. Ссылаясь на свой жизненный опыт, отставной шпион попытался напарника переубедить, но тот настоял на своем, пообещав за этот дополнительный риск увеличить вознаграждение. Для Диомена такой подход к делу оказался весомым аргументом, и в конце концов чаша весов еще теплившегося в нем духа авантюризма, усиленная к тому же звонкими монетами, перевесила чашу врожденной осторожности.
Когда всадники подъехали к ним вплотную, Диомен улыбался такой радушной улыбкой, какую, пожалуй, еще никогда не изображал на своем лице. Он выкрикнул приветствие на сарматском языке и откинул край материи, покрывавшей его товар. Сираки что-то пролепетали в ответ и, перегнувшись в седлах, заглянули в телегу. Двое протянули руки к широким кожаным поясам, отделанным серебряными бляхами. Они восхищенно цокали языками и тыкали пальцами в искусную гравировку блях, изображавшую лики греческих богов. Другие два, явно моложе, наблюдали за происходящим с глазами, горевшими не менее алчно, чем у их старших товарищей. Один из них похлопал жеребца Кезона по гриве и одобрительно качнул косматой головой. Второй предложил Диомену отпить из небольшого бурдюка. Наконец те, что увлеклись поясами, хитро сощурив глаза и не выпуская приглянувшиеся им вещи из рук, что-то залепетали по-своему, обращаясь к боспорцу. Тот расплылся в еще более широкой улыбке, развел руками и затем приложил их к груди.
«Выпросили подарки, лошадиные дети», — догадался Кезон, не сводя глаз с Диомена. Однако у того все было под контролем: он болтал с сираками, как со старыми добрыми приятелями, сам предложил им от «широты сердца» амфору вина и даже привстал на козлах, чтобы на прощание помахать рукой. В их разговоре Кезон уловил только одно знакомое слово, и, когда всадники отъехали достаточно далеко, он осведомился:
— Я слышал, ты говорил с ними о Митридате. Что именно?
Диомен посмотрел на него с нескрываемым облегчением на лице.
— Митридат гостил у Зорсина еще весной и давно покинул его ставку, — сказал он и, для большего эффекта выждав паузу, указал рукой на юг. — Три дня назад передовой отряд конницы сираков убыл в земли дандариев, чтобы присоединиться, как ты сам понимаешь, к войску Митридата. Большой отряд, в две тысячи голов.
— А ты беспокоился, что мы впустую будем рисковать своим здоровьем! Такая информация дорого стоит!
Бодрый голос Кезона не смог обмануть опытного боспорца, от которого не укрылось, какими толстыми бороздами обозначились на лбу спутника складки. И все же он не мог не задать этот простой вопрос:
— Как теперь поступим?
— Теперь… нам действительно нужно поспешить к Эвнону. — Кезон погладил гнедого по густой гриве и подмигнул напарнику: — Доверься мне, все у нас получится. Главное — убедить царя выступить немедленно.
Диомен не ответил, лишь покачал головой и дернул за вожжи. Негромко всхрапнув, Европа послушно тронулась с места.
* * *
Эвнон, уже немолодой, но все еще крепкий телом мужчина, с густой волной рыжеватых волос и такой же огненно-солнечной бородой, восседал на возвышении из десятка ковров в окружении подушек, дорогого оружия и телохранителей — трех свирепого вида воинов, вооруженных длинными мечами и кинжалами. Сам Эвнон не казался безжалостным человеком, для которого убить — все равно что сделать глоток воды. Гордая осанка и такая же гордая посадка головы, расправленные плечи и пронзительный орлиный взгляд — все это выдавало в нем прирожденного правителя, сильного, умного… и осторожного. Синие глаза из-под сдвинутых густых бровей внимательно, как будто выслеживали в степи дичь, изучали странных боспорских послов (во всяком случае, так эти люди представились). Изучали ровно настолько, чтобы они начали нервничать. Наконец царь произнес:
— Я с уважением отношусь к моему брату — царю Боспора Котису. Но откуда мне знать, что вы не подосланы его врагом — Митридатом?
Гости оживились, напряжение на лицах если и не ушло совсем, то заметно ослабло. Тот, что был помельче, перевел его слова чернобородому крепышу, голову которого покрывал несуразный головной убор, напоминавший по форме купол шатра, в котором они находились. Чернобородый приложил руку к сердцу, отвесил еще один поклон и заговорил:
— Твои сомнения нам понятны, царь Эвнон. — Он смотрел ему прямо в глаза, без страха или заискивания, и Эвнону это пришлось по душе. — Разумеется, у нас есть подтверждение наших полномочий от правителя Боспора Котиса. — Он выдержал паузу, и в темных глазах его вспыхнули озорные огоньки. — А также от императора Великого Рима — Клавдия.
Последняя фраза действительно Эвнона впечатлила. Он подался вперед, буквально впиваясь взглядом в этого странного смелого человека.
— Предоставь их. Я жду! — сказал он, не меняя позы.
Посол снял с шеи кожаный шнурок, извлекая из-под туники нанизанный на него мешочек. Однако не успел сделать и шага к возвышению, как рядом возник телохранитель и сгреб его драгоценную ношу своей лапищей. Передав ее царю, он, как ни в чем не бывало, занял прежнее место, а Эвнон, взвесив мешочек на ладони, потянул за стягивающую его тесьму…
Кезон почти ощущал, как часто, набирая обороты, колотится сердце Диомена, застывшего рядом с ним в позе обреченного невольника. Его же собственное сердце билось ровно, в обычном ритме, поскольку он ясно представлял, что последует за тем, когда взору владыки аорсов предстанет содержимое мешочка. Именно для этого важного разговора и был проделан такой небезопасный и долгий путь: убедить Эвнона незамедлительно отправить свою конницу на соединение с армией Боспора. При последней встрече с Котисом, когда тот передавал Кезону верительный знак для царя аорсов, они предполагали, что будет достаточно согласия Эвнона на военный союз и демонстрации его намерений в отношении сираков в виде набегов на их пастбища. Но ситуация резко изменилась, и теперь, когда на помощь Митридату спешила кавалерия Зорсина, переломить ход событий в их пользу было по силам только всадникам Эвнона. А сдвинуть их с места могли лишь очень веские аргументы.
Годом раньше, в Риме, секретарь императора Нарцисс в доверительной беседе предупреждал Кезона об особой медлительности варваров, когда дело касается скорых решений. Он хорошо запомнил это напутствие своего патрона и заранее приготовился к нему. И теперь все, что ему оставалось — дождаться первой реакции сарматского вождя…
Повертев в пальцах две золотые печатки, на одной из которых был выгравирован профиль Котиса, а на другой — императора Клавдия, Эвнон вернул их в мешочек и положил его рядом с бедром, поближе к телу. Ну а то, что он произнес после этого, было вполне ожидаемо:
— Что ж, я вижу, вы меня не обманули. Поэтому с большой радостью выслушаю вас.
По поводу «большой радости» Кезон иллюзий не питал и сразу перешел к главному.
— По дороге в твою ставку, царь, нам довелось узнать, что вождь сираков Зорсин, — он умышленно принизил царственный титул Зорсина, — отправил на помощь своему союзнику Митридату две тысячи всадников. Если они прибудут к нему до того, как произойдет сражение, то силы Митридата, во всяком случае, в коннице, будут превосходить силы царя Котиса, твоего брата, — на последнем слове Кезон сделал ударение, — и союзника.
— Мне уже доложили об этом. — Эвнон чуть склонил голову, прищурил глаза, но прочесть по ним что-либо определенное было невозможно — как и все сарматы, владыка аорсов умело скрывал свои мысли за невозмутимой маской лица. — И я помню о дарах, которые молодой царь Боспора прислал мне прошлой весной. Я благодарен ему за них. И да, я принял его дружбу, которая мне по сердцу.
Он замолчал, ожидая, когда щуплый переведет его слова чернобородому, и не сводя с того внимательных глаз.
— Тебе должно быть известно, — принял его игру Кезон, — что между Римом и Пантикапеем заключен не только политический, но и военный союз. Клавдий, император Рима, и Котис, царь Боспора, предлагают тебе, Эвнону, царю могущественных аорсов, присоединиться к нему.
— Какая польза мне от этого союза? — Эвнон с сомнением качнул головой, но это было лишь продолжением игры, так как ответ, безусловно, он уже знал, обдумав его за много ночей до того, как он прозвучал в его шатре.
— Военная слава аорсов станет неоспорима, и сираки не смогут больше ставить себя вровень с ними, — начал Кезон с самых чувствительных мест, играя в свою очередь на честолюбии сармата. — Кроме того, Пантикапей гарантирует приоритеты в торговле, а Рим — покровительство и защиту от нынешних и всех будущих врагов. Подумай об этом, царь Эвнон! Боспор — это богатые города и земли вокруг них; Рим — морские торговые пути и непобедимая армия; аорсы — бескрайние степи с табунами лошадей и домашним скотом! — Сам того не замечая, он увлекся собственной речью. — Подумай об этом, царь Эвнон! Какие огромные выгоды может принести твоему народу этот союз! И военный, и политический.
Видимо, пылкая речь посла произвела на повелителя аорсов достойное впечатление. Он хмыкнул, выпрямил спину и скрестил на груди руки, словно приготовился к долгой приятной беседе. Взгляд его потеплел, теперь он источал лукавые искры.
— Ты умеешь убеждать, — сказал он после непродолжительной паузы. — Но я не расслышал твоего имени…
— Кезон, мой властелин.
— В твоих словах, Кезон, есть пламя истины и практичный расчет. И я пока не знаю, чего в них больше. Но мне такое сочетание нравится.
— Тебя что-то удерживает от принятия окончательного решения?
— Конечно! Ведь мы с тобой говорим не о продаже табуна лошадей.
— Возможно, я смогу развеять твои сомнения, великий царь?
— Так для чего тогда еще ты стоишь предо мной?! — Эвнон расхохотался, а на застывших лицах его стражников появилась усмешка, несколько оживившая их воинственный вид.
— Отвечу на любые твои вопросы, — заявил Кезон, выслушав торопливый перевод Диомена.
— Римские воины, как я слышал, умелые бойцы, и сражаются они строем, который трудно пробить даже тяжелой коннице. — Владыка аорсов выждал, когда посол утвердительно кивнет, и продолжил: — А также мне доподлинно известно, что римские офицеры обучали своему искусству солдат Котиса. Вот я и спрашиваю себя: зачем армии, которая состоит из непобедимых римлян и подготовленных ими же боспорцев, аорсы? Не думаю, что разношерстное войско Митридата является той силой, которую не в состоянии переломить союз Великого Рима и Пантикапея.
Кезон на несколько мгновений задумался: вопрос и доводы хитрого сармата не то чтобы поставили его в тупик, но вынудили срочно подбирать самые убедительные аргументы в пользу участия племени Эвнона в новом Боспорском триумвирате. Он посмотрел на Диомена, в растерянности ожидавшего его ответа. Едва заметно кивнул и попросил:
— Переведи все слово в слово, если не хочешь, чтобы нас скормили местным псам. — Затем, сдержанно улыбнувшись царю, стал излагать: — Не нужно искать на небе орла, если его там нет. Как не нужно искать тайный умысел в том, что и так очевидно. Твоя конница, царь Эвнон, такая же непобедимая, как и римские солдаты, — вот о чем идет речь и в чем твое участие в этом союзе. Если, конечно, ты его примешь. Я же буду откровенен с тобой до конца. — Сарматский вождь одобрительно качнул головой, и Кезон, приободрившись, продолжил: — До того дня как Зорсин послал свои конные отряды в помощь Митридату, мы не сомневались в победе, так как по числу верховых и пеших наши армии были почти равны. Однако по выучке, как ты сам заметил, наши воины превосходят тот вооруженный сброд, что собрал вокруг себя Митридат. Если не считать той незначительной части боспорских солдат, что последовали за ним. Теперь же, когда войско царя-изгоя значительно усилится кавалерией — сарматской кавалерией! — возможен любой исход войны. Самый неожиданный. И теперь я задам тебе вопрос: какой исход нужен тебе, какой тебе выгоден?
— Это два вопроса, — заметил Эвнон и усмехнулся. — Впрочем, смысл в них один и тот же. А ответ на них очевиден: аорсам предпочтительнее союз с Римом и Пантикапеем, а значит — и их победа в этой войне. Только слепой или безумный ставит на хромую лошадь, когда в стойле гарцует молодой и сильный конь.
— Могу ли я понимать твои слова, как согласие на предложение императора Клавдия и царя Котиса?
— Разумеется. Или, кроме моего слова, нужны какие-то доказательства моих добрых намерений?
Кезон глубоко вдохнул, глянул на изрядно вспотевшего Диомена и, решившись, встретился с синими глазами сарматского вождя.
— Отправить на соединение с армией Котиса большой отряд конницы — было бы лучшим проявлением твоей позиции, великий царь.
Диомен переводил, а он считал удары своего сердца; капелька влаги скатилась с виска и растворилась в бороде, предательски дернулось левое веко. Но Эвнон не стал изводить их долгим ожиданием.
— Признаюсь, я уже думал об этом, — произнес он ровным голосом, явно наслаждаясь напряженным состоянием своих гостей. — Завтра утром три моих вождя поведут к Гипанису по тысяче всадников. Воины Зорсина ненамного опередят их.
— Это решение достойно твоей мудрости, светлейший. — Кезон приложил руку к сердцу и склонил голову.
— Ну а вы на период войны будете моими гостями, — прозвучал насмешливый голос Эвнона. — Я хочу узнать о Риме и его императоре Клавдии всё.
Кезон и Диомен переглянулись. На белом, как мел, лице последнего застыло выражение ужаса.

Глава 7

Пантикапей, это же время
Посетив храм Посейдона, Гликерия и Туллия уединились в одном из портиков дворца, чтобы обсудить свежие новости. Накануне в гавань Пантикапея вошла либурна из флотилии Марка Гавия Флакка. Прибывший на ней римский офицер сообщил Лисандру (его Котис оставил в свое отсутствие «на хозяйстве») об уничтожении последних пиратских кораблей, некогда входивших в состав флота Митридата. Гликерия узнала об этом от тетки, царицы Гипепирии, и сразу же поделилась радостным известием с подругой, изводившей себя последние дни страхами за жизнь возлюбленного.
— Как думаешь, Посейдон останется доволен нашим подношением? — спросила Туллия, когда они сели на мраморную скамью в прохладной тени портика.
— Рыба была крупная и свежая, еще дышала и била хвостом, он точно-точно останется доволен, — как можно более мягко успокоила ее Гликерия и, улыбнувшись, посоветовала: — Ты, милая, лучше думай о том, что твой Марк вышел из этого морского сражения настоящим героем, и к тому же — целым и невредимым.
Туллия опустила ладошки на коленки и вздохнула:
— Осталось только дождаться его.
— А куда ты денешься? Не улетишь же птичкой на небо?!
Гликерия прыснула от смеха, и ее подруга, задержав взгляд на прыгавшем у их ног воробье, поддержала ее звонким смехом.
— Вас веселит птичка или то морское чудовище, которое вы отнесли в храм? — услышали они спокойный мужской голос, в котором сквозили насмешливые нотки.
Девушки, как по команде, умолкли и подняли головы. Перед ними с серьезным выражением лица, но смеющимися глазами стоял Лисандр. Гликерия отреагировала первой. Одарила наварха чарующей улыбкой, пояснив:
— Мы обсуждали, как именно поступает богиня Артемида с теми мужами, что подглядывают за девушками.
Лисандр в долгу не остался.
— Она оставляет их при себе для любовных утех, — ответил он, и они уже втроем рассмеялись снова.
Когда волна общего веселья спала, Гликерия, все еще держась за округлый животик, поинтересовалась:
— Наварх Лисандр, как давно ты получал донесения из армии Котиса?
— Последнее доставили вчера, еще до прибытия корабля трибуна Флакка.
— И что в нем? Как дела у моего брата? — Она хотела добавить: «и у моего мужа», но воздержалась.
Лисандр вновь стал серьезен, а насмешливые огоньки в глазах исчезли, как будто их и не было вовсе. Серая тень задумчивости упала на лицо наварха, обозначив морщины, почти незаметные ранее, и сразу добавив ему добрый десяток лет.
— Армия движется вверх по течению Гипаниса, следуя за войском Митридата, — произнес он голосом, который Гликерию насторожил.
— Митридат отступает, а Котис его преследует? — попробовала уточнить она и не удержалась: — Я вижу по твоему лицу, что ты недоговариваешь о чем-то важном!
Лисандр посмотрел в ее широко распахнутые глаза, которые буквально молили о правде, и понял, что не сможет ни обмануть ее, ни промолчать.
— Разведчики сообщили, что к Митридату подошла свежая конница сираков. Царь Зорсин выступил против нас.
— И теперь мы можем проиграть в битве? — вступила в разговор Туллия, обеспокоившись поникшим видом подруги.
— Мы можем проиграть войну! — заявил наварх и ухмыльнулся какой-то своей мысли. — Но только не на море!
— Чего еще я не знаю?! — продолжала настаивать Гликерия.
— Мы рассчитываем на помощь царя аорсов Эвнона, моя госпожа. Наш посол должен предложить ему от лица Котиса и Клавдия военный союз. Надеюсь, он уже добрался до ставки варваров.
— Этого человека… посла… случайно зовут не Кезон? — осторожно осведомилась Туллия.
— Допустим, — без особого энтузиазма сказал Лисандр. — Я не имею права обсуждать это с кем-либо.
— Но мы не «кто-либо»! — вспыхнула Гликерия, а Туллия, придержав ее за локоть, проговорила негромко, но уверенно:
— Я хорошо знаю Кезона, в Риме он спас мне жизнь. И поверь моему слову, наварх, этот человек скорее умрет, но выполнит то, что ему поручили.
Лицо Лисандра опять посветлело, он улыбнулся им, как любящий отец улыбнулся бы избалованным дочерям.
— Умирать никому не нужно. Нужно лишь подтолкнуть этого варвара Эвнона выступить на нашей стороне.
Туллия в неожиданном порыве чувств поднялась со скамьи и прикоснулась к его рукам.
— Кезон — достойный муж, он и подтолкнет варвара, и направит. Все так и будет, наварх, даже не сомневайся!
Ее звонкий голос отразился от колонн портика, наполнив воздух ароматом покоя и радости, той самой тихой радости, что дарит человеку необъяснимое ощущение незыблемого мира.
* * *
Пламя светильника отбрасывало на стену короткую трепещущую тень. Его блики желтыми и красными пятнами плясали на статуэтке Афины, придавая вылитой из бронзы богине еще более воинственный вид. Прекрасное застывшее лицо ее выглядело суровым как никогда, а пальцы гладких, но сильных рук, казалось, сжимают копье и щит так крепко, что Гипепирия услышит сейчас хруст божественных косточек.
— Ты мудра, великая богиня, ты справедлива в своих решениях, — шептала царица-мать, обращаясь к небольшому, в локоть высотой, изваянию. — Направь свою мудрость и свою справедливость к моим сыновьям, разреши их спор, покончи с их враждой раз и навсегда. Пусть это будет их последняя битва. И пусть тот, кто в ней победит, не обратит свой гнев на поверженного брата, а обойдется с ним по достоинству.
Тень на стене вздрагивала при каждом ее слове и трепетала, словно лист на ветру, при каждом вздохе. Когда женщина умолкала, погружаясь на какое-то время в свои невеселые думы, тень выравнивалась, как замерший в охотничьей стойке пес, учуявший, но еще не заметивший добычу. И стоило царице вновь обратить к богине взор и слова мольбы, как тень оживала и радостно пускалась в свой замысловатый, таинственный танец.
— Я уже давно не молода, мое сердце источили многие раны, — продолжала Гипепирия, не вставая с колен, прижимая к груди руки, — позволь мне уйти в царство теней если не с радостью, то хотя бы без скорби… Родители не должны пережить своих детей! Услышь меня, мудрая и всесильная Афина!
Пламя светильника всколыхнулось, как от порыва внезапно налетевшего ветра; заметалась, расползаясь по стене, черная тень.
По статуэтке, стоявшей на постаменте в углу комнаты, скользнул яркий золотой луч, задержался на бронзовом лице богини, всего на одно короткое мгновение, но этого хватило, чтобы Гипепирия вздрогнула. Ей почудилось, что глаза изваяния ожили и метнули в нее искры, но не сжигающие изнутри, а вселяющие надежду; и еще ей показалось, что плотно сжатые губы богини тронула легкая благосклонная улыбка…
— Благодарю тебя, Афина! Твоя милость ко мне не знает границ. Я помню об этом всегда, каждый миг моей жизни, как и о том, что обещала тебе взамен.
Глаза Гипепирии потеплели и увлажнились.
Глаза бронзовой богини опять стали холодны и безжизненны.

Глава 8

Долина реки Гипанис
Митридат не стал ждать, когда Теламон поравняется с ним, сам направил коня навстречу стратегу. Нетерпение его было вполне понятно: разведчики доложили, что вражеское войско в половине дневного перехода от них, но это случилось утром, а сейчас солнце стояло высоко в зените.
— Мой царь, показался передовой отряд врага! — сообщил Теламон, осадив лошадь в двух локтях от подъехавшего господина. — По всей видимости, это римский разъезд, не более полусотни всадников.
— Проверяют дорогу? Или высматривают нас? — усмехнулся Митридат, окидывая взглядом свою армию.
Она растянулась длинной колонной вдоль правого берега реки. В центре находился ее костяк — боспорские отряды, которые он привел с собой на этот азиатский берег. Кавалерия, экипированная не хуже римской, неспешно двигалась параллельно пехоте звенящей железом цепью. Два года назад через пролив с ним переправилось семь с половиной сотен всадников (не считая уцелевших катафрактариев). Митридат довел их численность до девятисот за счет примкнувших к нему боспорцев, которые бежали из Гермонассы и Фанагории, не пожелав служить новому царю. Отъевшиеся на пастбищах дандариев кони выглядели так, словно их готовили к параду: гладкие лощеные шкуры блестели, как клинки, сильные длинные ноги ступали твердо и уверенно, точно касались камня на главной улице покоренного города. Не менее внушительное зрелище являли собой и пехотинцы. Те три тысячи, что выжили в первом столкновении с Римом, уже не выглядели вереницей полуголодных людей, вымотанных боями и маршами. Сейчас они шли плотным ровным строем, устремив в синее небо сверкающие на солнце наконечники копий, бодрые, сытые, уверенные в себе и своем полководце, которому они остались верны и телом и душой. Правда, нашлись и такие, кто, испугавшись за свое будущее, вернулся в Пантикапей, предав боевых товарищей и его, их законного царя. Но он и в этом случае восполнил незначительные потери — бежало из отступающей армии не более двух сотен воинов — вставшими под его знамена местными боспорцами. И теперь они, как единое целое, маршировали рядом со своими новыми братьями. Маршировали так, что под их тяжелой поступью вздрагивала земля, птицы уносились в небо, а грызуны прятались в норах. Как зловещие шипы на теле гигантской змеи, покачивались островерхие шлемы; громыхали, ударяясь о боевую амуницию, большие овальные щиты. Каждый шаг этого воина, каждый выдох отдавались в сердце Митридата ликующим криком, и ему до умопомрачения хотелось спрыгнуть с коня, взять в руки щит и встать со своими храбрецами в один строй, идти с ними по этой сияющей долине, по этой мягкой траве, идти до самого конца. И уже не важно, что поджидает их впереди, победа или смерть, важно лишь то, что пройдут они этот путь плечо к плечу, щит к щиту…
— Думаю, они знают, что догоняют нас, — ворвался в мысли Митридата голос Теламона, — и контролируют наше движение.
— Тем лучше. Не будем разочаровывать моего брата и начнем готовиться к встрече.
— Ты хотел сказать «к битве», мой царь?
— Именно так, Теламон, именно так. Тем более, что мы уже пришли.
— Это и есть то самое место, о котором ты говорил? — Стратег крутанул головой по сторонам, прищурился, точно высматривал в окружающем пейзаже какой-либо изъян. — Что в нем особенного? Хотя… — На лице старого воина проступило понимание. Он ухмыльнулся, отчего рубец старого шрама на левой щеке стал еще более кривым и уродливым.
Митридат наблюдал за ним, не скрывая удовольствия, затем вытянул руку в направлении возвышенности, что подступала к реке почти вплотную.
— Мы спрячем конницу Зорсина за этим холмом. Сами же займем его вершину. У Котиса не останется другого пути, и он будет вынужден принять сражение, а узкий проход между берегом и холмом лишит его возможности маневра. И когда он увязнет в схватке с нами, сираки обойдут его армию, возьмут ее в клещи и ударят одновременно с фланга и тыла.
— Мы прижмем его к Гипанису! — одобряюще качнул головой Теламон.
— Мы утопим его в нем! — пообещал Митридат, но, скорее, самому себе.
— Как задействуем наших всадников, мой царь?
— Они вступят в бой, когда римляне и псы Котиса начнут отступать.
— Превосходный план! Мне доставит удовольствие наблюдать, как они будут выбираться из этой западни. Наша кавалерия не оставит им шансов.
— Не стоит недооценивать римлян, мой друг, — охладил пыл своего командира Митридат. Он ценил Теламона за преданность, живой ум, но, пожалуй, более всего за ту изощренную жестокость, с какой тот расправлялся с его врагами. — Они умеют сражаться, как ни один другой народ в мире, — заметил он, придирчиво осматривая фланги своего войска. — Однако мы превосходим противника в кавалерии и должны использовать этот фактор со всей возможной выгодой для себя.
— Я услышал тебя, повелитель. — Стратег проследил за его взглядом, безошибочно угадав, что привлекло внимание царя.
Мимо них отдельным подразделением как раз проезжали катафрактарии — гордость Митридата, его ударная сотня, все, что осталось от грозного отряда из пятисот всадников. Теламон не забыл, сколько времени и сил, и денег (!) в свое время потратил его господин на создание этой тяжелой кавалерии. И улыбнулся, вспомнив, сколько пришлось потрудиться, чтобы превратить полудиких дандариев в регулярную конницу. Наездниками и бойцами эти кочевники были отменными, но им не хватало дисциплины. Митридат возложил эту проблему на него, и довольно скоро их войско пополнилось легкой кавалерией, способной и к быстрому маневру, и к стремительной атаке, и к тому, чтобы уничтожить врага на расстоянии, осыпав его градом смертоносных стрел. До появления двух тысяч всадников Зорсина, они уже имели в седле три тысячи достойно обученных воинов — как боспорцев, так и дандариев…
Мчащегося к ним во весь опор верхового они заметили одновременно. Даже с приличного расстояния было видно, как срываются с лошадиных губ хлопья пены, а густая грива хлещет по лицу пригнувшегося к шее наездника.
— Наши славные дандарии спешат сообщить, что армия моего брата наступает нам на пятки, — произнес Митридат ровным, без тени беспокойства голосом и запрокинул лицо к небу, словно хотел рассмотреть в его прозрачной синеве божественный знак.
Конница дандариев шла в арьергарде их войска. Именно они отслеживали продвижение противника и прикрывали тыл. Поэтому Теламон нисколько не удивился такому категоричному выводу своего царя. И когда всадник резко осадил лошадь в двух шагах от них, он уже не сомневался, что услышит.
* * *
Аякс выскочил на пригорок стремительной птицей, опередив других лошадей на добрую сотню шагов. Он громко всхрапнул и мотнул головой, явно гордясь собой, но твердая рука наездника заставила его замереть на месте.
— Я знаю, что ты у меня самый быстрый, — сказал Гай Туллий Лукан, наклоняясь к уху жеребца и поглаживая его по гриве, — но здесь не место и не время для соревнований.
Аякс покосил умным глазом, прянул ушами, всхрапнул, но уже тихо. Они давно научились понимать друг друга с полуслова, иногда с одного взгляда. И обоим нравилось такое общение-игра.
— Господин, вокруг небезопасно! — Подскакавший к ним всадник выглядел не на шутку взволнованным. Привстав в седле, он указал рукой в сторону реки. — Их не меньше сотни!
— Ошибаешься, декурион. — Лукан кивнул в сторону небольшой рощи, из которой выкатывалась разноцветная лавина всадников. — Их тут не меньше тысячи.
Отряд, который изначально попал в поле их зрения, напоив лошадей, исчез в этой же роще, оставив после себя стайку потревоженных жаворонков. Гай обернулся: турма из вифинийской алы Аквилы собралась на пригорке вся, и лица кавалеристов, серьезные, сосредоточенные, были обращены к нему. Они ждали его приказа, но в глазах читалось желание как можно быстрее вернуться к основной части войска. Незнакомая враждебная местность не внушала доверия, и на то имелись все основания.
Этим утром их головной разъезд наткнулся на конное подразделение врага. Противник превосходил числом, но в прямой бой не вступил. Всадники Митридата обрушили на вифинийцев такой рой стрел, что из полусотни в строй вернулась лишь половина воинов. Да и тех чудом вынесли на себе быстроногие кони. После этого Котис и Аквила сделали однозначный вывод: их армия практически настигла войско мятежного царя, и столкновие с ним может произойти в любой момент.
Котис не хотел отпускать Лукана с турмой разведки, но Гай настоял, убедив его в том, что лучше любого другого офицера сможет дать реальную оценку обстановки. Обстоятельства требовали подробностей и мелочей, которые не всякий, даже весьма наблюдательный человек, смог бы отметить. У Лукана же имелись и опыт в подобных предприятиях, и репутация находчивого офицера. Поддержал его рвение и Аквила, открыто заявив, что с Гаем он за своих людей будет спокоен. Котис проговорил что-то о Гликерии, но в конце концов сдался, сняв с себя всякую ответственность перед кузиной за его жизнь.
Долго искать следы армии Митридата не пришлось. Не проскакав и трех миль, турма обнаружила у Гипаниса большой отряд всадников, по всей видимости, задержавшихся у водопоя. Никто никого не стал преследовать или осыпать стрелами. Дандарии быстро скрылись в роще, чтобы присоединиться к сородичам, а Лукан повел своих парней в обход, к еще одной возвышенности.
— С чего ты решил, трибун, что это были дандарии? — поинтересовался у него декурион, когда они поднялись на новый холм.
— По одежде, экипировке и тому, как они управляются с лошадьми, — ответил ему Лукан и, заметив, что опытный, побывавший не в одном бою командир ждет от него подробностей, пояснил: — Такие куртки и широкие штаны носят только варвары, вооружение имели легкое — луки и копья. Ну а как они ловко запрыгивали на лошадей и с места пускали их в галоп, ты сам видел.
— Действительно! — усмехнулся ветеран и почесал заросшую черной щетиной щеку. — Сам бы мог догадаться. Кто еще, кроме варвара, наденет на голову такой дурацкий островерхий колпак!
Слышавшие их беседу кавалеристы оживились, послышались смешки. Напряжение, державшее всех настороже, начало спадать. Впрочем, ненадолго.
— Вижу! Вся армия! — выкрикнул самый молодой воин турмы, вперив взгляд в ползущую по самому краю Гипаниса черную тучу.
Лента реки, широкая и спокойная, блестела на солнце, играя множеством цветов: синих, голубых, белых, серых и золотисто-желтых. Сжимавшие ее берега как будто специально, для контраста, налились сочной зеленой краской, которая источала так много жизни и радости, что порхающие над прибрежными зарослями птицы казались пыльцой распустившегося цветка, невесомо парящей в прозрачном воздухе. Пейзаж был настолько мирным, что движущаяся вдоль берега темная масса из человеческих и конских тел выглядела нереальной. Нереальность ее усиливала и какая-то особенная, неприродная тишина. Здравый рассудок подсказывал, что из-за большого расстояния они не могут слышать ни голосов людей, ни ржания лошадей. Но глаза, видевшие это движение и посылавшие сигналы мозгу, заставляли возбужденный разум отказываться от логики.
— Возвращаемся! — отдал команду Лукан и натянул повод, разворачивая Аякса.
Жеребец, почувствовав нетерпение хозяина, тем не менее не стал нестись вниз по склону в полную силу, но, достигнув равнины, рванул так, словно у него выросли крылья. За спиной Гая, то приближаясь, то отставая, дробью стучали копыта — турма следовала за своим командиром живым хвостом.
Небольшая рощица, которую они уже проезжали, была совсем рядом, когда, разорвав заросли кустарника, из нее выехали два всадника. Заметив римскую кавалерию, они пустили лошадей в такой стремительный галоп, что гнаться за ними не имело смысла.
— Разведчики! Как мы могли их пропустить?! — начал ворчать декурион. — Врата Аида, теперь Митридат узнает, что мы рядом!
Лукан проводил глазами удаляющуюся пару. В том, что эти двое следили за их армией, можно было не сомневаться, но стоило ли делать тайну из ее продвижения и дальше? Он обернулся к своим парням.
— Пусть знает! Рано или поздно мы должны были встретиться лицом к лицу. Поэтому я спрошу вас: зачем откладывать на завтра то, что мы можем сделать с его войском уже сегодня?!
— Тогда поспешим к царю Котису! — бодро отозвался декурион и вскинул руку к небу. — Ребята, нас встретят как героев!
Турма сорвалась с места, выбив из-под копыт лошадей комья земли; они разлетелись в стороны, как пущенные из баллист снаряды. Улизнувшие лазутчики были забыты, хлеставший по лицам ветерок будто напевал бравую боевую песню, подзадоривал, подгонял вперед. Роща осталась позади, а впереди, как на ладони, раскинулась ярко-зеленая низина с текущей по левую руку рекой. «Два полета стрелы, не больше», — прикинул Лукан расстояние, отделявшее турму от плотной колонны всадников. Они ехали им навстречу неспешной рысью, в ровном строю, и на какое-то мгновение Гаю показалось, что он ощутил, как вздрагивает под ногами Аякса земля.
— Наши! — вырвалось у молодого воина, который первым увидел войско Митридата.
— Дурень! — оборвал его декурион. — Кто еще может здесь быть? А наш противник там! — И ткнул вытянутым пальцем на восток.
Гай посмотрел на солнце. Оно перевалило за полдень и скатывалось к сереющим на линии горизонта горам. «Завтра утром. Все произойдет завтра утром», — решил он и пустил Аякса рысью.
* * *
Солнце едва позолотило тихие воды Гипаниса и его зеленые берега, когда ала римской кавалерии выдвинулась к возвышенности, которую занял Митридат. Разбитая на сотни тысяча катилась в строго выстроенном порядке, с равными разрывами между подразделениями. Она напоминала железную гусеницу, разрезанную на десять равных частей, с тысячью железных волосков — длинных, смертельно острых, но нарядно сверкающих. Топот копыт и лязг металла наполняли воздух привкусом свинца; трепещущие штандарты парили над строем хищными орлами. И хотя боевые горны еще не издали ни звука, все живое, что пряталось в траве, норах и прибрежном камыше, стремглав уносилось прочь.
— Я говорил тебе, Теламон, что у Котиса не останется выбора, и он нападет, — напомнил Митридат, наблюдая, как армия брата заполняет собой пойму реки и выливается подобно потоку воды к его стопам.
Они стояли на широком плато нависшей над низиной гряды. Она тянулась от берега Гипаниса на север довольно пологим, но вполне подходящим для обороны валом и обрывалась в двух местах неглубокими оврагами. Первый находился в двух милях от ставки Митридата. И его уже заполняла конница сираков, которой отведена была в этом сражении главная роль.
— Всегда восхищался умением латинян ходить в строю, — заметил Теламон, даже не пытаясь скрыть своего восхищения видом выстраивающихся у подножия гряды когорт.
— Соглашусь с тобой. — Митридат опустил руку на плечо стратега. Теламон уже давно стал ему больше, чем военачальник, которому он мог доверять; пожалуй, он был его единственным другом, оставшимся рядом, в то время как другие вельможи и командиры покинули своего царя. — Посмотрим, как здесь и сейчас это умение им поможет, — сказал он, ухмыльнувшись.
Кавалерия противника, прикрывавшая его правый фланг и напоминавшая разрубленную на части гусеницу, остановилась одновременно с замершими на месте когортами пехоты. Еще одна «гусеница» с некоторым запозданием выстраивалась на левом фланге, и численность ее, как отметил про себя Теламон, была не меньше первой.
— Котис не побоялся выехать на поле боя, и облачен как воин, — указал он царю на небольшую группу всадников позади когорт. — А рядом с ним, в черных доспехах, как я полагаю, тот самый Аквила.
— То, что мой брат ведет себя, как мужчина и вождь, радует. — Митридат сдвинул брови, нахмурившись. — А вот то, что он оставил в резерве большой отряд конницы, не нравится совсем. — Он в свою очередь указал Теламону на прямоугольник кавалерии, расположившейся на некотором отдалении от группы командиров. — Впрочем, не думаю, что для наших союзников сираков эти римляне станут проблемой.
— Царь! — Подскакавший к ним воин был из кавалерии сираков; короткая кольчуга носила следы глубоких царапин, светлые волосы непокрытой головы густой волной спадали на широкие плечи. — Мы заняли ущелье и ждем твоих указаний.
— Хорошо, — кивнул ему Митридат, с одобрением осматривая крепкую фигуру воина. — Передай вождям, что долго ждать не придется. Все начнется и закончится весьма скоро.

Глава 9

— Он не бежал от нас, — усмехнувшись, произнес Аквила, оглядывая позицию, на которой выстроилась армия Митридата. — Он вел нас именно сюда, где ему удобно будет дать нам бой.
— Мой брат никогда ни от кого не бегал. — Котис уже увидел Митридата — крохотную фигурку на вороном коне, неподвижно застывшую на вершине гряды. — Он надеется, что своей тактикой переиграет нас и победит. Отдаю ему должное, место для сражения выбрано удачно. И не исключаю, что он еще удивит нас неожиданными сюрпризами.
— Я даже знаю какими, — продолжая усмехаться, заметил Аквила. — Что мы видим на этом замечательном холме? Только пехоту! Значит, конницу он держит для удара по нашему флангу. И, судя по всему, это будет левый фланг, который занимает твоя новая кавалерия, еще ни разу не участвовавшая в больших… да вообще ни в каких битвах.
— Если ты, префект, все знаешь, зачем тогда мы поставили ее на этот опасный участок? — Котис непонимающе уставился на римлянина, на красивом лице юного царя появилось выражение неудовольствия. — Уж не хочешь ли ты принести моих воинов в жертву своему тайному плану?
— Да хранят нас всех боги! — Аквила воздел глаза к небу. — Твою кавалерию, царь, если понадобится, поддержат всадники трибуна Марциала, которых мы оставили в резерве. Марциал — опытный офицер. И ты знаешь это не хуже меня. Да и ала его состоит не из сопливых юнцов. Все парни прошли обучение в римском военном лагере, а это, поверь мне на слово, лучшая школа в мире.
— Это я понимаю. Но все же, почему на месте моей конницы находятся не твои опытные вифинийцы?
— Потому что я не думаю, что берег Гипаниса остается для нас наиболее безопасным участком.
— И какие у тебя основания так думать?
— Убедись сам. — Префект указал рукой на узкий проход между берегом реки и крутым склоном возвышенности, на которой расположилось пешее войско Митридата. — Как думаешь, светлейший, чего нам ждать с этого направления? — Котис промолчал, и Аквила закончил: — Для конной атаки, как нашей, так и Митридата, коридор узок, но я почти уверен, что он приготовил там ловушки.
— Целая ала кавалерии будет охранять тропинку, где едва поместятся в ряд пять всадников? — Котис продолжал смотреть на префекта с недоумением.
— Пусть Митридат продолжает думать, что переиграл нас. — Аквила перевел взгляд на когорты легионеров, замершие в боевом строю. — Но не один он мастер на хитрости.
— Надеюсь, префект, что увижу сегодня твоих вифинийцев в деле.
— Даже не сомневайся, царь.
Алу кавалерии в тысячу всадников Аквила привел с собой из Вифинии четыре года назад. Она осталась с ним на Боспоре и после того, как основная часть римского войска вернулась с Галлом в Мёзию. В солдатской среде ее стали именовать «алой Аквилы», и старшие офицеры об этом знали. Знал и Котис. Втайне он завидовал префекту, сумевшему быстро завоевать авторитет у простых воинов. Впрочем, зависть эта была обусловлена самыми лучшими побуждениями: юный царь только набирал вес и силу в своем государстве и страстно желал походить на этого сильного, умного мужчину, которого солдаты почитали чуть ли не как самого Юлия Цезаря.
— Не стоит томить бездействием наших воинов, — сказал Аквила, щурясь на яркое солнце, уже начавшее обжигать кожу лица и рук.
Котис кивком головы указал в сторону брата, с высоты гряды наблюдавшего за их войском.
— Вероятно, он ждет, что мы нападем первыми?
Он едва произнес последнее слово, как Митридат поднял руку, и в римские когорты полетели стрелы. Они описали широкую дугу, прошив небо черными иглами, и обрушились на боспорцев и римлян точечным градом. По щитам солдат, как маленькие молоточки, застучали железные наконечники. Там, где щит не был обшит металлом, стрелы с жадным дрожанием впивались в него. За первым залпом сразу же последовал второй, более прицельный и плотный. На этот раз стрелы нашли людскую плоть. Упали первые убитые и раненые. Образовавшиеся прорехи в строю тут же заняли их товарищи из задних рядов.
Котис повернул к Аквиле возбужденное лицо, и тот отдал приказ корницену:
— Два раза!
Горн взревел так, что птицы, еще остававшиеся в округе, унеслись на другой берег Гипаниса. Две сотни сирийцев, изголодавшихся по настоящему делу, спустили тетивы своих луков. И не успели стрелки Митридата опомниться, как многие из них, кувыркаясь и вопя, покатились по склону. За сирийцами выпустила стрелы вторая шеренга, состоявшая из боспорцев Котиса. Но стрелки противника уже успели отойти за щиты своей пехоты.
— У твоих лучников, префект Аквила, вполне заслуженная репутация. — Котис задержал взгляд на неподвижных телах, усеявших склон гряды.
— Именно поэтому я не отправил их домой, а оставил при себе, — отозвался префект и дал сигнальщику новую отмашку.
Но прежде чем когорты двинулись вперед, сирийские, а за ними и боспорские стрелки произвели еще по залпу, вынуждая воинов врага отойти от края плато.
Первая линия центра, состоявшая из легионеров и ауксилариев, сминая калигами траву, подошла к подножию гряды. Три когорты легионеров остались на месте, тогда как легкая пехота бросилась вперед. Склон не был крутым и позволял ауксилариям идти относительно быстро. Видимо, на это и рассчитывал Митридат — что римляне станут штурмовать возвышенность.
Закрываясь щитами, к краю гряды вернулась пехота, и в римлян полетели уже не стрелы, а дротики. Они вонзались в землю у ног ауксилариев, пробивали их скуты, ранили в ноги. Больше десятка воинов остались лежать на склоне за спинами своих товарищей, которые с упорством разъяренного быка продолжали накатываться на гряду. Пригибаясь, выставив перед собой щиты, они словно готовились к решительному броску. И к боевому кличу, рвущемуся наружу из плотно сжатых ртов.
Шаг за шагом римляне преодолели больше половины склона, и тогда первые шеренги Митридата расступились. Из образовавшихся проходов, с дикими криками, вниз хлынули потоки воинов. Они неслись по склону, потрясая оружием и даже не прикрываясь легкими щитами, напоминая обезумевших от собственного страха людей.
В первое мгновение Котису показалось, что ауксилариев сметут, как сносит сильная волна утлые рыбацкие лодки, не успевшие укрыться в гавани. Однако произошло невообразимое. Первые волны безумцев налетели на сомкнутые щиты латинян, разбившись о них, как о волнорез. По склону, уносясь в чистое голубое небо, прокатилось эхо оглушающего треска, как будто под топорами лесорубов рухнул целый лес…
* * *
Теламон не верил своим глазам: их воины бились о римский строй, как о гранитную скалу, и десятками падали на землю, пытаясь прорвать его. Он обернулся к Митридату, но на лице царя не отразилось ни одной эмоции; он с безупречным спокойствием — или так только казалось стратегу — наблюдал за бойней на склоне гряды, словно не его люди гибли сейчас на копьях и щитах римлян.
— Это необходимая жертва, — произнес Митридат, не поворачивая головы, — и я был к ней готов.
Теламона поразил его голос — холодный, отстраненный… как будто мертвый. Он вспомнил, как они вербовали этих пахарей в свою армию, отрывая их от дома, от земли. Местных поселений было не так много, и желающих идти на войну набралось не больше восьми сотен. Всем им было обещано достойное вознаграждение и боевые трофеи, но главное — освобождение от гнета ненавистного Рима. Правда, не все понимали, что это за Рим, где он находится и почему его нужно опасаться. Тем более воевать с ним. Но Митридату, обладавшему даром убеждения, поверили, и за ним пошли. Он создал из пахарей большое подразделение легкой пехоты, соответственно вооружил, а обучение военному искусству доверил ему, Теламону. А на кого, собственно, еще он мог положиться в этих чужих землях?
Стратег смотрел, как гибнут молодые парни, и от бессилия скрипел зубами. Он не отличался сентиментальностью, но сейчас его сердце разрывалось от обиды. Он готовил их к честной битве в открытом поле, а царь послал на заведомую смерть. В чем был смысл?
— Их жертва не будет напрасной. Поверь мне, Теламон. — Митридат словно прочитал его мысли, но теперь в его голосе улавливалась боль.
Трава у стены из щитов покраснела от крови, убитые лежали на раненых, живые с отчаянием обреченных вновь и вновь бросались на римские копья. Ауксиларии кололи из-за скут с холодным расчетом профессионалов, наконечники копий почернели от запекшейся крови, но и они несли потери. В одном месте вчерашним землепашцам удалось прорвать линию защиты, и в нее устремились те, кто оказался впереди. Однако латиняне быстро сомкнули образовавшуюся брешь, отрезав проскочивших смельчаков от соплеменников. Задние шеренги развернулись к ним лицом, и тех, кто еще готов был сражаться, закололи копьями либо изрубили мечами. Бежавшие с места сражения рассыпались по склону беспорядочной толпой, но у подножия гряды наткнулись на новую цепь из щитов, и пилумы легионеров завершили то, что начали копья ауксилариев.
— Время пришло! — сказал Митридат, и Теламон вздрогнул от резкости его голоса, который словно ожил, вновь обретя стальные ноты властителя.
Отправив вестового к сиракам, царь посмотрел в глаза стратегу и наконец улыбнулся.
— Приказывай, мой царь! — Теламон уже понял, что главная часть сражения только начинается. Они обговаривали его план много раз, но предугадать все неожиданности, все мелочи было невозможно. Так вышло с атакой их легкой пехоты, которой не удалось опрокинуть пехоту латинян. Но Митридат всегда держал в запасе нужный ход, который оборачивал вышедшую из-под контроля ситуацию в его пользу. Во всяком случае, стратег надеялся, что так будет и в этот раз.
— Нужно сбросить римскую пехоту обратно в низину и держать ее там до подхода сираков.
— Позволь, государь, мне разобраться с этими ублюдками! — вызвался Теламон, демонстративно опустив ладонь на рукоять меча.
Видя его решительный настрой, Митридат качнул головой.
— Не стану тебя удерживать. Но помни: ты нужен мне живым!
Стратег легко, как в былой юности, спрыгнул с лошади. Какой-то внутренний порыв придал ему сил, наполнил все его существо энергией. Буквально выдернув щит у пешего телохранителя царя, он быстрый твердым шагом направился к выстроившимся по гребню гряды воинам. Это были боспорцы, сохранившие верность своему правителю и безропотно сопровождавшие его все эти два года — проверенные в боях, закаленные лишениями воины, мужество которых не уступало римскому. Они в молчании расступались, когда Теламон шел сквозь их ряды, и приветствовали своего командира ударами копий о щиты. И когда он оказался у самого края плато, они громко выкрикнули его имя. Оно пронеслось над склоном, где уже затухала схватка, и накрыло долину, на которой выстроилась армия врага.
— Да прибудут с нами боги! За Боспор! — выдернув из ножен меч, проорал Теламон и первым шагнул вниз.
Всколыхнувшись, как океан, загремев щитами и тяжелыми подошвами сапог, за ним покатилась лавина из железа и плоти.
* * *
Зеленый жучок, покружив над ухом Аякса, все-таки решился и сел на него. Конь недовольно дернул ухом, сгоняя назойливое насекомое. Жук перелетел на второе. Аякс дернул и этим. Жучок сорвался, расправил крылышки и полетел к полевым ромашкам, приветливо белевшим у самого берега реки.
— Понимаю тебя, трибун, — произнес Луций Пелла, наблюдая, как Лукан похлопывает по лоснящейся гладкой шее своего жеребца, успокаивая его. — Мне самому это бездействие стоит поперек горла. Да что я! — Он хохотнул. — Надоело даже твоему коню!
Квинт Луций Пелла являлся командиром «алы Аквилы» и пользовался у ее кавалеристов заслуженным уважением. Побывав на многих войнах и заработав в них множество шрамов и наград, он тем не менее продолжал относиться к рядовым солдатам, как к своим детям. Так было и когда он командовал, будучи декурионом, турмой, ничего не изменилось и после того, как его повысили до префекта алы. Пелла всегда, где бы его подразделение ни находилось — в походе либо на отдыхе, — лично проверял обмундирование и снаряжение своих парней и зачастую ел с ними из одного котелка. И горе было тому снабженцу, который подсунул бы его детям несвежее мясо или второсортные бобы.
— Аквила не тот командир, который неразумно распоряжается людьми, — высказал свое мнение Лукан. — Видимо, у него есть причина держать нас на этом фланге.
— Вот и я думаю о том же. — Пелла прищурил один глаз, всматриваясь в происходящее на зеленом ковре возвышенности. — Кажется, нашим парням сейчас придется несладко. Митридат спустил на них отборную пехоту, — проговорил он с неприкрытым волнением и ударил себя по бедру. — Могу поспорить на свою спату, что это его бессмертные!
«Бессмертными» Пелла в шутку называл тяжелую пехоту Митридата, с которой ему уже доводилось сталкиваться.
— Можешь оставить свой меч при себе. Это они, — подтвердил Гай, уже рисуя в воображении, что должно произойти. Как прикованный, он не в состоянии был оторвать глаз от склона гряды.
С ее вершины ровным тесным строем, шеренга за шеренгой, скатывались лучшие бойцы Митридата. Они шли, закрывшись щитами и выставив копья, сверкая чешуей наборных панцирей, а островерхие шлемы покачивались в ритм их шагов. Зрелище было завораживающее. Но вместе с тем и пугающее.
— Префект?! — не удержавшись, подал голос горнист, как и многие другие кавалеристы наблюдавший за происходящим на возвышенности. Но, вовремя вспомнив о дисциплине, осекся.
Пелла не подал виду, что услышал его, и обратился к Лукану:
— Что бы дальше ни случилось, без приказа мы не сдвинемся с места. — Ненадолго задумался и прибавил: — Только в самом крайнем случае! И под мою ответственность!
Между тем первую шеренгу противника отделяло от ауксилариев не больше двадцати шагов. И каждый новый шаг приближал столкновение, в котором у римской пехоты практически не было шансов. Внутреннее напряжение Гая достигло предела, он сжал поводья так сильно, что они вмиг пропитались его потом. Аякс повел мордой и всхрапнул. Лошадь Пеллы, покосившись на него, фыркнула в ответ. А вслед за ней в утренний прозрачный воздух вознесся наконец сигнал легионного горниста.
Ауксиларии, сохраняя строй, начали отступать. «Бессмертные» ускорили шаг. Возглавлявший их командир вытянул руку, сжимавшую меч, в направлении римлян и побежал…
Столкновение произвело такой ужасающий грохот, что по водам Гипаниса пошла рябь, а с деревьев дальних рощ взлетели птицы. В последний момент ауксиларии успели остановиться и приготовиться к удару. Их сандалии намертво вжались в землю, а руки поднялись в замахе для броска. Пущенные копья выбили из первой шеренги врага многих воинов, но это уже не могло остановить его движение. Щиты ударились о щиты, из глоток сотен мужчин вырвался крик, подобный извержению вулкана. Копья противника искали бреши в защите латинян, а те рубили мечами — и по копьям, и по конечностям. Уже не один боспорец стонал под ногами своих товарищей, хватаясь за обрубок руки или зажимая рану на горле. Падали и римляне, но никто из них не издал ни звука.
— Почему префект медлит? — задал себе вопрос Пелла.
Лукан задавался этим же вопросом и уже начинал нервничать, наблюдая, как редеют ряды их пехоты. «Где сигнал?» — не переставал повторять он.
Корницен протрубил три раза, и единый строй ауксилариев разомкнулся, разделившись на изначальные три когорты. В образовавшиеся проходы, напирая друг на друга, хлынули боспорские пехотинцы. Они растеклись по склону железными ручьями, подобно воде, нашедшей в своих берегах новые протоки. Но это уже была не единая мощная сила, которую затруднительно остановить.
Сомкнутыми щитами их встретили когорты легионеров и пехоты Котиса. В потерявших строй воинов полетели пилумы и дротики. Однако напор их все еще нес угрозу, и у подножия гряды закипела еще одна схватка, не менее кровавая, чем на склоне.
— А вот теперь начнется настоящая рубка! — отреагировал Пелла на звук кавалерийского горна, долетевший к ним с другой стороны поля.
— Конница Митридата атакует наш левый фланг? — догадался Лукан, машинально опустив пальцы на рукоять спаты.
— Кто бы сомневался! У него только сираков две тысячи! И это помимо своей кавалерии, точное число которой мы не знаем.
— В любом случае, если сигнал подан, значит, успеют встретить.
Пелла вздохнул:
— Было бы кому встречать! В але царя Котиса лишь немногие побывали в настоящих сражениях.
— Но толковые командиры в ней имеются. А это уже немало, не так ли?
Лукан знал, о чем говорит: офицеров для новой кавалерии Боспора по просьбе Котиса подбирал лично он. Ну а как уже подготовленные им командиры обучили своих людей, должна была показать эта битва.

Глава 10

Конница сираков неслась на римский фланг подобно туче саранчи, готовой пожрать все, что станет у нее на пути. Расстояние между всадниками Зорсина и Котиса сокращалось так стремительно, что у Марциала замерло сердце. Понимание, что новоиспеченных кавалеристов Боспора обучали римские офицеры, облегчения не приносило, и он с надеждой смотрел в сторону префекта и царя.
Сираки врезались в боспорцев, едва те успели перестроиться для атаки. Но все-таки короткий встречный бросок был совершен, что не позволило сарматам с налета расстроить ряды врага, превратив его в беспорядочную и неуправляемую массу. Всадники перемешались, зазвенели мечи, дико заржали кони. Однако численное преимущество было очевидно, и сираки заметно теснили противника к центру его войска. Еще немного — и крупы боспорских лошадей упрутся в своих же пехотинцев.
Наблюдая за ходом сражения — и на фланге, и на склоне возвышенности, — Маний Марциал от собственного бездействия сжимал и разжимал пальцы. Его нетерпение начало перерастать в покалывающий кожу зуд, когда он увидел наконец отделившегося от группы царя всадника.
Примчавшийся вестовой на ходу выкрикнул:
— Приказ префекта атаковать фланг неприятеля! — Не останавливая, развернул коня и ускакал обратно
— За дело, ребята! Нашим братьям нужна помощь! — призвал Маний с такой радостью, что его рыжая кобыла встала на дыбы, и он с ходу послала ее в галоп.
Пять сотен кавалеристов пронеслись за ним вдоль рощи, сминая траву, цветы и мелкий кустарник. Затем повернулись к правому флангу неприятеля лицом и, выстроившись большим клином, ринулись на него единым телом. Земля гудела под копытами лошадей, но еще громче, стуком в висках, отдавался шум приближающейся битвы.
Они ударили в конницу сарматов легко, даже не встретив сопротивления, и проделали в ней широкую брешь. Поглощенные сражением, сираки их просто-напросто не заметили, а когда поняли, что их атаковали с фланга, пришли в смятение. Впрочем, длилось оно недолго. Вожди где криком, а где ударом плетки привели своих диких всадников в чувство, и рукопашная схватка закипела с ужесточенной силой. Марциал не успел оглянуться, как оказался зажатым чужими воинами.
Он рубился, раздавая удары направо и налево, а вокруг бурлило море из человеческих и лошадиных тел; звон металла, крики боли и ярости сплелись в один густой клубок, и он давил на мозг так, что рассудок был на пределе безумства. К нему пробились два его кавалериста, и один тотчас пал от удара длинного сарматского меча. Марциал взмахнул спатой, и непокрытая голова сирака улетела куда-то в гущу боя. А на него уже летел бородатый великан с перекошенным злобой лицом. В воздухе мелькнуло лезвие топора и, описав сверкающую дугу, пронеслось в пяди от плеча Мания. Его кобыла не преминула воспользоваться моментом и укусила коня сирака за щеку. Тот бешено заржал и шарахнулся в сторону, едва не сбросив седока. Но сирак задержался на коне лишь на мгновение. Меч кавалериста Мания прошелся по его шее, и великан, выронив топор, свалился на землю.
Столкновение приобретало форму хаоса, медленно, но неуклонно движущегося к центру римского войска. Еще четыре воина из алы Марциала выскочили из-за вражеских спин, как демоны смерти, жаждущие крови. Вокруг них быстро вырастала гора мертвых тел. Но, вовлеченные в общую массу, они откатывались вместе с ней все ближе и ближе к кавалеристам Котиса, которые уже вплотную напирали на пехоту.
— Их значительно больше, — шептал, стиснув зубы, Марциал и продолжал наносить удары. Его спата давно потемнела от крови, на шлеме и нагруднике появились глубокие царапины. А сердце рвалось из груди так, словно обезумело от творящегося вокруг ужаса.
— Командир! — прорвался сквозь гул схватки голос одного из его парней.
Маний нашел его глазами. Кавалерист указывал рукой на север, откуда выкатилась конница царя Зорсина. Улучив момент, Марциал привстал в седле, и рвущееся наружу сердце вернулось на место, сжавшись от ледяного холода…
* * *
Вступление в сражение резерва брата на какое-то время остановило напор сарматов, но существенно повлиять на ход битвы не могло. Тем не менее Митридат пришел в восхищение от проявленной римлянами отваги. Но еще раньше — от стойкости кавалеристов Котиса. Он не ожидал, что схватка конников так затянется, но чтобы ускорить победу, ему самому требовалось ввести в бой свежие силы.
Он подозвал вестового и, передав приказ, отправил его к командиру кавалерии дандариев, которая стояла у того самого оврага, которым воспользовались сираки. «Еще одна волна моих всадников сметет вас окончательно», — убеждал он себя, пытаясь высмотреть на поле боя Теламона. Стратег исчез в гуще сражения, как будто оно проглотило его целиком, и Митридат начал испытывать чувство тревоги за жизнь единственного друга. Это чувство нарастало по мере того, как шло время, а шлем Теламона с белым плюмажем по-прежнему не был виден. Наконец он не выдержал и приказал наемникам-фракийцам отыскать стратега на склоне гряды и доставить к нему живым или мертвым.
Между тем события на поле сражения продолжали нарастать как снежный ком. Дандарии вкатились в самую гущу свалки настолько мощно и неожиданно, что вся пульсирующая масса всадников, еще живых и полуживых, прогнулась, точно мягкая глина, и навалилась на центр римского войска. Всадники резерва Котиса растворились в ней окончательно, а его пехотинцам пришлось срочно отходить. Митридат прищурил глаза, всматриваясь в маленькую фигурку брата, и попытался представить, о чем тот думает в этот момент. Котис же словно прочитал его мысли и вскинул руку. А вслед за ним вскинул руку и находившийся рядом «черный» офицер.
Появившаяся было улыбка начала медленно сползать с лица Митридата, когда он увидел, а затем и понял, что происходит.
Звук римского горна еще звучал у него в ушах, а римские когорты уже отходили назад. Отходили организованно, отбиваясь от наседавшего на них противника. Причем отступила и легкая пехота, по пути подмяв под себя тех, кто оказался зажатым между когортами латинян. Митридат сжал кулаки, когда увидел, как больше сотни его отборных пехотинцев были уничтожены буквально за мгновения. Но на этом сюрпризы римлян не закончились.
Большая часть кавалерии, занимавшей фланг у реки, развернулась и тесной колонной устремилась к подножию гряды. Она прошлась по его воинам, как снаряд катапульты, раздавив и покалечив всех, кто еще бился с когортами. Уцелевшие стали карабкаться по склону, пытаясь спастись. Их настигали дротики и стрелы римлян. К телам, уже усеявшим зеленую траву, добавились новые, в сверкающей на солнце чешуйчатой броне.
— О, боги! — взмолился Митридат, со всей отчетливостью осознавая, что его собственной коннице не избежать участия в битве. Но, чтобы переломить ситуацию в свою пользу, ее необходимо было вводить. Тем более что брат уже исчерпал все резервы.
Он отправил очередного вестового с приказом своим командирам зайти противнику в тыл и тем самым оттеснить его к реке. Прошли долгие томительные минуты, прежде чем он узрел великолепие своих всадников. Они вынеслись из второго оврага, гремя оружием и трубя в боевые горны; от грохота сотен копыт, казалось, вздрогнули и воздух, и земля под ногами царя. Не рассыпаясь, плотной лавиной прошлись они у самого края бурлящего потока смерти, свернули у рощи, от которой начал атаку римский конный отряд, и, промчавшись вдоль нее, развернулись «крылом».
— Именно так! Так, как я учил! — повторял Митридат, завороженно наблюдая за атакой своей кавалерии.
Широким полукругом, сотня за сотней его всадники накатывали на вражеский тыл, оставшийся, казалось бы, без защиты. Однако прежде, чем они преодолели половину расстояния, отделявшего их от римлян, на пути у них выстроились шеренги лучников. Рой черных иголок устремился им навстречу. Длинные стрелы выбивали из седел воинов, разили в грудь коней, и те падали на передние ноги, а наездники с криками и проклятиями летели через лошадиные головы. Но расстояние было не так велико, а всадников — достаточно много…
— Сейчас! — Митридат задержал дыхание, глядя, как первые цепи его кавалерии вот-вот разорвут, растопчут, рассеют по полю жалкий заслон Котиса.
— Государь! — услышал он голос одного из своих фракийцев. — Мы нашли стратега Теламона.
Митридат вздрогнул, как от удара плетью, и повернул голову. Перед ним, поверх снятого кем-то из фракийцев плаща, лежал его друг. Лежал без движения, с устремленными в синее небо остекленевшими глазами. На пробитом доспехе, в самом центре груди, запеклась кровь. Правая щека, словно в насмешку, рассечена жуткой кривой раной — точной копией старого рубца на левой щеке стратега. Спазмы сдавили горло Митридата, и, чтобы не дать подчиненным увидеть его горе, он склонил голову, опустился на колено и закрыл единственному верному другу глаза.
* * *
— Вот это дело! — Пелла натянул поводья, взбадривая лошадь, и обернулся к Гаю Туллию Лукану. — Оставляю тебе три сотни, трибун. На тебе эта дорога, провались она в Аид!
Поданный горнистом сигнал словно вдохнул в кавалеристов алы свежие силы. Они умчались, возглавляемые своим префектом, на ходу выставляя копья, будто уже видели перед собой неприятеля. Вытянув шеи и привстав в седлах, наблюдали оставшиеся с Луканом бойцы, как их товарищи прошлись по вражеской пехоте, точно жернова по зерну, разбросав в стороны тех, кому посчастливилось не попасть под копыта лошадей. Оставив после себя раздавленные, искалеченные тела, они врезались во фланг сарматов так мощно, что варвары, уже оравшие победные песни, захлебнулись истошным воплем, в котором были и удивление, и ненависть, и боль. Рукопашная закипела с удвоенной яростью. И тем не менее, натиск сираков и дандариев был ослаблен.
«Надолго ли?» — спросил себя Гай, прислушиваясь к непонятному гулу, возникшему в их тылу.
— Трибун! Нас обошли! — с дрожью в голосе проговорил декурион первой сотни. Он потянулся к спате, осторожно вынул ее из ножен. — И это уже не варвары-сарматы!
— Вижу! — Лукан напряг зрение, пытаясь определить примерное количество появившихся в их тылу всадников. Их было не больше тысячи, но и этого вполне хватало, чтобы зажать их армию в железные тиски. А потом…
Память откопала в своих закромах текст из истории Рима, когда под Каннами карфагенянин Ганнибал наголову разбил римскую армию. Вначале он взял ее в полукольцо, а затем наглухо захлопнул его. Ситуация, в которую попало их войско сейчас, очень напоминала ту, седую и древнюю. С той лишь разницей, что кольцо не было замкнуто, — оставался еще выход к реке.
«Мы все в ней утонем. Митридату даже не потребуется нас добивать, достаточно будет столкнуть в воду», — с горечью подумал Лукан, вспоминая зеленые, как трава этого поля, глаза жены, ее по-детски невинную улыбку и пахнущие цветами мягкие каштановые волосы. Образ Гликерии настолько отчетливо возник перед глазами, что он испугался собственного безумства. Однако истинное безумство в этот самый момент грозило начаться в их тылу.
— Турмы, к бою! — прокричал Гай, стряхнув с себя минутную слабость. Решение пришло мгновенно, он выдернул из ножен меч и указал им в сторону вражеской конницы. — Парни, нас меньше, но каждый из вас стоит троих! Слава и честь! Слава и Рим!
Он пустил Аякса в галоп под вырвавшийся из трех сотен глоток единый рев: «Слава и честь!» Земля под копытами коня задрожала, словно в нее ударяли тысячи молотков; они стучали по ней все чаще и все сильнее, и все сильнее обжигал лицо встречный горячий воздух. За спиной, как пропитанный кровью флаг, трепетал плащ, а ветер уже запевал боевую песню…
Они налетели на всадников Митридата, когда лошади врага были в одном прыжке от укрывшихся за щитами пехоты лучников. Кони сталкивались на полном скаку и с диким ржанием валились друг на друга, падали на землю люди. Кто остался в седле, тут же вступал в рукопашную схватку. Смешанные с травой комья земли разлетались из-под копыт черным дождем; звенело железо, трещали сломанные копья. Латинская речь смешалась с эллинской; проклятия, стоны и брань слились в один невообразимый гул, словно тысячи чаек дрались над беснующимся океаном за право обладать кромкой суши.
Сильный удар в шлем оглушил, заставил покачнуться, и на какой-то миг Лукан потерял равновесие. Если бы не декурион, срубивший боспорцу кисть, кавалерийский меч проткнул бы трибуну горло.
— Заявимся в Тартар с новыми друзьями! — рассмеялся офицер, наскакивая на нового противника.
Выпятив грудь, Аякс рванулся вперед и сшиб вороного жеребца. Не устояв, тот попятился и завалился на бок, придавив своего наездника. Мелькнуло искаженное болью лицо, и копыта пронесшегося мимо коня превратили его в кровавое месиво. Над головой Гая вспыхнул голубой свет, и он едва успел отбить рубящий удар. Клинок спаты звякнул, заскользил по лезвию чужого меча, и Лукан вонзил его в открывшуюся подмышку. Всадник выронил меч, взмахнул руками и исчез в водовороте тел. Давка становилась невыносимой. Лошади сталкивались, ржали. Орали убивающие друг друга люди. Оставшись без оружия, они дрались голыми руками, прыгали на врага, чтобы свалить того с лошади на землю. Пот лился из-под шлема густым потоком, застил глаза, и, как ядовитая змея, горьким комком подбиралось к горлу Лукана ощущение безнадежности. Их было значительно меньше, и все, что они могли сделать, они уже сделали — задержали, насколько смогли, удар противника. Но всадники Митридата продолжали напирать сзади, обходили их, как островок, оставляя в круговороте схватки, чтобы потом уничтожить окончательно. Еще немного — и волна вражеской кавалерии сметет пехоту, а выживших погонит к Гипанису. И это уж будет полный разгром!
— Трибун, я не понял… — Декурион, все это время прикрывавший Гая, увернулся от копья и рубанул по древку. — Они отступают?!
Кавалеристы Митридата откатывались назад, и Лукан не верил своим глазам. Однако, что было особенно странно, они не отходили к левому флангу, где еще шло сражение, а спешили укрыться в роще, будто всю эту массу воинов, опьяневших от крови, находившихся в одном шаге от победы, привел в ужас сам Аид, поднявшийся из недр земли.
— Кажется, к нам подоспела помощь, — сказал декурион, зажимая рану на правом плече.
Но Лукан уже увидел этих всадников, тремя длинными колоннами вливающихся на равнину. Сираки и дандарии покидали поле битвы, присоединяясь к кавалеристам Митридата. По склону гряды, сверкая броней, отходила тяжелая пехота. А на ее вершине застыла неподвижная фигура. Но и она вскоре исчезла, точно растворилась в дрожащем от зноя воздухе.

Глава 11

Пантикапей, семь дней спустя
Туллия бежала по коридору дворца, приподняв подол туники. Ее лицо раскраснелось, глаза сияли от счастья. Мягкие подошвы сандалий едва касались мраморного пола, она словно парила над ним, как невесомое облачко, оставляя за собой легкий шлейф из аромата благовоний. Свернув на женскую половину, она промчалась мимо стражников, даже не кивнув им, как обычно. Стражи с улыбкой переглянулись и пожали плечами. Туллию во дворце любили как охранявшие его воины, так и простая прислуга. Не были исключением и приближенные царя. Хотя, возможно, они-то как раз и видели в ней в первую очередь сестру римского офицера и родственника Котиса, а не бедную сироту, потерявшую родителей. Как бы то ни было, но недостатка в благосклонном внимании девушка не испытывала.
Она вбежала в покой Гликерии и застыла на пороге, переводя дух.
Жена брата сидела на ложе, погрузившись в чтение какого-то свитка, но, заметив ее возбужденно-радостное состояние, отложила его в сторону и поинтересовалась:
— Что случилось, дорогая? В нашу гавань вошли корабли Флакка?
На лице Туллии, сменяя друг друга, промелькнули растерянность и печаль, но в конце концов оно опять засияло, как утреннее солнце.
— Прибыл гонец от царя Котиса! Я только что говорила с Лисандром! — выпалила она, расплывшись в широкой улыбке. — Они разбили Митридата у Гипаниса и преследуют его!
— Разбили? Преследуют? — переспросила молодая женщина.
— Да! Котис и Гай. Скоро, очень скоро все закончится.
— Ты так думаешь? — Гликерия хлопнула ладошкой по ложу, приглашая подругу сесть, и, когда та расположилась рядышком, поделилась своими мыслями: — Я знаю Митридата давно. Так же давно, как и Котиса. Он упрям, как рыночный осел, и смел, как горный барс. А еще он умен, как никто другой в нашем царстве.
— Умнее Котиса? — уточнила Туллия.
— Я, конечно, люблю Котиса, — улыбнулась Гликерия, — но он молод и еще многому должен научиться. Митридат же подобен волку, учуявшему добычу. Он будет ждать, ходить кругами, если нужно, таиться в зарослях… до того момента, когда можно будет напасть. Он даже сделает вид, что бежит от охотника, но все равно вернется к месту поживы.
— Не хочешь ли ты сказать, что его отступление — всего лишь уловка?
— Да нет же! Если он проиграл сражение, то действительно бежит.
— В чем тогда опасность? — все еще не понимала Туллия.
Гликерия вздохнула и посмотрела на отложенный свиток. Затем повернула к подруге серьезное лицо.
— Я хочу сказать, что Митридат от своей цели просто так не отступится. Он будет драться за нее до конца. И либо победит, либо умрет. Даже не знаю, что может заставить его остановиться.
— Предложение мира… переговоры.
— О чем?! Митридату нужен трон Боспора, который ни Котис, ни Рим миром ему не вернут. Ты сама это знаешь не хуже меня.
— Да, это так, — вздохнула Туллия. — Просто очень хочется, чтобы эта война быстрее закончилась.
— Этого, милая, хотят все. — Гликерия обняла ее за плечо, заглянула в глаза. — Рано или поздно все заканчивается. А нам, женщинам, остается ждать, когда мужчины уладят свои дела.
— Корабль одного такого мужчины как раз входит в гавань, — услышали они знакомый бархатный голос.
Царица-мать стояла у входа в покой и с улыбкой наблюдала за ними. Как долго она находится здесь, как много услышала, было неясно. Гипепирия сама разрешила застывший на их лицах вопрос.
— Я уже говорила с навархом Лисандром, — сказала она, подходя к ложу. — Победа в этой битве досталась Котису, это правда. Но он был в шаге от поражения. Если бы не конница аорсов, которая вмешалась в ход сражения в самый критический момент, Котис мог и не победить.
— Царица, ты что-то говорила о входящем в гавань корабле, — помявшись, напомнила Туллия.
Гипепирия улыбнулась ей, но произнесла с наигранной серьезностью:
— Дозорные сообщили, что это корабль трибуна Флакка. Он привел в Пантикапей трофеи, взятые им в морском бою. — Посмотрела на племянницу и улыбнулась снова: — Отважный юноша и толковый офицер.
Туллия поднялась с ложа, взглянула на Гликерию, на царицу.
— Пожалуй, я оставлю вас.
Ей стоило больших усилий, чтобы тут же не броситься к выходу, однако за ней наблюдали две пары внимательных глаз, а достоинство римлянки требовало соответствующего поведения. Она неспешно пересекла комнату и только в коридоре позволила себе ускорить шаг. И, конечно, не могла слышать, как в покинутом ею покое негромко рассмеялись две любящие ее женщины.
* * *
Гипепирии не пришлось посылать за Клеоном слугу, он ждал ее у покоя царицы и, по всей видимости, уже давно. Сложив руки на могучей, как у олимпийского атлета, груди, смотрел на плиты пола у своих ног и как будто о чем-то глубоко размышлял.
— Идем, — бросила она ему, проходя в покой.
Клеон вошел следом и замер у входа, как верный страж, готовый исполнить любой приказ своей госпожи. Она рукой указала ему подойти ближе.
— Знаю, ты уже слышал о битве, — заговорила быстро, словно боялась упустить самое важное, — и знаешь, что исход ее в пользу моего младшего сына был решен в последний момент, когда вмешались аорсы. Не Котис и не Митридат поставили последнюю точку на поле сражения, а конница царя Эвнона.
— Да, моя госпожа, я осведомлен об этом, — подтвердил Клеон, не отводя глаз от бледного лица царицы.
Гипепирия задумалась, будто собирала воедино разбросанные в голове мысли, коснулась его предплечья, твердого, как камень, с проступающими буграми мышц, и неожиданно поинтересовалась:
— У тебя есть надежный человек, который сможет доставить послание царю Зорсину?
— Его могу доставить я, госпожа, — не раздумывая, ответил телохранитель.
— Я не требую этого от тебя. Это небезопасно.
— Опасности нас подстерегают везде. А сарматские степи — не самое большое зло в этом мире, тем более я немного знаю их язык. Но главное — в таком щепетильном деле лишние глаза и уши не нужны.
Клеон уже понял, что задумала царица, а отговаривать Гипепирию не имело смысла, поскольку он сам поступил бы подобным образом, окажись на ее месте.
— Хорошо, пусть это будешь ты, — сдалась она наконец, разглядывая своего защитника, как собственного сына, с которым предстоит нелегкая разлука. Затем повернула голову к маленькому столику с письменными приборами. — Подожди здесь, я напишу письмо.
— Когда мне отправляться в путь? — спросил Клеон, прежде чем она взяла в руки стило.
Гипепирия обернулась к нему, и лицо ее уже не было бледным, оно источало ту непреклонную решимость, какую обретает человек, уверенный в своем поступке.
— На рассвете трибун Флакк отплывает к Танаису. Я переговорю с ним по поводу тебя. Это, пожалуй, самый короткий путь к пастбищам сираков.
— Именно так, моя госпожа, — согласно кивнул Клеон.
* * *
Марк Гавий Флакк несколько удивился странной услуге, о которой попросила Гипепирия. Одно дело, когда его корабль доставил в Танаис Кезона. Этого человека Марк знал давно, знал и то, что Туллия была обязана ему своей жизнью. Но главное — Кезон выполнял поручение царя Боспора, от успешности его миссии во многом зависел исход войны! А что задумала царица, какие тайные помыслы двигали ею? На эти вопросы ответов не было, и пожелание Гипепирии, чтобы личность ее человека оставалась нераскрытой, только напускало тумана, если не сказать больше: настораживало. Тем не менее отказать ей Флакк не мог. К тому же царица-мать заверила его, что никакой измены в ее действиях нет, напротив, она всем сердцем стремится к благополучному и наискорейшему завершению боевых действий.
Появление Туллии отвлекло Марка от невеселых мыслей, продолжавших сеять в нем семена сомнений. Девушка подошла так тихо, что он не сразу услышал ее шаги. Улыбнувшись и выбросив из головы царицу с ее человеком, он взял Туллию за руки и увлек на скамью. Это была их скамья, в их уголке дворцового сада, где никто не мешал им наслаждаться обществом друг друга.
— Ты отплываешь этим утром? — печальным голосом произнесла Туллия.
Флакк посмотрел на густую синеву вечернего неба, вздохнул:
— Да, дорогая, с рассветом. Ты знаешь, как бы я хотел задержаться здесь, только чтобы видеть тебя. Но служба ждать не будет.
— И знаю, и верю! — Туллия уронила голову ему на грудь, в густых золотистых волосах заплясали искорки уходящего солнца.
Марк коснулся губами этих волос, вдохнул их запах, надеясь унести его с собой в море. Они уже виделись днем и успели поговорить о Лукане и Марциале, о битве у Гипаниса и морском сражении самого Флакка. Теперь же наступил час расставания, и одни боги знали, как долго оно продлится. Отчего-то Марку вспомнились слова Гипепирии, в которых она выражала надежду на скорое окончание войны. Но ведь и он сам не меньше царицы желал именно этого. Мир позволил бы ему уже никогда не расставаться с Туллией, позволил бы осуществить все то, о чем они вместе мечтали.
— Марк, о чем ты думаешь? — спросила она, не отрывая от его плеча головы.
— О тебе. О нас, — признался он.
Туллия подняла на него глаза, голубые, как небо Таврики, и большие, как весь океан. Уголки губ приподнялись в улыбке.
— И что именно?
— Вспомнил, что когда увидел тебя в Томах первый раз, то решил, что с корабля сошла сама богиня Венера.
Туллия хихикнула:
— Надеюсь, поцелуй богини тебя не слишком удивит.
Она потянулась к нему, приоткрыв губы, и Флакк ощутил, как вздрагивает в его руках ее хрупкое тело. Она прижалась к нему, словно хотела унять эту дрожь, словно стеснялась ее; обвила руками его шею, прошептав:
— Я сойду с ума без тебя…
Сквозь тонкую ткань туники он чувствовал, как часто бьется ее сердце, как напряжен вжавшийся в него плоский живот. Никогда еще за время их знакомства они не были так близки, так откровенны в своих чувствах. Мягкие горячие губы Туллии пьянили и обжигали, и этот огонь разливался по всему телу Марка, заставляя его забыть обо всем и обо всех. Кроме девушки, которую он сжимал сейчас в своих объятиях и которая доверчиво льнула к нему, как к единственному островку жизни в этих затихших стенах царского дворца…
Когда с первыми лучами солнца на септирему Флакка поднялся высокий, атлетически сложенный человек, он уже знал, что выполнит просьбу Гипепирии хотя бы потому, что так же, как и она, жаждет приблизить мир.

Глава 12

Берега Гипаниса, это же время
Теламона похоронили на высоком холме недалеко от реки, с почестями, достойными боспорского стратега. Митридат не стал задерживаться у могилы (армия младшего брата следовала за ним по пятам) и, отправив сираков вдоль русла Гипаниса, с остатками армии повернул на север. Таким образом он намеревался запутать свой след и выиграть время, необходимое ему для того, чтобы набрать в местных селениях новобранцев. Убедить земледельцев и скотоводов, что их деревни и поля будут сожжены, амбары опустошены, а скот угнан, не представлялось сложным. Специально подготовленные гонцы уже давно разносили по окрестностям слухи о неуемной жадности нового царя Боспора и необузданной жестокости его союзников-римлян, прибывших из далеких земель с одной целью — грабить, насиловать, убивать.
Призыв Митридата не остался баз ответа, и в его войско потянулись патриоты, готовые с оружием в руках выступить с ним против общего врага. Но было немало и таких, кто решил обороняться самостоятельно, как, например, жители городка Успе, понадеявшиеся на крепость своих стен. Митридат назвал их «глупцами» и, прежде чем отпустить, красочно обрисовал послам Успе, что ждет их родной город в недалеком будущем. А затем просто перестал о нем вспоминать.
За неделю, прошедшую со дня битвы, его армия пополнилась почти тысячью пеших воинов и тремя сотнями всадников. Если учесть потери — третья часть тяжеловооруженной гвардии, вся легкая пехота и практически половина кавалерии остались лежать на поле, — прибывшее пополнение совсем не меняло расстановку сил в его пользу. Но еще оставалась надежда, что люди будут вливаться в его войско и дальше, а значит, нужно как можно дольше тянуть время. Именно оно, время, продолжало оставаться на его стороне. Ну и, конечно, царь сираков Зорсин.
По подсчетам Митридата, сарматы еще вчера должны были присоединиться к его войску. В задачу, которую он поставил им, входило увести Котиса и Аквилу, увести без боя, к излучине Гипаниса, где он круто поворачивал на юг, становясь ýже, быстрее и постепенно теряясь в мрачных горных ущельях. Задержка конницы сираков могла означать как то, что ее настигли всадники врага, так и то, что они решили вернуться в свои степи. Оба варианта Митридату не нравились, а третьего он не находил. Постепенно им стало овладевать раздражение — на себя, доверившего важное дело неотесанным варварам, и на Зорсина, чьи воины, возможно, повели себя как трусливые предатели.
— Государь! — Один из телохранителей указывал рукой на две колонны всадников, приближавшихся к ним с востока. — Сираки возвращаются!
— Вижу, — кивнул Митридат, но облегчения не испытал: ряды его союзников заметно поредели, и не только в результате той злополучной битвы.
Он приказал войску остановиться и, когда подъехал один из вождей сираков, спросил прямо:
— Что произошло? На вас напали волки?
Старый воин, как узором, покрытый множеством шрамов, мотнул головой и нахмурился.
— Мы уже повернули на север, когда на хвост отряда напали римляне. Мы с трудом отбились, но многих потеряли.
«На хвост им наступили, слепые бараны!» — внутренне вскипел Митридат, а вслух произнес:
— Отдыхайте. На рассвете продолжим путь.
— Куда теперь? — поинтересовался вождь, и в его сузившихся глазах он разглядел недоверие.
— Дальше на север. — Митридат выдержал этот варварский взгляд, не подав виду, что взбешен им. — Наше войско пополняется каждый день, и очень скоро мы сможем дать Котису новый бой, с новыми силами и в лучшем месте, которое выберем сами.
— Да услышат боги твои слова, царь! — Вождь вскинул руку, развернул коня и ускакал к своим всадникам.
Глядя ему вслед, Митридат пришел к мысли, что было бы разумно поторопить Зорсина с выступлением в поход всей его кавалерии.
* * *
Маний Марциал оглядел место схватки и направил лошадь к ближайшему пригорку. Случайная стычка с отрядом сарматов, отставшим от основных сил, принесла некоторое удовлетворение, но душа требовала продолжения, еще более кровавого и более значимого…
За проявленное в бою мужество Аквила отрядил его алу в авангард армии. Место почетное, но и опасное, а у Марциала оставалась в седле едва ли половина алы. И даже после того, как раненые поправятся и восполнят ее ряды, вряд ли под его командой могло набраться больше трех сотен. Тем не менее, не считаясь с таким положением, Маний был искренне благодарен префекту за оказанную честь. Горели желанием поквитаться за павших товарищей и его кавалеристы, которых уже никто не посмел бы назвать необъезженными войной новобранцами.
Они наткнулись на отряд всадников в первой половине дня, когда уже собирались возвращаться к своему войску, неспешно двигавшемуся вдоль берега реки. Сарматы заметили их поздно и вынуждены были принять бой. Полторы сотни варваров против двух с половиной сотен жаждущих мести римлян. И все же сираки оказали достойный отпор, их длинные мечи мелькали и разили как молнии, они дрались, точно безумные, яростно, остервенело. Только три или четыре десятка сумели уйти на быстрых лошадях от римских спат, но и Маний потерял в этой скоротечной стычке два десятка бойцов…
— Видишь, куда они скачут! — Он обратил внимание декуриона на две колонны всадников, удалявшихся от Гипаниса в северном направлении.
— Спешат к сородичам, пожаловаться, что им надавали по попке, — ответил офицер, хмыкнув. — А ведь там, пожалуй, вся конница сираков…
— И я так думаю. — Марциал помолчал, как бы собираясь с мыслями, потом обернулся к одному из кавалеристов, поднявшихся за ними на пригорок. — Скачи к Аквиле и передай ему, что Митридат ушел на север.
— На север? — удивленно переспросил декурион, когда всадник умчался.
— А сам как думаешь, куда сираки направляются?
— Выходит, они водили нас за нос, а Митридат с основным войском уже давно топает в противоположную сторону!
— Ну, не совсем в противоположную, — усмехнулся Марциал, — но мыслишь ты верно. Пока ясно одно, что и нам придется сменить направление марша. И причем немедленно!
— Тогда чего мы ждем? — Декурион потянул за поводья, разворачивая коня и выкрикивая команды: — Собрать оружие! Забрать убитых! И рысью к войску!
Они еще неслись с пригорка к месту схватки, где ожидали их возвращения остальные бойцы, а Марциал уже прикидывал в уме, как сделать так, чтобы у противника горела под ногами его собственная земля, чтобы она обжигала ему пятки, и он не знал покоя ни днем, ни ночью.

Глава 13

Восточнее Танаиса, земли сарматов
Дни тянулись однообразно и уныло. Чтобы как-то убить время, Диомен стал обучать Кезона языку кочевников. Учеником тот оказался способным и очень скоро уже составлял из отдельных слов короткие фразы, понимал суть сказанного ему тем или иным аорсом и даже самостоятельно расспрашивал жителей становища о какой-нибудь мелочи. Разумеется, при этом он активно использовал язык жестов, но, по мнению Диомена, в самое ближайшее время его ученик от этой варварской привычки должен был избавиться.
Царь Эвнон вызывал их к себе чуть ли не каждый день и, удобно расположившись на коврах и подушках, подолгу слушал своего гостя. Кезону эти визиты доставляли удовольствие, и он, не скупясь на краски, описывал Вечный Рим, его далекие провинции в Азии и Африке, рассказывал о деяниях великих полководцев и императоров. Когда он упоминал о богатствах римских храмов, о великом обилии товаров на бесчисленных рынках провинций, глаза Эвнона вспыхивали алчным огнем, и он просил повторять эту часть рассказа вновь и вновь. Но с особой тщательностью и вниманием к деталям Кезон описывал победы римской армии. И вот тут на лицо царя ложилась непроницаемая маска, за которой уже невозможно было угадать ни его мысли, ни настроение.
Впрочем, по большей части Эвнон пребывал о прекрасном расположении духа, а когда стало известно о первой победе Котиса, в которой его конница сыграла решающую роль, он закатил в своем царском шатре, как выразился Диомен, настоящий варварский пир. При этом сам Диомен явился на него не с пустыми руками и преподнес владыке аорсов амфору родосского вина. Вино Эвнону понравилось, и он не преминул расспросить Кезона об острове, жители которого умеют делать такой замечательный напиток. А когда узнал, что не так давно Родос был завоеван Римом и стал частью Империи, то, к изумлению обоих боспорских гостей, долго смеялся.
— За твоим Римом, друг Кезон, не угнаться. Еще немного — и он завоюет весь мир! — сказал он, когда приступ смеха прошел, и, сощурив свои серо-голубые глаза, произнес так, чтобы слышали только Диомен и Кезон, сидевшие на пиру подле него: — Я бы очень хотел познакомиться с полководцем Аквилой и увидеть римские легионы в деле.
— Все возможно, — пожал плечами Кезон, улыбнувшись Эвнону, как старому приятелю. — Война не закончена, и, возможно, главная битва еще впереди.
Царь вскинул голову к потолку шатра, пожевал губами и, почесав бороду, проговорил так, как будто размышлял вслух:
— Ты прав, друг Кезон, война не закончена. Она только началась, во всяком случае, в этих землях. И я, пожалуй, выступлю навстречу царю Боспора с еще одним отрядом, чтобы лично принять участие в новом сражении.
— Весьма мудрое и своевременное решение, государь, — вставил свои пять монет Диомен и, поймав на себе серьезный взгляд Эвнона, поспешил добавить: — У меня осталась еще одна амфора родосского, я пришлю ее тебе завтра.
— Вот за это спасибо! — сразу повеселел царь и хлопнул Диомена по плечу.
Аорсов в шатре собралось так много, что вскоре стало трудно дышать. На пир пришли вожди не занятых в войне кланов, их сыновья и помощники, были и знатные, уважаемые в племени воины, чьи седины и шрамы говорили сами за себя. Кезон не переставал удивляться простоте этого народа в общении, тому, как они ели и пили, веселясь и вгрызаясь крепкими зубами в большие куски мяса. То, что было обычно для римского общества и называлось в нем чванностью, в среде этих полудиких кочевников отсутствовало напрочь. Его забавляла и та детская наивность, какую проявляли они в, казалось бы, простых вещах, и женские смешки за спиной при виде его обнаженных ног. Все это было необычно и ново. Но постепенно, за каждым услышанным им новым словом, за каждым жестом или незначительным поступком он обнаружил такую глубину пока еще не до конца понятой им сарматской души, что сам пришел в изумление от своего открытия. Кто они, эти люди, пришедшие на своих лошадях из неведомых земель и ставшие здесь хозяевами? Какие боги ведут их? И как далеко они могут зайти? Им неведомо коварство и ложь, они чтут своих предков так, как ни один другой известный ему народ. Они смелы и отважны в битве. Они хитры, как дюжина лисиц. И у них лучшая кавалерия в мире, какой нет даже у скифов или парфян.
«Если кто-то когда-то и разрушит Рим, — сказал он себе как-то после долгих раздумий, — то это будет такой народ, как аорсы».
Так минул первый месяц лета и начался второй. Как-то, приняв очередного гонца, Эвнон позвал Кезона к себе, и не успел тот переступить порог шатра, как царь огорошил его новостью:
— Котис и Аквила подошли к Успе. Думаю, они сожгут этот городишко в назидание другим. Во всяком случае, я бы поступил именно так.
— И что с того? — Кезон пока не понимал, куда клонит этот хитрый сармат. — Пусть жгут, это война. А солдатам, как волкам на охоте, нужна добыча.
— Боевые трофеи — это святое, — согласно кивнул Эвнон и, выпятив грудь, заявил: — Я выступаю навстречу своим союзникам. Ты едешь со мной.
Нельзя сказать, чтобы Кезон сильно удивился такому заявлению. Последние дни Эвнон вел себя так, как будто с нетерпением ребенка чего-то ждал — то ли знака богов, то ли важного сообщения. Появление гонца произвело эффект спущенного рычага катапульты, и снаряд в виде решения вождя сорвался с места. Впрочем, Кезон не исключал, что выступить в поход лично Эвнон задумал еще на том знаменательном пиру, когда, цокая языком, вкушал родосское вино Диомена.
— С большой радостью, мой царь! — с полной искренностью произнес он и усмехнулся: — И Диомена прихвачу. Пусть разомнется.
* * *
Клеон заметил разъезд сираков, как только над густой порослью травы, сплошь покрывавшей пологий холм, показались головы их лошадей. Он тронул пятками жеребца, и гнедой, которого он купил в Танаисе, резво рванул вперед. Заметив его, кочевники поскакали навстречу, явно заинтересовавшись такой откровенной смелостью одинокого всадника. Подъезжали они молча, без улюлюканий и воинственных выкриков, но один из их троицы на ходу выдернул из ножен меч.
Клеон заранее в приветственном жесте выбросил вверх руку. Его поняли, и бег лошадей замедлился.
— Я с посланием вашему царю Зорсину. От царицы Гипепирии, — сказал он, тщательно подбирая слова, когда они поравнялись.
Клеон так и не понял, что впечатлило варваров больше — то, что он следовал к их властителю, или произнесенное им имя царицы-матери, о которой за долгие годы правления ее мужа, а затем и старшего сына они, безусловно, слышали.
Сармат, вынувший меч и, по-видимому, главный в их группе, убрал оружие в ножны и жестом руки пригласил Клеона следовать за ними. Лошади трусили рысью, и за все время пути ни один из сираков так и не обернулся проверить, не затерялся ли посол в безбрежном океане их степи.
В становище Зорсина они прибыли уже в сумерках. У шатра царя ярко горел костер, лился свет и изнутри — стелился по земле у края полога рассеянным облачком. Из шатра, охранявшегося двумя воинами, доносился смех и грубая сарматская речь. Предводитель эскорта Клеона подошел к страже и, кивнув в его сторону, негромко что-то сказал. Один их охранников, прежде чем исчезнуть за пологом шатра, оценивающе оглядел мускулистую фигуру незнакомца, а когда появился снова, смех и голоса за его спиной уже прекратились.
— Можешь войти, — поманил он Клеона свободной рукой (вторая сжимала короткое метательное копье) и ухмыльнулся: — Тебе, боспорец, повезло. Наш царь сегодня в хорошем расположении духа.
Зорсин сидел на возвышении из ковров и шкур, уперев руки, длинные и толстые, как бревна, в колени скрещенных ног. Его большое тело уже начало заплывать жирком, но при этом под простой шерстяной рубахой угадывались сильные мышцы былой молодости. Он уже подходил к тому возрасту, когда людей начинают называть стариками, но блеск темно-серых прищуренных глаз, которые с живым любопытством изучали вошедшего, говорил о том, что дух юности еще не покинул его окончательно. Он подался вперед широкой грудью и низким, с хрипотцой, голосом повелел:
— Подойди ближе. И докажи мне, что ты тот, за кого себя выдаешь!
Клеон шагнул вперед, не проявив ни тени страха, но почтительно склонив голову. Снял с шеи шнурок, на котором вспыхнул золотым огнем небольшой круглый предмет, скрытый до того под хитоном, и протянул царю.
Стражник за спиной Клеона шевельнулся, но Зорсин остановил его, выставив ладонь, и принял шнурок с предметом из рук посла. Долго вертел в пальцах, всматриваясь в профиль Гипепирии, выбитый на наружной поверхности печатки, и наконец вперил в гостя откровенно заинтригованный взгляд.
— Меня зовут Клеон. Я служу царице Боспора и говорю от ее имени, — сказал тот, отвечая на его немой вопрос. — Прими эту печатку, царь Зорсин, как знак искренности нашей матери Гипепирии, будь так добр.
— Я буду добр. И приму этот знак. — Полные губы вождя тронула усмешка, и он тут же натянул печатку на мизинец правой руки. — Теперь говори, что хотела передать мне твоя госпожа. Или о чем хотела попросить.
— Прежде всего, она хотела предостеречь, — осторожно начал Клеон, глядя в пронзительные глаза сирака, которые не отрывались от него ни на миг. — Предостеречь от поступков, в которых не будет для тебя пользы. И предупредить о тех последствиях, какие обрушатся на твой народ по окончании войны.
— О каких последствиях она говорит? — Зорсин выпрямил спину, подчеркнуто медленно сложил на груди руки. — Или царице Гипепирии уже известно, чем закончится эта война?
Он едва не рассмеялся, однако Клеону была понятна его реакция. Другой он и не ждал. Поэтому приступил к главной интриге своего визита, заговорив медленно и вместе с тем уверенно:
— Митридат уже проиграл одну битву, проиграет и вторую. Котис победит в этой войне, вне всяких сомнений. Победит, потому что на его стороне Рим. Рим, который в случае необходимости пришлет ему столько воинов, сколько потребуется. Однако ни ты, ни Митридат не в состоянии восполнить свои потери. Война только началась, а ты, царь, уже потерял многих славных всадников, которых не смогут оплакать их близкие, потому что они остались лежать у Гипаниса на поживу стервятникам и дикому зверью…
Клеон давно не испытывал такого удовлетворения, какое испытал сейчас, когда увидел, как округлились глаза варвара, а тяжелая челюсть поползла вниз, заставляя распахнуться рот. Понимание пришло сразу: Зорсин еще не знал о сражении, в котором Митридату пришлось отступить; его вожди либо побоялись сообщить ему о своих потерях, либо они просто не имели возможности послать гонцов, которых, если таковые и были, могли, в конце концов, перехватить и римляне.
— О какой битве ты говоришь, боспорец? — едва сдерживая себя, прогудел Зорсин.
— У берегов Гипаниса пятнадцать дней назад, где объединенная армия Боспора, Рима и аорсов нанесла поражение Митридату. — Клеон умышленно не упомянул имя Зорсина как союзника царя-изгоя, но сделал ударение на «аорсах», не назвав из дипломатических соображений имя и их вождя.
— Эвнон все-таки принял сторону этого щенка Котиса! — Зорсин услышал то, что ему хотели донести, опять подался вперед, вернув руки на колени. — Но ты так и не сказал, от чего именно меня хочет предостеречь мать Боспора Гипепирия, да продлят боги ее жизнь.
— Она желает сиракам добра, — продолжил Клеон все тем же спокойным ровным голосом. — Боспор долгие годы жил с ними в мире, торговля и дружба обогащала оба наши народа. И ей больно видеть, как ее старший сын разрушает этот прочный мир. Откажись от ведения войны на его стороне, не допусти, чтобы римляне превратили землю сираков в выжженную степь. Гипепирия призывает тебя, мудрого владыку своего народа, к благоразумию.
— Она призывает меня нарушить данное мною слово?! — переспросил Зорсин, но семена сомнений были посеяны — его взгляд стал рассеянным, плечи опустились, точно под тяжким грузом свалившихся на них проблем.
— Она призывает тебя спасти сираков от мести Боспора и Рима. И просит тебя поверить ей. С Римом не стоит воевать, намного выгоднее иметь его в своих союзниках.
— И какая мне польза от такого союза?
— Примирение с аорсами. Одно это перевешивает многое другое.
— Мир с Эвноном?! — Зорсин хмыкнул, покривившись так, что глаза его превратились в узкие щели. — Я не верю в такой мир и не вижу в нем выгоды.
— Покровительство Рима и дружба с Боспором сделают ваши племена еще сильнее, — продолжал подталкивать его к нужным выводам Клеон. — Только представь возможности военного союза сираков и аорсов! И добавь к этому надежный тыл, обеспеченный Империей римлян. Смогут ли другие сарматы противостоять вам?
Царь ответил не сразу. Какое-то время он молчал, обдумывая слова посла, затем произнес, словно все еще продолжал размышлять над ними:
— За все в этом мире нужно платить. Что потребует от меня Рим? Дани? Воинов для своих походов?
— Он потребует клятвы на верность Императору, — мягко заметил Клеон.
— Всего-то! — Во взгляде вождя появилось недоверие, но в нем уже угадывались прорастающие из посеянных Клеоном семян стебли сомнений.
— Не так уж и много за то, чтобы твои всадники остались в седлах, а кочевья не были преданы огню.
— Действительно, не так уж и много за жизнь сираков, — согласился Зорсин, вновь выпрямляя спину и делая глубокий вздох. — Ты смелый человек, боспорец Клеон. Отдохни, поешь, тебя проводят в шатер как дорогого гостя. Ответ царице Гипепирии я дам завтра.
— Благодарю, что выслушал меня, царь. — Клеон склонил голову, но не только для того, чтобы проявить почтение; он скрыл от Зорсина блеск собственных глаз, в которых отразилось и непередаваемое облегчение, и торжествующее пламя его первой дипломатической победы.

Глава 14

Берега Гипаниса, июль 49 года н. э.
На рассвете, едва забрезжили робкие лучики света, тишину долины Гипаниса разорвал рев боевых труб. Подхватив штурмовые лестницы, ауксиларии устремились к стенам Успе. За ними к воротам города выдвинулись легионеры — когорта Кассия, с которой шел и Гай Туллий Лукан. Они остановились на не доступном для стрел расстоянии, громыхнув щитами и впечатав в траву калиги. И Гаю почудилось, что под ним, будто ужаснувшись, вздрогнула земля.
— Теперь ждем, — сказал Кассий, наблюдая за стенами Успе, на которые уже взбирались по лестницам ауксиларии. — Надеюсь, это продлится недолго. С детства не люблю ждать!
— Никто не любит ждать, — ответил ему Лукан, прикидывая в уме, сколько времени понадобится легкой пехоте, чтобы отбить стены и открыть изнутри ворота. Таким способом он пытался отвлечь себя от мысли, что всего этого можно было избежать…
Городок Успе, к которому они подошли два дня назад, лежал в живописной и плодородной долине у подножия зеленых гор. Протекавший рядом Гипанис делал здесь поворот на юг, где уже дальше, среди ущелий и скал, брал свое начало маленьким звенящим ручейком. Река была для Успе не только источником воды, но и рыбы, водившейся в ней в изобилии. А еще — транспортной артерией, соединявшей город с побережьем. Все это вместе позволяло жителям Успе вести довольно зажиточный образ жизни: возделывать землю, торговать, охотиться на склонах гор. Конечно, они не могли сравниться с такими городами Боспора, как Фанагория или Гермонасса, или даже Нимфей, не превышавший Успе по размерам, но гораздо более богатый и цивилизованный. Но при этом они имели одно неоспоримое преимущество — их город располагался вдалеке от войн, всевозможных нашествий и связанных с ними разрушений. Именно спокойная и сытая жизнь стала причиной того, что граждане Успе пошли на обман. Через послов заверили Митридата в том, что они на его стороне, но сражаться с захватчиками будут самостоятельно, делая набеги на войско Котиса из-за своих стен, а если придется, то и сложат за ними головы. На самом деле проливать кровь никто не собирался ни свою, ни вражескую. На городском собрании было принято решение откупиться от Котиса богатыми дарами, тем самым сохранив и свои жизни, и свои дома. Так и поступили, как только армия Боспора разбила лагерь у стен города.
Перед глазами Лукана все еще стояли наивные послы, вышедшие к Котису и Аквиле из городских ворот. Дородные мужчины, среди которых были два седобородых старца, по всей видимости, являлись представителями власти, людьми уважаемыми и далеко не бедными. В обмен на то, что царь Боспора не будет разорять город и сохранит его жителям жизни, они предложили ему десять тысяч рабов! Котис развеял их надежды сразу, даже не изобразив для приличия, что размышляет над условиями капитуляции. Его слова настолько четко врезались в память Лукана, что он мог бы повторить их дословно. С присущей ему легкостью Котис улыбнулся и объяснил послам, что сторожить такое множество людей во время войны — весьма затруднительно, а перебить сдавшихся горожан было бы с его стороны бесчеловечной жестокостью. «Пусть уж лучше они падут по закону войны», — озвучил он свое решение послам… и отпустил их с миром. При этом на лице Аквилы не дрогнул ни один мускул, он словно заранее знал, чем именно закончатся эти переговоры…
Рукопашная кипела уже на самих стенах. С криками падали вниз люди — и защитники города, и те, кто продолжал с упорством муравьев взбираться по лестницам наверх. Воины Успе сражались мужественно и отчаянно, но им противостояла боевая выучка римских солдат, которых к тому же было гораздо больше.
— Стены наши! — рявкнул Кассия, вынимая из ножен гладий и отдавая команды: — Приготовиться! Ждать!
Лукан, не отрываясь, смотрел на ворота, по ширине достаточные для того, чтобы в них могли свободно разминуться две телеги. Их можно было без особого труда выбить тараном, но Аквила не стал тратить время на его изготовление и положился на мужество ауксилариев. Стены Успе, сложенные из дикого, грубо обработанного камня, немногим превышали два человеческих роста и поэтому являлись для штурмовиков вполне посильной задачей. Ауксиларии справились с ней менее чем за половину дня. Солнце едва достигло зенита, когда деревянные створки ворот поползли в стороны, распахнувшись с каким-то жутким молчанием, словно под напором ветра, а не в результате усилий человеческих рук.
— Парни, сегодня ваш день! — выкрикнул Кассий и шагнул вперед.
За ним, соблюдая строй, двинулись его легионеры. Они шли быстро, плотными шеренгами по пять человек. И когда первые из них, в числе которых был и Лукан, ступили в город, в нем уже шла ожесточенная рубка. У стен, спотыкаясь о тела павших, с уцелевшими защитниками сцепились ауксиларии; их новые потоки, овладев стенами наверху, скатывались вниз и сразу же вступали в схватку. Воинов Успе теснили к домам, но из улиц к ним уже спешила помощь — вооруженные топорами и копьями горожане. Их встретили легионеры.
Переступив через трупы у ворот, они разделились на три колонны и заблокировали улицы. Командование одной из этих колонн взял на себя Лукан. Горожане не стали с наскока бросаться на заслон из щитов, выставленный солдатами Гая, и в римлян полетели камни и копья. Они ударялись о скуты и отскакивали на землю, но несколько дротиков в щитах все-таки застряло. Увидев, что враг по прежнему твердо стоит на земле и не собирается отступать, ополченцы пришли в бешенство и ринулись в атаку.
Добежали не все — многих сразили брошенные легионерами пилумы. Остальные смешались в толпу, и римляне, разделив ее на части, пустили в ход мечи. Все закончилось довольно быстро. Камни мостовой потемнели от крови, воздух наполнился стонами и плачем раненых. Легионеры добивали их, как будто выполняли повседневную рутинную работу, а когда закончили, не меньше двух сотен горожан уже не могли подняться с мостовой, по которой, возможно, еще вчера гуляли со своими семьями. Лукан отдал приказ построиться, и колонной из двух центурий они стали неспешно продвигаться вверх по улице. Однако не прошли и ста шагов, как сверху в них полетели стрелы, копья и камни. Летели даже горшки и прочая керамика, которую бросали укрывшиеся на крышах домов женщины и подростки; кто-то выплеснул кипяток и дико, как безумный, рассмеялся.
— Черепаха! — вырвался из пересохшего горла Лукана новый приказ, и легионеры, как панцирем, молниеносно закрылись щитами.
Дротики, посуда и камни продолжали сыпаться на скуты римлян, подобно граду. Когда их запас иссяк, в ход пошла черепица крыш. Разбившись о щиты, ее осколки разлетались в стороны, крошась о стены домов на еще более мелкие кусочки. Грохот, треск и звон стоял такой, что впору было затыкать уши. Тем не менее солдаты услышали очередную команду трибуна, и два последних отделения, отделившись от строя, вбежали в дома по обе стороны улицы. Через сто шагов Гай повторил приказ, и еще два отделения скрылись за воротами домов. Шагая под защитой «черепахи», он понимал — не мог не понимать, — что происходит в этот момент в жилищах горожан. Легионеры, уже пролившие первую кровь, не остановятся, пока не перебьют всех, кто спрятался в комнатах и кто забрался на крыши, чтобы задержать их. Не пощадят ни женщин, ни стариков, ни детей. Такой приказ отдал Котис: «Истребить жителей Успе всех до одного».
К центру города подошла полная центурия (вторая, по отделениям, рассосалась в примыкавших к улице домах). Лукан не стал торопиться с перестроением, и «черепаха» вышла на центр площади, которая смыкалась на небольшом, но красивом храме с широкими ступенями. Неожиданная тишина, повисшая над площадью, оглушила. Однако Гай не питал на этот счет иллюзий: защитники были где-то рядом и, скорее всего, укрывались в храме, надеясь на его защиту. Интуиция его не обманула — у входа в храм, над его ступенями, начали выстраиваться воины, один за другим, как тени мертвых, выходившие из его недр. Гремя оружием, закрываясь круглыми и овальными щитами, они стали в две шеренги, общим числом не более полусотни человек. Лукан услышал, как рядом хмыкнул центурион:
— Смелые ребята. Жаль будет их убивать.
Перестроившись в прямоугольник, легионеры подошли к храму и начали восхождение по его ступеням. Воины Успе встретили их могильным молчанием и наконечниками копий. Однако пробить плотный ряд скут было не так просто. Застрявшие в их щитах копья легионеры срезали мечами по наконечник и продолжали напирать, выдавливая противника с площадки. Воины Успе пятились, шаг за шагом отходили в тень колонн. Они отбивались отчаянно, осознавая, что это конец, и старались как можно дороже продать свои жизни. Камни колонн обагрились кровью, под ними уже лежали бездыханными первые защитники святилища. Каждый шаг, каждый взмах меча отражался от высокого свода воплями ярости и боли, отбирал чью-то жизнь и проливал на плиты пола новую кровь.
Неожиданно, словно в последнем порыве надежды, воины гарнизона сгруппировались и бросились на латинян. Они не закрывались щитами и в каком-то исступлении, с перекошенными лицами сами насаживали свои тела на римские мечи, с пеной у рта пытаясь дотянуться до ненавистного врага. Лукан так и не понял, было ли это божественное помешательство или же крайнее проявление отчаяния. В любом случае эти мужчины приняли смерть достойно — ни один из них не отступил в храм, не осквернил его кровью.
— Трибун! — позвал Гая центурион, указывая потемневшим от крови гладием на площадь.
Лукан обернулся… и с трудом сдержал вздох облегчения. На площадь с двух противоположных улиц входили колонны легионеров. Одну из них вел Кассий и, судя по бодрой походке, пребывал он в хорошем настроении. Его исполинский силуэт возвышался над шлемами солдат, как орел над флагом манипулы. И легионеры едва поспевали за ним.
— Да у тебя, трибун, здесь было особенно жарко! — сказал он, поднявшись по лестнице и увидев россыпь мертвых тел у входа в храм.
— Твои ребята молодцы. Это их работа. — Лукан хотел добавить, что рад видеть его живым, но передумал, посчитав, что при подчиненных это будет лишним.
— Вот видишь, я же говорил, что они не подведут, — расплылся в улыбке Кассий и, мгновенно став серьезным, произнес так, чтобы услышали все: — Дело еще не завершено! Осталась восточная часть города! Так что хватит отдыхать, парни, идем дальше!
Три подразделения легионеров пришли в движение, и Гай поймал себя на мысли, что думает о том, сколько еще прольется сегодня крови. Он не думал о воинах — они солдаты, им положено умирать, — он думал о мирных жителях Успе, женщинах, детях, стариках, невинных и беззащитных, которых легионеры Кассия шли убивать.
* * *
Решение Котиса не бросаться в погоню за Митридатом, а идти к городку Успе вначале озадачило Мания Марциала. Несмотря на то, что до Успе оставался всего один дневной переход, это не меняло положения вещей: армия Митридата, еще не разгромленная окончательно, с каждым часом уходила все дальше на север. Они же продолжали маршировать на восток, вдоль берега Гипаниса. Котис чуть позже сам объяснил свое решение, и Марциал поразился его простоте: Успе нужно взять в назидание другим, кто еще принимает сторону его брата и вступает в его войско. Такой подход к ситуации Манию был понятен, и принял он его с одобрением. Вот только зачем убивать всех жителей города поголовно, от младенца до старика? Этого он ни понять, ни одобрить не мог. Похоже, Котис и сам осознавал всю кровожадность такого приказа, поэтому и отдал его в последний момент, перед самым штурмом…
Как только легионеры во главе с Луканом втянулись в город, Марциал обнажил спату.
— Ала, за мной! — выкрикнул он, пуская лошадь рысью.
Им незачем было нестись сломя голову галопом, устраивая гонки с ветром и птицами. В задачу его алы входила конная поддержка боспорской пехоты, которую Аквила пустил в обход города, к его восточным воротам. Боспорцы уже выдвинулись, заходя в тыл Успе с левого фланга, ала Марциала обходила городок с правого. У ворот они должны были встретиться и не дать горожанам сбежать.
Восточные, или задние, ворота больше походили на обычную дверь городского дома и выходили к уходящей в гору тропинке, которая, петляя среди кустарника и деревьев, терялась на склоне. Сбежать по ней, а затем спрятаться в густых зарослях или пещерах, или еще где, для местного жителя было несложно. Опасаясь именно этого, Котис, одержимый идеей полного истребления населения Успе, приказал перекрыть возможный путь бегства, а дальше действовать по обстоятельствам.
Смысл этой рекомендации — «действовать по обстоятельствам» — был ясен, как небо над головой Марциала, и он впервые за все время своей военной карьеры не знал, как поступить. Отдать подобный приказ парням, которых он сам обучал сражаться с вооруженным противников, но не с мирным населением, было неправильным, в первую очередь по отношению к ним. Они следовали за своим командиром, огибая стены города, а он все больше мрачнел от мысли, что им предстоит сделать. И молил богов, чтобы из ворот, спасаясь бегством, первыми вышли не старики и женщины, а воины гарнизона. Тогда все было бы по правилам войны. В противном случае ни о какой доблести или славе не могло быть и речи.
Пологий склон, поросший редкими деревцами, лошади преодолели легко. Дальше лес густел, склон становился круче, но и подниматься по нему не имело надобности. До стен города оставалось не больше сотни шагов, ворота просматривались превосходно, а кустарник и деревья скрывали кавалерию вполне надежно. Прислушиваясь к звукам, доносившимся из-за каменных стен, Марциал рисовал в воображении картины уличных боев и реки пролитой на них крови, а ведь именно там, на улицах города, находился сейчас его боевой товарищ, его друг Лукан. И по мере того, как этот шум нарастал, становился громче и отчетливее, громче и отчетливее стучало сердце, осознавая, что сражение за улицы и дома перемещается в восточную часть города, а значит, уже скоро коснется и их. Его всадники привставали в седлах, словно пытались заглянуть за стены, поглядывали на ворота, но ни один из них не проронил ни слова. И лишь когда в городе заплясали языки пламени и до них долетел жуткий треск, по замершим рядам кавалеристов прокатилась волна оживления: всхрапнули, дернули шеями обеспокоенные лошади, звякнула конская сбруя и оружие всадников.
— Думаю, недолго осталось ждать. Сейчас побегут, — обратился к Манию Марциалу декурион, указывая рукой на черные столбы дыма, потянувшиеся к небу.
— Пожалуй, — согласился с ним Маний и обернулся к але: — Приготовиться к бою! — Последнее слово заглушил грохот: ворота распахнулись настежь, и из них с рокотом беснующегося океана повалила толпа. Пожалуй, это был даже не рокот, а надрывный, протяжный вой одного колышущегося организма. — Ждать! — скрипнул зубами Марциал, с силой сжимая рукоять спаты.
Боспорские пехотинцы возникли, как из-под земли. Вышли из леса ровными шеренгами под звуки боевых горнов, чем привели уцелевших горожан в неописуемый ужас. Началась давка, кому позволяли здоровье и ноги, бросились врассыпную к ближайшим зарослям. Но и оттуда выступили солдаты врага с выставленными вперед копьями. Люди заметались, надрывно кричали женщины и дети, упавших стариков никто не пытался поднять.
— Трибун! — взволнованно произнес декурион, и в его глазах Марциал разглядел нетерпение изголодавшегося хищника.
Он посмотрел на офицера так, что полыхающий взгляд того сразу потух.
— Оставим эту работу пехоте Котиса! — И, обернувшись к пораженным увиденным кавалеристам, почти прокричал: — Они справятся и без нас!
Ему никто не ответил — вся ала, не отрываясь, смотрела на то, как сжимают свое смертельное кольцо воины Боспора, как нанизывают на копья тех, кто оказался у них на пути. Синими молниями сверкнули мечи, и многоголосый вопль ужаса, боли и отчаяния всколыхнул воздух. В чистое голубое небо острыми пиками вознесся детский плач. Декурион уже не рвался в бой, Марциал видел, как дрожит его рука, все еще сжимающая спату. По щеке кавалериста, державшего знамя алы, катилась слеза.
Мания раздирало желание тут же отдать команду возвращаться к войску, но у него был приказ прикрывать пехоту. Они так и простояли под прикрытием деревьев, пока пехотинцы не добили последнего раненого. Немощный, в изодранной рубахе старик пытался отползти в заросли. Придерживая одной рукой внутренности, вываливающиеся из рассеченного живота, второй он уже дотянулся до зеленой ветки. Оказавшийся рядом солдат проткнул его спину копьем, и рука старика так и повисла на кустарнике с зажатой в пальцах веточкой.
— Уходим, — отдал наконец приказ Марциал, но в голосе уже не было силы, она иссякла, хотя он так и не пустил в ход меч.
В мрачном молчании кавалеристы развернули коней и поскакали обратно. Топот копыт гулким эхом отдавался в висках, но это было ничто, по сравнению с тем, как истязала душу мужчин зрительная память. Она, точно изощренный в пытках палач, продолжала воспроизводить кровавые картины бессмысленного убийства безоружных людей, и у воинов, видевших не одну смерть на поле боя, разрывалось на части сердце. Справа от них занимался огнем город, и к тому часу, когда они выехали на равнину, Успе полыхал, как жертвенный костер. Черные клубы дыма застили небо, запах гари и горящей плоти достиг ноздрей. И ала, как по команде, перешла в галоп.

Глава 15

Вести о печальной участи Успе догнали Митридата, когда его войско подошло к границам земель сираков. Его не особо удивило (он допускал подобный ход событий), что город пал и был предан огню, но что действительно поразило и разум, и воображение — как именно обошелся младший брат с населением города. Тихий, ранимый юноша, каким он знал Котиса раньше, никоим образом не соответствовал тому человеку, который мог отдать приказ на такое чудовищное деяние. Однако, поразмыслив и взвесив все основательно, Митридат пришел к выводу, что поступок брата не такой уж и бессмысленный и имеет в своей основе тщательно продуманный план. Более того, он сам, попав в схожие с Котисом обстоятельства, поступил бы подобным образом. Такой вывод Митридата испугал: младший брат обрастал мышцами правителя и матерел на глазах, проявляя не по возрасту гибкий, изощренный ум. Скажи ему кто-нибудь об этом пять лет назад, он бы рассмеялся этому человеку в лицо. Но теперь его маленький Котис, кусавший губы от обиды по любой мелочи, в повадках, мыслях и поступках напоминал ему его самого — бывшего царя Боспора.
Митридат вздрогнул и натянул поводья, заставляя коня остановиться. Бывший царь! Эти два слова пронзили иглой и без того уставшее сердце, напомнив, кем он был не так давно и кем стал — изгоем, пытающимся вернуть свою корону, скитальцем в чужих землях.
«А ведь местные варвары теперь наверняка откажутся даже от мысли взять в руки оружие, — усмехнулся про себя Митридат, и горечь приближающейся катастрофы, как железными тисками, сдавила горло. — Он устроил им всем показательную экзекуцию! Превосходно! Но, пожертвовав одним городом, он, возможно, уберег от смерти население сотни других. Да, Котиса сочтут чрезмерно жестоким, назовут убийцей женщин и детей, и только единицы, с таким же изощренным умом, поймут истинные мотивы его приказа. Я их уже понял. Но от этого мне не легче. Игра же, которую он навязывает мне, выгодна только ему. Я не должен принимать ее, должен вести свою! К моей армии примкнули новые воины, и все они горят желанием сражаться, сражаться на моей стороне против Боспора и Рима. И пусть больше не будет пополнения, даже свежих отрядов от Зорсина, для новой битвы достаточно и тех сил, что у меня уже есть».
Он обернулся к ехавшему по правую руку командиру телохранителей.
— Разобьем лагерь здесь. Пусть подадут сигнал.
Лагерь разбили на берегу мелкой речушки, в быстрые воды которой клонили ветви плакучие ивы. Глядя, как поток с журчанием огибает камни и катится дальше, чтобы так же легко преодолеть новую преграду, Митридат думал о том, что вся его жизнь подобна этому безостановочному, стремительному бегу. Как река проходит вставшие у нее на пути препятствия, так и он постоянно преодолевал появлявшиеся в его судьбе преграды. Вот только давалось это ему, в отличие от реки, не так легко…
Будучи почетным заложником в Риме (отец вынужденно пошел на этот шаг, и он его не осуждал), он решил извлечь из пребывания в логове врага личную пользу. Для этого пришлось спрятать свою гордость глубоко внутри и изображать перед римской знатью, разжиревшей от сытой и праздной жизни, наивного, покладистого юношу. Он восхищался улицами и площадями, по которым ходил, храмами и дворцами, которые посещал, приходил в восторг от одного вида Величайшего цирка. Но, пожалуй, самым трудным стало для него общение с императорами, вначале с Тиберием, а затем с Калигулой. И если с первым он еще находил понимание и довольно легко переносил его общество, то со вторым дело обстояло куда сложнее. Самодур и извращенец Калигула с первого дня их знакомства вызывал у Митридата чувство глубокого отвращения. Дошло до того, что он уже находился на грани нервного срыва, настолько омерзительными были для него оргии нового императора, на которых приходилось присутствовать против собственной воли. Смерть отца и вынужденный вслед за этим отъезд из Рима спасли его от опрометчивого поступка. И тем не менее расстался он с Калигулой тепло, заверив его в своей вечной дружбе и любви ко всему римскому. Расчувствовавшись, император даже подарил ему на прощание пару своих позолоченных башмаков, которые Митридат выбросил за борт, как только корабль вышел в море. Но это явилось лишь первым испытанием, выпавшим на его долю.
Унаследовав трон Боспора, он не стал сразу же претворять в жизнь задуманное им в Риме. Первое время чеканил монеты с ликами императоров, слал в столицу Империи дары и теплые письма. Но были и другие письма, которые через доверенных людей попадали в руки его друзей. Таковых в Вечном городе было немного. Но они имелись! За пять лет своего пребывания в заложниках Митридат завел тесную дружбу с теми, кому ненавистен был тот образ жизни, который поглотил некогда славный Рим, сделав его мировым центром ростовщичества и разврата. Так же, как и ему, этим людям была чужда алчная, разрушительная политика, которую осуществляла Империя по отношению к другим народам. И они готовы были пойти на многое, чтобы только изменить существующий порядок вещей. От них он узнавал об истинном положении государственных дел, о военных планах цезарей и о состоянии их армий. А параллельно, пока еще скрытно, начал готовить собственное войско, разумеется, по римскому образцу. Военная наука, которую он с дотошностью примерного школяра изучал в Риме, стала основой основ, тем фундаментом, на котором он выстраивал будущее сильное царство, с армией и флотом, с преданными офицерами и профессиональными солдатами, с неприступными оборонительными валами и прочной экономикой.
Первый тревожный звонок Империя получила, когда Митридат отчеканил боспорские монеты с собственным изображением, а также с профилем своей матери, царицы Гипепирии. В Риме тогда сочли это за блажь варварского царька и благополучно об этом забыли. А напрасно: варварский царек строил боевые корабли с такой скоростью, что вскоре его скромная флотилия превратилась в мощный флот, взявший под свой контроль весь Понт Эвксинский. Чтобы притушить пламя негодования, готовое охватить подозрительные души императора и сенаторов, Митридат в качестве посла мира отправил в Рим младшего брата. Посылая Котиса в сердце Империи, он предполагал, что, помимо примирительной миссии, тот своими глазами узрит будущего врага изнутри и, возможно, почерпнет у латинян то, что в свое время упустил он сам. Однако он просчитался — Котис убыл в Рим, имея в голове собственный план. И он никак не вписывался в тот, над которым последние годы, не покладая царственных рук, трудился его старший брат.
Митридат не ожидал удара в спину. И когда римские друзья сообщили ему о том, чем на самом деле занимается Котис, он сначала не поверил. Но письма приходили снова и снова, подтверждая первоначальную информацию — Котис убедил императора Клавдия в неблагонадежности брата и в твердом намерении того править Боспором самостоятельно, без опеки Рима, — и в конце концов Митридат принял случившееся как данность. Снова заработали верфи, спуская на воду новые корабли, каменщики и плотники трудились над восстановлением обветшалых стен городов и скифских валов, новобранцы обучались ратному делу. И как только Клавдий официально провозгласил Котиса новым правителем Боспора, он уже не сомневался: война стучится к нему в дверь.
Не вся аристократия царства поддерживала его устремления. Многие, особенно богатые купцы, роптали на большие налоги, на тяжкое бремя расходов, свалившихся на их плечи. Подготовка к войне требовала крупных сумм денег, иначе просто не бывает. Вот только сама война, даже ее перспектива, не вдохновляла добрую половину зажиточных боспорян. Одним она приносила доход, другим — убытки. А некоторым так и вовсе разорение. Митридат все это знал, но остановить закрутившееся колесо событий уже не мог, да и не хотел. Начатые в государстве преобразования необходимо было закончить, насколько позволяло время — подготовиться к войне, а врага — встретить со всем мужеством, на какое способны истинные сыны Боспора. В таком напряжении ума и сил он жил в ожидании неизбежного столкновения с Римом. И нельзя сказать, чтобы это состояние его угнетало. Угнетало другое — отношение ко всему происходящему его матери. Гипепирия не говорила открыто, но он чувствовал, он видел в ее глазах, жестах, походке, слышал в интонациях голоса, что она не одобряет конфликта с Империей. Более того, как ему казалось, она приняла сторону младшего сына…
Воспоминания о матери согрели душу, наполнили теплом озябшее тело. Лагерь спал, освещенный кострами ночных дозоров. Запахнувшись в плащ, Митридат еще раз взглянул на серебрившийся в свете луны поток воды и направился к своей палатке. Он шел твердой, уверенной походкой, как человек, не сомневающийся в успехе завтрашнего дня. И когда опустился на ворох шкур, заменявших постель, приказал рабу подать ему теплого вина.
«Это поможет мне заснуть, — решил он, сбрасывая с плеч походный плащ. — Новый день принесет новые заботы. Поэтому нужно выспаться».
* * *
Разбудил Митридата шум у входа в палатку. Он сел на ложе, пытаясь понять, сколько времени спал. Мышцы тела слегка затекли, но голова оставалась ясной, как если бы он не ложился вовсе. Когда в палатку вошел один из телохранителей-фракийцев, он уже стоял во весь свой немалый рост, застегивая на поясе большую золотую пряжку кожаного ремня. На ней умелыми руками мастера было нанесено изображение стреляющего из лука Геракла, а кожу самого ремня украшали золотые и серебряные бляшки с вкраплениями драгоценных камней. Когда-то он принадлежал его отцу, царю Боспора Аспургу, дело которого он продолжил, но так и не сумел довести до конца. Впрочем, не все еще потеряно, и борьба продолжается.
— Государь! — начал фракиец, застыв на пороге. — Вернулись дандарии.
— Которые? — Митридата начинала раздражать необходимость вытаскивать из телохранителя слова чуть ли не силой. — Те, которых я отправил в селения меотов за пополнением? Или из дальнего дозора?
— Из дозора, государь, — кивнул воин. — И у них тревожные вести.
— Говори же, не тяни!
— Замечено крупное передвижение аорсов. Их конница движется на юг, их тысячи, государь!..
— На юг?! — повторил за фракийцем Митридат и усмехнулся: — Они идут на соединение с Котисом, бесспорно.
— Это не все. — Телохранитель потупил глаза в пол. — Треть кавалерии аорсов — тяжеловооруженные всадники. Они следуют во главе всего войска.
«Это еще не войско, но сила значительная», — подумал Митридат, а вслух произнес:
— Благодарю тебя, можешь идти.
Когда воин удалился, он взял перевязь с мечом и, перекинув ее через плечо, шагнул к выходу. Пальцы ощутили прохладу резной рукояти, но в душе уже не было той уверенности, что наполняла ее вчера. То, что в коннице аорсов много катафрактариев, говорило об одном — возглавляет ее лично царь. У Эвнона достаточно и всадников, и собственных амбиций, чтобы открыто выступить против Зорсина, а значит — и против нового правителя дандариев. Но как теперь поведет себя его союзник? Не предаст ли, когда у него каждый конник на счету? Митридат тряхнул головой, прогоняя мрачные мысли прочь.
«У Зорсина с Эвноном давняя вражда, и вряд ли она иссякнет в один день», — сказал он себе и решительно откинул полог палатки, выходя к своей армии.

Глава 16

Котис приказал сжечь дотла еще одно селение, которому не повезло только потому, что находилось оно неподалеку от несчастного Успе. Накануне полыхала ярким пламенем деревушка пахарей, прибившаяся к притоку Гипаниса севернее городка, но жители ее успели уйти в горы и тем самым сохранили свои жизни. Второй небольшой поселок отстоял от Успе чуть дальше и западнее, и его обитатели не имели возможности спастись в горах — для этого им потребовалось бы пересечь долину, а она находилась под контролем армии боспорского царя. У жителей оставался единственный путь бегства — по реке, и они в спешном порядке, поскольку лодок на всех не хватало, стали сооружать плоты. Кавалерия врага ворвалась в селение, когда погрузка в челноки и на плоты шла полным ходом…
Вызвавшись командовать карательным отрядом боспорской кавалерии, Лукан преследовал единственную цель — удержать солдат от бессмысленной бойни, ну или хотя бы свести ее к минимуму. Его глубоко впечатлил рассказ Марциала о жестокости, с которой вырезали жителей Успе у восточных ворот города, не пощадив при этом ни стариков, ни детей. Поэтому, чтобы как-то задержать кавалеристов, он отдал приказ сжигать по пути дома. Поджоги и грабежи хижин на какое-то время отвлекли боспорских воинов от продвижения вперед, и когда они на взмыленных лошадях выскочили, наконец, к берегу реки, поселяне уплывали прочь. Прихватив нехитрый скарб, они рыдали, глядя, как горят их дома, и грозили недругам кулаками. Некоторые смеялись, радуясь, что успели сбежать, и показывали кавалеристам непристойные знаки. Один юнец, стоявший на последнем плоту, повернулся к суровым воинам Боспора спиной, спустил портки, задрал рубаху и, нагнувшись, показал им белый зад. Его сородичи зашлись смехом, и в их сторону полетели дротики. Но все они, не достигнув цели, ушли в воду.
— Проверьте сараи и амбары у пристани, — распорядился Лукан, — они не могли забрать с собой все припасы.
Всадники рассыпались по площади, обшаривая еще не занятые огнем строения. С Луканом осталась дюжина человек, посмотреть, что будет дальше. Некоторые воины уже кривили в ухмылке рты — ниже по течению, у брода, переполненные людьми плавучие средства поджидали сарматы Эвнона.
Гай до последней минуты надеялся, что жители поселка успеют миновать мелководье до того, как до него доберутся аорсы. Кочевники подоспели как раз вовремя, чтобы рассредоточиться вдоль берега реки за ее поворотом. Они уже вынимали из чехлов луки, а из колчанов — стрелы, которые неторопливо, со знанием дела, накладывали на тетивы. Первые ряды их въехали в воду по брюхо лошадей, что позволяло всаднику свободно дотянуться до середины реки копьем. Дальше течение убыстрялось, и аорсы не рискнули заходить глубже.
Ничего не подозревавшие поселяне шумно переговаривались, но, как только увидели, что ждет их за поворотом, разразились таким криком ужаса, что по спине Гая пробежал мороз. Притихли даже боспорцы, находившиеся рядом.
Аорсы подпустили челноки ближе и спустили тетивы луков. Одна за другой стрелы пронзали тела людей, и те, как рассыпавшиеся орехи, падали за борт. Со свистом, подобным шипению тысячи змей, летел новый рой — и новые жертвы этого жуткого шелеста исчезали в воде. Беглецы уже не кричали, не молили о помощи своих богов. Они лишь вскрикивали, когда получали удар стрелой, и, взмахнув руками, вываливались с лодки. Тех, кто чудом уцелел или был ранен, доставали длинные сарматские копья. Несколько лодок перевернулось, и они продолжили движение по течению вверх дном, утаскивая за собой красный пенистый след. Место переправы бурлило, точно река на подходе к водопаду. Прозрачный голубой поток превратился в мутно-серую массу с кровавыми пузырями и пятнами, которые медленно расползались к обоим берегам.
Видя участь соплеменников, люди на плотах стали прыгать в воду, и кто вплавь, а кто вброд пытались добраться до противоположного берега. Сарматы не дали спастись ни одному из них. Мертвые неподвижные тела сносило течением вниз. Ну а те, кому посчастливилось добраться до земли, лежали на ней лицом вниз с торчащими из спин стрелами. На плотах осталась небольшая горстка поселян — тех, кто не мог или не умел плавать. В основном это были немощные старики и женщины с малыми детьми, плачущими, прижимающимися к материнской груди. И поэтому особенно зловеще сверкнули на солнце наконечники пик.
Лукан отвернулся, не в силах больше смотреть на это варварское зверство. Чудовищность увиденного поразила его настолько сильно, что он охрип. И, когда отдавал последний приказ, не узнал свой голос:
— Возвращаемся в лагерь! Сигналь!
Горнист с таким рвением исполнил приказ, что кавалеристы собрались вокруг командира за считанные мгновения. Лошади многих были нагружены тюками, и никто из них не поинтересовался судьбой сбежавших хозяев. Это оказалось лишним, поскольку мрачные лица товарищей были красноречивее любых слов.
Покидая поселок, они подожгли все, чего еще не коснулись их факела.
* * *
— Тебе нужно выспаться, — посоветовал Лукан, опускаясь на раскладной стул у походной постели Марциала. — На тебе лица нет.
— Это так, — вяло улыбнулся ему Маний. — Устал настолько, что буквально валюсь с ног.
— Заметили что-нибудь стоящее?
— А то как же! Ты бы видел лицо Котиса, когда я сообщил ему об этом! Щит Персея так не блестел.
Чтобы заглушить видения кровавой бойни, преследовавшие его последние два дня, Марциал стал выезжать с конными патрулями за пределы лагеря, подальше от солдатской суеты и галдежа. Однако главная причина этого служебного рвения крылась в том, что он не мог спокойно смотреть на довольные физиономии боспорских пехотинцев, устроивших за стенами Успе те зверства, которые не давали ему заснуть. Его парни радовались такой возможности не меньше его самого, и в войске их алу начали называть «дозорной». Правда, при кавалеристах Мания вслух это слово никто не произносил, поскольку с тяжелым кулаком трибуна уже успел познакомиться не один человек. И хотя волю рукам он давал только в крайнем случае и всегда за дело, этого вполне хватило, чтобы завоевать уважение во всей армейской кавалерии.
— Ну, так что вы обнаружили? — стал настаивать Гай. — Обглоданные волками кости Митридата? Или разбегающиеся в стороны остатки его войска?
— Скорее, второе, чем первое. — Марциал приподнялся на локте, чтобы лучше видеть лицо приятеля. — Мы заметили, как сираки всем стадом откочевали в родные становища. Понимаешь, Лукан, они не вернулись в свой лагерь, они ускакали на север! Причем делали это скрытно! Так, как если бы хотели, чтобы их бегство не сразу раскрылось.
— Тогда что получается?! Либо Зорсин наконец понял, что его союзнику в этой войне не победить, и отозвал своих всадников. Либо они сами решили оставить Митридата, поскольку думают о том же.
— Это, дружище, мы сможем узнать, спросив лично Зорсина. И, похоже, у нас вскоре появится такая возможность.
— Ты знаешь что-то такое, о чем не знаю я?! — Лукан придвинулся к товарищу ближе, не оставляя тому возможности отмолчаться.
— Завтра выступаем ускоренным маршем, — сказал Маний и откинулся на подушку, устремив глаза к потолку палатки. — Будем гнаться за братом Котиса, пока не настигнем. Не понимаю, почему об этом не сообщили тебе!
Гай пожал плечами; перед глазами, как наяву, возникли челноки и плоты на реке. А за ними — красное пламя пожара, которое пожирало селение, и такие же красные, только более жуткие, разводы на пенящейся поверхности мутной воды. Вернувшись из карательного рейда и доложив Аквиле о выполненном задании, он сразу же отправился в палатку Марциала. Потребность увидеть друга, поговорить с ним оказалась настолько сильной, что он не стал обсуждать с префектом текущие планы. Вероятнее всего, задержись он и поговори с Аквилой более обстоятельно, тот сообщил бы ему о намеченном выступлении их войска. Но сейчас все это не играло ровным счетом никакой роли, было не столь важно и отступало на задний план.
— Я не смог предотвратить еще одно бессмысленное убийство, — произнес Лукан, опустив голову.
Опустошенность его голоса Марциала, похоже, не удивила, напротив, он понимающе вздохнул:
— Это война, дружище. И такое случится еще не один раз.
— Всадники Эвнона как будто решили наверстать упущенную возможность убивать, — между тем продолжал Гай. — Я уже начинаю жалеть о том, что этот варварский царек появился здесь. Нам вполне хватало и тех отрядов, что он прислал ранее.
— Не нам обсуждать поступки царей, — заметил Маний и громко выдохнул. — А впрочем, я согласен с тобой: достаточно было и той помощи, что он уже оказал нам.
— Как думаешь, Митридат решится на новую битву?
— Еще вчера я бы, не задумываясь, ответил утвердительно. Но сегодня не уверен, что он даже помышляет о ней.
— Тогда все разрешится довольно скоро, — проговорил Лукан, как бы рассуждая сам с собой. — Он не сможет петлять среди этих гор и долин вечность.
— А мне тут нравится! — Марциал потянулся, зевнул и подмигнул товарищу: — Интересно, понравились бы местные красоты твоей жене?
Напоминание о Гликерии наполнило Гая теплом. Он вспомнил, что давно не давал о себе знать, и решил сегодня же написать супруге письмо.
* * *
Если камни ложатся черным краем вверх — это к несчастью, потерям и близкой скорби. Митридат мрачно смотрел на черные бока гадальных камушков, которые, словно издеваясь, подмигивали ему матовым блеском. Он редко прибегал к этому варварскому обычаю, не особо веря в его эффективность, но если уже решался провести, то соблюдал положенные при этом правила и обставлял все так, чтобы никто не застал его за этим богопротивным деянием. Но в этот раз, когда на кону стояло будущее, он пренебрег мерами предосторожности. В конце концов, в войске полно варваров, проводящих за гаданием каждый десятый день. А мнение остальных — пыль на ветру. Куда он дунет, туда и полетит…
В палатке стоял терпкий запах благовоний, настолько плотный, что пощипывал глаза. Пламя светильников тянулось вверх, не дрожа, будто и оно застыло в немом шоке от перспективы безрадостного будущего. Но вот оно всколыхнулось, нарушив свою неподвижность, затрепетало. И Митридат резко повернул голову к откинувшемуся пологу палатки.
По злому лицу начальника охраны он понял, что появился тот с недобрыми вестями, как будто гадальные камни не стали дожидаться завтра и уже сегодня начали осуществлять свое пророчество.
— Что у тебя?! — бросил ему Митридат, напрягшись, как лев перед прыжком.
— Подлые твари! — сорвалось с губ фракийца, и его брови сошлись в одну линию. — Конница сираков покинула нас, государь! Они сбежали, все до единого всадника!
Митридат какое-то время смотрел на него непонимающим взором, а потом вдруг рассмеялся. Смеялся долго и громко, глядя изумленному командиру прямо в глаза; смел рукой камушки, и они разлетелись по палатке черно-белыми горошинами. Наконец, успокоившись и переведя дыхание, все еще глядя в широко распахнутые глаза фракийца, он произнес:
— Я должен был предвидеть их предательство, уже после первой битвы им нельзя было доверять.
— Точно так, государь! — кивнул начальник охраны.
Митридат отпустил его взмахом руки:
— Оставь меня одного. Мне нужно подумать.
Полог палатки опустился, и с его шорохом в душу Митридата вползла ночь. Еще вчера в ней сияло солнце надежды, но сегодня оно закатилось куда-то далеко, в холодную, темную даль неизвестности… и безысходности.
Обхватив голову руками, он сжал зубы и беззвучно застонал.

Глава 17

Эвнон предоставил послам полную свободу передвижения. Но в пределах походного лагеря аорсов. Он намеренно не представил их Котису и Аквиле, сперва желая удостовериться в дружественном расположении к своей особе как юного царя Боспора, так и римского военачальника. Прощупывая искренность намерений новых союзников, он не забывал и о надежности этого союза, который мог принести ему в будущем неплохие барыши. Осмотрев римский лагерь и понаблюдав за воинами, которых они называли «легионерами», Эвнон пришел к выводу, что пешие бойцы этих чужеземцев вполне достойны его царского восхищения. Их оружие, доспехи, но более всего дисциплина пробудили в царе не только зависть, но и врожденное чувство осторожности. «Этот словоохотливый посол был прав, — говорил он себе, — с его народом выгоднее иметь мир». Не осталась без его похвалы и римская кавалерия. Однако собственные всадники, по мнению Эвнона, все-таки были эффективнее. Он сказал об этом Аквиле, и тот сразил его ответом, сообщив, что Рим охотно нанимает в свои армии конные отряды других народов. Эвнон промолчал, но в уме стал прикидывать, какие суммы смогли бы выручить аорсы за службу у латинян. Его воображение рисовало несметные горы богатств и военных трофеев, и он решил, что не имеет смысла и дальше держать дорогих гостей взаперти.
После того как армия Боспора навела ужас на местное население, Котис и Аквила пришли к единодушному мнению, что следует незамедлительно возобновить преследование Митридата. Тот факт, что бывший царь лишился конницы сираков, еще не означал, что у него не осталось зубов, чтобы драться. И даже свежие отряды аорсов, которые привел в армию противника лично царь Эвнон, вряд ли заставили бы его отказаться от своих планов.
— Пока гадюка ползает, она кусается! — сказал как-то Котис Аквиле, и префект поразился такому необычному сравнению в отношении родного брата.
Как бы то ни было, но до того, как обе армии — Боспора и аорсов — выйдут на марш, этикет требовал оказать надлежащее уважение высокой особе — царю союзников Эвнону. По этому поводу в царском шатре Котиса накрыли столы, и на скромный походный пир были приглашены все высшие офицеры войска. Эвнон сообщил своим гостям, что они идут на прием вместе с ним, в последний момент и долго наслаждался зрелищем их вытянувшихся физиономий. Но правда состояла в том, что новость эта была воспринята каждым из послов по-своему. Кезона такая неожиданная «свобода» озадачила, хотя он и ждал встречи с Луканом, как глотка оздоровляющего воздуха. Диомена же бросало в дрожь от одной лишь мысли, что ему предстоит столкнуться лицом к лицу с префектом Аквилой. И пусть римлянин не знал, кто стоит за покушением на него в Херсонесе, чья воля направляла руки наемных убийц, Диомену от этого знания было не легче. Уже одно то, что придется сидеть за одним столом с человеком, у которого он намеревался отобрать жизнь, лишило его аппетита. Тем не менее, чтобы не огорчать царя, они выразили ему глубочайшую благодарность за оказанную им высокую честь.
— Сопровождать тебя, владыка, на таком значимом мероприятии, — склонив голову, заявил Кезон, — доставит нам, скромным людям, огромное удовольствие.
— Ну-ну, не стоит благодарить, — снисходительно заулыбался Эвнон и хитро прищурил один глаз. — Вкусно покушать любят все. Или просто покушать. Да?
Лагерь аорсов располагался в полумиле от союзников, и резвые лошадки быстро доставили их скромную процессию прямо к шатру Котиса. Большой, алого цвета, он словно впитал в себя пролитые его хозяином реки крови. А черные полосы по углам напоминали ребра животного, нелепо торчащие в разные стороны.
Кроме послов Эвнон взял с собой пятерых вождей, что прибыли с ним накануне, и еще троих, возглавлявших отряды, посланные им раньше и уже побывавшие в битве. Такое количество знати он посчитал достаточным, чтобы запечатлеть свое уважение царю Боспора и его римским друзьям. В то же время в расположении кочевников оставалось достаточное количество командиров, которые в случае крайней необходимости могли принять управление ордой на себя. И хотя Эвнон не видел угрозы со стороны Котиса, его покровителям из далекой Империи, как догадался Кезон, он все еще не доверял. Именно поэтому они с Диоменом являлись для него тем щитом, которым царь аорсов прикрывался от возможной провокации. Вместе с тем он наглядно демонстрировал союзникам свою цивилизованность, а живые и здоровые посланники были лучшим доказательством его лояльности.
Когда они вошли, в шатре уже собрались все приглашенные Котисом офицеры. Эвнон остановился на пороге и обвел присутствующих орлиным взглядом. Он намеренно задержался с прибытием, и теперь, раздуваясь от важности, ловил на себе любопытные взгляды римских и боспорских командиров. Золотые украшения, надетые им поверх куртки и на кисти рук, горели ярче светильников и стоили целое состояние; на одни только ножны длинного меча, золотая отделка которых пестрила драгоценными камнями, пожалуй, можно было купить табун лошадей. Не менее роскошно выглядели и вожди аорсов: подвески, браслеты, украшенное золотом и серебром оружие — все это, выставленное напоказ, словно бросало вызов собравшимся в шатре офицерам, тем, кто называл себя цивилизованными людьми, а их — варварами. Появление аорсов произвело поистине ошеломляющий эффект, но Котис не дал паузе затянуться.
— Приветствую тебя, царь Эвнон! И твоих славных воинов! — громко произнес он, и вокруг мгновенно водрузилась тишина. — Благодарю, что принял мое приглашение. Это честь для меня, для всех нас! — Он обвел взглядом командиров, задержался на Аквиле. Потом улыбнулся Эвнону, как старому доброму приятелю, радушно, открыто, и указал рукой на длинный стол, занимавший половину шатра. — Присаживайтесь, нужно скрепить наш союз хорошим вином. И хорошей едой.
* * *
Офицеры рассаживались по своим местам, согласно рангу и возрасту. Маний Марциал оказался рядом с Пеллой, но дальше от Котиса, по правую руку от которого, во главе стола, сел Аквила. Эвнон занял второе почетное место, по левую руку от юного царя, подчеркнув тем самым свой статус главного союзника Боспора.
— Никогда бы не подумал, что буду сидеть за одним столом с сарматами, — обратился к Лукану Марциал, наклоняясь вперед, чтобы его видеть. Луций Пелла сидел между ними, постукивая пальцами по краю столешницы, и щурился на компанию аорсов, усаживавшихся как раз напротив них.
— В таком случае можешь расслабиться, — ответил он за Гая, — и получить от этого ужина удовольствие.
— Я в любом случае его получу, — сказал Маний, поглядывая на жаренную с травами дикую утку и вновь обращаясь к другу: — Что-то не так, Лукан?
— Напротив, теперь все стало на свои места! — отозвался тот, поднимаясь со стула и прикладывая кулак правой руки к сердцу.
— И я рад тебя видеть, трибун! — произнес чернобородый крепыш в римской тунике, отвечая ему тем же жестом.
Марциал не сразу разглядел его в нарядной группе аорсов, но теперь, когда тот обменялся с Луканом приветствиями, он приметил еще одного странного гостя. Рядом с высокими, широкоплечими сарматами, одетыми в расшитые узорами одежды, тот выглядел бледным заморышем в старых обносках. Маний никогда раньше не видел этого человека, и поэтому удивился, когда тот стал что-то живо обсуждать с бородачом, в котором Марциал наконец узнал Кезона. И когда Котис объявил тост за царя аорсов Эвнона, их надежного и сильного союзника, они втроем с радостью ударились чашами. При этом спутник Кезона так и не поднял глаз, а вино выпил одним залпом, не отрываясь от чаши.
И никто из них, разумеется, не заметил, с каким вниманием следит за их движениями виновник торжества, за здоровье которого они только что пили. И как легкая, едва заметная улыбка появляется на его заросшем густой бородой лице.
* * *
— Этот человек опаснее Митридата и Эвнона вместе взятых, — глотая слова, бубнил Диомен, прижавшись к Кезону, точно к мачте попавшего в бурю корабля. — О-о, уж с ним-то Котис точно выиграет войну! Будь уверен!
— Да я и так уверен в исходе этой войны, — отвечал ему Кезон, одновременно обмениваясь фразами со своим римским знакомцем.
— Я об Аквиле говорю, да послушай же ты меня, болван!
Последнее слово Кезона возмутило. Он глянул на боспорца так грозно, что тот съежился, точно от удара бича.
— Повтори, что ты там говорил о «болване»!
— Я совсем не то имел в виду, дорогой друг! Оговорился, прости! — поспешил извиниться Диомен и опять зашептал, чуть ли не в ухо напарнику: — Я лишь предупреждал, что Аквила весьма опасный человек. И опытный политик. Ему не составит труда подчинить своей воле, а значит, и своим интересам нашего молодого царя. И кто тогда будет править Боспором?! Внешне, конечно, Котис. А по факту — римский префект!
— Ты, уважаемый, не передергивай, — хлопнул его по плечу Кезон, — а лучше закусывай. Боспор в любом случае — уже провинция Империи. Как, впрочем, и вся Таврика. Ну а Котис… — Он пожал плечами. — Наместник Рима в собственном царстве. Как-то так.
— Так-то оно так. Но как бы Аквила не начал свою политическую игру.
— Да успокойся ты! — не выдержал Кезон. — Жужжишь как муха! Дай мне пообщаться с другом и спокойно поесть. Или завяжу рот.
Диомен насупился и уставился в тарелку, на которой уже остывала куриная ножка, извлеченная им ранее из общего блюда в центре стола. Тупоголовый напарник его не понимал, или не хотел понимать. Но он-то знал префекта давно, еще по Вифинии. В этой римской провинции Аквила проявил себя не только как талантливый организатор, но и как красноречивый, умеющий убедить толпу оратор, по сути, отодвинув своего соправителя на задний план. Исходя из этого, Диомен вполне обоснованно допускал, что на Боспоре может повториться нечто подобное. Впрочем, если рассуждать логически, Риму выгоднее иметь на троне царства послушного юного Котиса, чем переполненного амбициями соплеменника, которого к тому же не примет боспорский народ. Такие умозаключения Диомена несколько успокоили, и он с удовольствие расправился с куриной ножкой, запив ее доброй порцией великолепного вина (а в винах он толк знал!). Светловолосый трибун, с которым беседовал Кезон, его не интересовал, хотя он сразу узнал в нем того самого молодого офицера, который сражался рядом с Аквилой на улице Херсонеса и помог тому избежать смерти. Куда более интересны были ему три человека, занимавшие за столом главенствующие места. И Диомен переключил на них все свое тренированное внимание, по возможности ловя каждое их слово.
— Мы теряемся в догадках, — говорил варвару Эвнону царь Котис, — что побудило кавалерию сираков покинуть Митридата? Приказ их вождя Зорсина? Или собственное благоразумие?
— Я бы не назвал трусость или предательство благоразумием, — с усмешкой в рыжей бороде отвечал Эвнон. — И потом, какая нам разница! Главное, что они уже не с ним, и войско его ослаблено.
— Это так, оно ослаблено. Но все еще способно вести боевые действия.
— Тем лучше! — Эвнон хохотнул. — Значит, мечи моих воинов не заскучают в ножнах.
— Мы в этом нисколько не сомневаемся, царь, — улыбнулся ему Аквила.
— Мое слово твердо, как эта земля! — Повелитель аорсов топнул сапогом по земляному полу палатки. — А кони моих всадников быстры как ветер. Митридату не уйти от них, куда бы он ни направился. — Он вновь хохотнул. — Хотя, по большому счету, ему и идти-то некуда! Разве что скрыться навсегда в холодной Гиперборее!
— Пожалуй, для него это был бы наилучший выход, — вздохнув, сказал Котис.
— Каждое решение имеет свои последствия, — мягко заметил Аквила. — Твой брат, царь, принял решение, за которое теперь расплачиваются своими жизнями воины Боспора и Рима, и местные жители, которым нет никакого дела до распрей чужих правителей.
Диомен напрягся, увидев, как побледнело лицо Котиса при упоминании страданий, каким подверглись дандарии, меоты и другие племена здешних земель. Но юный царь быстро совладал с собой, и неожиданная жесткость его голоса вынудила Диомена вздрогнуть.
— Пока идешь к цели, неизбежно испачкаешься. Чистым ничего стоящего не добьешься.
Теперь пришла очередь удивиться Аквиле и Эвнону. Они одновременно посмотрели на Котиса, словно у того на гладко выбритом лице вдруг выросла борода, такая же густая и рыжая, как и у владыки аорсов. Возникшую паузу прервал Эвнон.
— Если мой друг, царь Котис, имеет в виду сожженный им Успе, — он сделал неопределенный жест рукой, будто отгонял мошкару, — могу вас уверить, я сам поступил бы точно так же. А если бы не нашлось под рукой Успе, то сжег другой город, все равно какой. В этом поступке главное — цель. И поскольку местные землепашцы бегут прочь, как от степного пожара, бегут, как зайцы, поджав хвосты, выходит, что цель достигнута.
Эвнон замолчал, и Диомен поразился тому, каким кровожадным огнем горели его глаза, пока он говорил. «Если эти скотоводы надумают выйти за пределы своих земель в поисках новых пастбищ, не хотел бы я оказаться у них на пути», — посетила его невеселая мысль, но слова Аквилы переключили мысли на иное.
— Именно потому, что поставленная цель нами достигнута, — все так же мягко заговорил префект, — мы начинаем движение ко второй цели. Нет смысла задерживаться здесь и терять драгоценное время. Даже если Митридату особо некуда отступать, мы не можем знать, как поведет себя в будущем царь Зорсин.
— Полностью тебя поддерживаю, командующий Аквила. — Эвнон подставил опустевшую чашу прислуге, чтобы ее наполнили, но от Диомена не укрылось, как покоробило аорса, когда префект употребил в отношении его давнего соперника титул «царь».
— Не думаю, что наш поход стоит начинать завтра, — с усмешкой заметил Котис, окидывая взглядом пиршественный стол, за которым римляне и сарматы уже пили вместе. — Перенесем его на день.
— Я как раз подготовлю депеши в Пантикапей и Танаис, — кивнул Аквила.
Эвнон же повернул голову к той части стола, где сидели Диомен и Кезон. Но, к великой радости боспорца, во взгляде его отсутствовали те лисьи огоньки, которые обычно предшествовали какой-нибудь странной выходке. Диомен с облегчением перевел дух и толкнул Кезона в бок.
— Давай, что ли, выпьем с тобой за наше здоровье!

Глава 18

Пантикапей, спустя десять дней
Известия, доставленные Клеоном из стана сираков, повергли Гипепирию в уныние. Она сама плохо понимала, что происходит в ее душе, что терзало ее всю ночь, лишив покоя и сна. На первый взгляд, все складывалось именно так, как она и желала: Зорсин внял ее доводам и отозвал своих воинов обратно, тем самым сильно ослабив союзника. Но можно ли было теперь рассчитывать на то, что Митридат, отчаявшись, начнет искать с Котисом мира или хотя бы возможности уладить их распрю полюбовно, без дальнейшего кровопролития? Зная упрямство и непомерную гордыню старшего сына, Гипепирия сомневалась в его благоразумии даже при таких трагичных для него обстоятельствах. Тем не менее в ее измученном сердце теплилась надежда, и она все утро провела за молитвой у изваяния богини Афины.
Имелась еще одна проблема — царь Зорсин, этот старый змей, непостоянный и непредсказуемый, как ветер степи. Он отослал гонца тайно, с тем чтобы так же тайно его всадники покинули войско Митридата. Могла ли она после такого открытого предательства доверять ему в будущем? Мог ли новый царь Боспора, ее сын Котис, положиться на слово человека, для которого оно — пустой звук? В другое время она бы запретила произносить при ней даже имя этого мерзавца. Но сейчас от владыки сираков, каким бы мерзавцем он ни был, как ни странно, зависело очень многое. И в первую очередь — скорое окончание войны, что перевешивало на чаше весов все остальное…
Рассуждая о положении вещей и стараясь унять душевную боль, Гипепирия присела на скамью в прохладной тени портика. Утро уступало позиции полудню, жаркому, душному, но царице казалось, что это горе сдавливает ее сердце горячими тисками, не позволяя ей полноценно вздохнуть. О, как бы она хотела набрать полной грудью этот обжигающий воздух и забыть навсегда о том, от чего бежала всю жизнь — о распрях, войнах, предателях, о ненавидящих (или непонимающих!) друг друга детях!
— Тетушка! — вырвал ее из пелены мыслей голос племянницы. — Я всюду тебя ищу, сбилась с ног!
— Не пугай меня так, Гликерия, — вздохнув, устало улыбнулась ей царица. — Я давно уже не жду добрых вестей.
Молодая женщина смутилась. Такой изможденной и разбитой, будто на нее свалились все беды мира разом, она видела царицу-мать впервые. Гипепирия словно постарела за один день на десять лет… или даже больше. Гликерия в растерянности стала мять кончиками пальцев ткань платья. Но глаза тетки, еще сохранившие живой и властный блеск, требовали объяснений.
— Прибыл гонец от Котиса. Лисандр прочел мне письмо и просил разыскать тебя.
— В письме что-то важное? О чем пишет мой сын?
— Митридат по-прежнему избегает сражения! — воодушевившись, сообщила Гликерия. — Он продолжает отходить на север по землям сираков. Но их конница уже не с ним. Зорсин решил прекратить войну против Боспора…
Равнодушие, сквозившее во взгляде Гипепирии, заставило ее умолкнуть. Она опустилась на скамью рядом с теткой и тихо поинтересовалась:
— Ты уже знала?
Царица уронила голову.
— Еще вчера. Но не спрашивай, дорогая моя девочка, каким образом мне стало это известно.
— Хорошо, не буду. — Гликерия посмотрела на тетку с неприкрытой тревогой. — И как теперь поступит Митридат? Ведь у него все еще есть войско!
— Он либо найдет свою смерть в последней битве. Либо уйдет так далеко, что мы о нем больше не услышим.
— Как же так? Должен же быть еще какой-то путь?!
Гипепирия посмотрела на племянницу с такой материнской нежностью, что у той увлажнились глаза. Общая тревога, общая боль сделали их еще ближе, хотя у Гликерии и так, не считая Лукана, никого роднее в этом мире не было.
— Я такого пути не знаю, — ответила ей царица отстраненным голосом, как будто обдумывала внезапно пришедшую в голову мысль; затем повернула лицо, и Гликерия ужаснулась его бледности. — Пожалуй, я уеду в усадьбу под Феодосией, дождусь окончания войны там, — сказала она негромко, но с такой твердостью, которая исключала всякую попытку ее переубедить.
— Тогда и я поеду с тобой! — не менее твердо заявила Гликерия.
— В твоем положении, моя девочка, это исключено! — тут же отвергла ее решение Гипепирия.
Однако порыв молодой женщины, идущий из самой глубины ее сердца, уже невозможно было остановить. К тому же она умела быть настойчивой.
— Одну я тебя не отпущу! И потом, рожать, если придется, лучше на свежем воздухе, чем в душном дворце.
Последний довод царицу растрогал, но она сделала еще одну попытку переубедить племянницу:
— А как же Туллия? Ты оставишь ее одну?
— Мы можем взять ее с собой. А не захочет, останется в Пантикапее под присмотром Лисандра ждать своего Флакка.
— И все же я не вижу в этом необходимости, милая. В конце концов, у тебя есть муж! Подумай о нем. Он вернется с войны и не найдет тебя во дворце. Правильно ли так поступать по отношению к нему?
Гликерия на какое-то мгновение задумалась, но длилось оно недолго. В ее огромных зеленых глазах вспыхнули веселые мечтательные огоньки.
— А ведь как это будет замечательно! — Она сложила ладошки на округлом животе. — Мы опять встретимся в нашей усадьбе, как тогда! Но у нас уже будет сын! Или дочь!
Гипепирия глубоко, громко вздохнула, покачала головой. Видимо, упрямство и настойчивость — их семейные черты. А кровь не обмануть. Она поднялась со скамьи, и легкий, почти прозрачный пеплос цвета висевшего над ними нежно-голубого неба невесомой волной опустился к ее стопам.
— Тогда найдем наварха Лисандра. Он поможет нам с отъездом.
На следующее утро, едва воды пролива окрасились первыми лучами солнца, один из торговых кораблей Лисандра вышел из гавани Пантикапея и взял курс на юг. Нельзя сказать, что наварха не удивило желание царицы перебраться вместе с племянницей в дальнее имение под Феодосию. Но перечить царице он не мог и ограничился тем, что убедил обеих женщин воспользоваться морским путем, поскольку тряска на лошадях или даже в телеге имела бы для беременной Гликерии тяжелые последствия. Проявленная им забота о ребенке настолько Гликерию впечатлила, что она в порыве чувств поцеловала Лисандра в заросшую жесткой бородой щеку. И действительно, пребывание на широкой палубе тихоходного морского судна оказалось куда комфортнее передвижения верхом по дорогам царства, зачастую не особо прямым и ровным.
Туллия вначале наотрез отказалась покидать дворец, ссылаясь на опасение пропустить возможное появление в городе Марка. Но перед самым отплытием явилась в комнату Гликерии и заявила, что передумала. Чему ее подруга искренне обрадовалась.
Разумеется, сопровождал царицу в ее путешествии и верный Клеон. Стоя у ограждения палубы и глядя на бегущую за бортом корабля воду, охранник выглядел всецело погруженным в какие-то свои мысли. Но вот посмотрел на ослепительно-белый парус, дувшийся пузырем над их головами, обернулся к Гипепирии и, улыбнувшись, произнес:
— Мне кажется, что все это с нами уже происходило.
— Да, — с грустью усмехнулась она в ответ. — Пять лет назад на таком же судне, под таким же парусом мы покидали Пантикапей. — Царица задержала взгляд на своем телохранителе, который уже давно был для нее не столько слугой, сколько близким другом, и ей вдруг открылось, что за всю ее долгую жизнь он оказался единственным по-настоящему преданным ей человеком. — Но тогда мы тайно бежали из дома, а теперь все не так… совершенно не так, — сказала она, провожая глазами полет чайки, белым пятнышком уносящейся к удалявшемуся берегу.

Глава 19

Земли сираков и меотов, это же время
Армия ускоренным походным маршем двигалась на север, к Танаису. Справа от нее находилось побережье Меотиды с населявшими его племенами меотов. Однако ни один житель этой цветущей земли не изъявлял желания присоединиться к Митридату. Селения встречали Котиса чуть ли не цветами и хлебом, поэтому необходимость и дальше сжигать поселки и городки отпала сама собой. Но если на воинов Боспора и Рима смотрели по большей части с любопытством, то на аорсов — с недоверием и опаской. Сарматы вообще вызывали у местных жителей двоякие чувства. С одной стороны, они были выгодными соседями в плане торговли и надежной защиты в случае нашествия других кочевников. А с другой, никто не мог быть уверенным до конца, что они же сами тебя и не пограбят. Власть, например, могла перейти к новому вождю, более алчному и злому, чем прежний. Могла возникнуть кровавая разборка из-за пустяковой ссоры при товарообмене, и тогда в селении хоронили мужчин. Хорошо, если одного или двух. Случалось, что сарматские кинжалы и мечи укладывали в землю с десяток поселян. Впрочем, случалось такое довольно редко, но в память народа откладывалось на века.
Все это время Котис пребывал в хорошем расположении духа. Его армии никто не оказывал сопротивления, местное население либо открывало ему ворота, либо пряталось непонятно где, оставляя пустыми свои жилища. Аквила посоветовал не сжигать покинутые поселки, давая возможность их жителям вернуться домой.
— В этом случае они не будут проклинать нас за все свои беды, — объяснял он Котису мотивы такого решения, — и в будущем, возможно, примут нас как союзников и друзей.
Лукан, ехавший по левую руку от царя и слышавший каждое слово их разговора, был вынужден согласиться с рациональностью доводов префекта, который между тем продолжал развивать свою мысль:
— Мы вступаем на земли сираков. А слухи в этих краях распространяются со скоростью степного пожара. Не ошибусь, если предположу, что, услышав о нашем миролюбии в отношении тех, кто не выступает против нас с оружием в руках, здешнее население узрит опасность уже в Митридате. В нем, а не в нас они будут видеть корень зла, пришедший на их землю!
— А как же Успе? — подумав, спросил Котис. — Вести об участи этого города бегут впереди нас.
— Не стоит идеализировать местных варваров. Каждый из них, как, впрочем, и большинство в нашем мире, заботится лишь о собственной шкуре. Скорее всего, они будут считать, что граждане Успе сами накликали беду.
— А потом сами же и подпалили свой город.
— Да хотя бы и так. — Аквила равнодушно пожал плечами. — Свидетелей нет, а людское воображение нарисует такие картины, какие ему удобны.
Лукан внутренне содрогнулся. Префект, которого он безмерно уважал как командира и как человека, спокойно говорил о вещах, от которых самого Гая бросало в дрожь. Война может оправдать многое. Но только не равнодушие! Она может списать насилие на вынужденную меру и похоронить истину под обломками разрушенных зданий. Может сделать из обычного убийцы героя и, наоборот, из благородного героя — жестокого убийцу. Но война — это и есть убийство. Причем убийство массовое! И сколь бы ни велико было горе, которое она несет с собой, подобно чуме, выкашивающей целые народы, место состраданию всегда должно найтись. Не в сердце, так в делах. Иначе чем тогда человек будет лучше дикого зверя?
— Не совсем так! — неожиданно для себя усмехнулся Лукан. — Свидетели остались! Население первой, соседней с Успе, деревушки успело укрыться в лесу. Они лишились домов, но сохранили жизни.
Его развеселила сама мысль, что план по зачистке территории дал сбой. Тогда за эту оплошность никого не наказали, посчитав событие такого масштаба незначительным. И вот теперь выяснялось, что было бы лучше, если б умерли все — все жители Успе и его окрестностей.
Котис, вспомнив ту историю, нахмурился. Аквила же не придал словам трибуна видимого значения.
— Будем считать, что их спасли боги, — высказал он первую пришедшую в голову мысль. — И так скоро будут считать все.
— Возможно, — согласился с ним Котис. — Божественное вмешательство всегда вызывало у людей внутренний трепет. И никогда не поддавалось сомнению.
— А большего нам и не нужно.
— Если ограничиться новой легендой об Успе, то я с тобой соглашусь. Но, префект, у меня большие планы на будущее!
— Я имел в виду исключительно наши деяния в этом несчастном городке. — Аквила с почтением чуть склонил голову. — И нисколько не сомневаюсь, что Боспорское царство будет процветать.
— Направляемое моей рукой, — поправил его Котис.
Префект еще раз почтительно кивнул:
— Разумеется, царь, твоей крепкой рукой.
Беседа царя и префекта начинала Лукана утомлять, и поэтому появившиеся из-за пригорка всадники, мчащиеся к ним во весь опор, воспринялись им как подарок судьбы. Он насчитал не более десятка человек. Однако за ними вскоре показались другие, уже большие числом, но двигавшиеся не так быстро. Первая десятка неслась лихим галопом; плащи, серые от степной пыли, развевались за спинами наездников, как грязные трепещущие языки. Белый плюмаж на шлеме первого всадника трепетал на ветру, он напоминал птицу, готовящуюся взлететь с отполированного до блеска железа.
«Марциал!» — узнал Лукан рыжую кобылу друга, а вслух произнес:
— Турма разведки возвращается.
— И, видимо, у них есть что нам сообщить! — добавил Аквила.
Подъезжая к царю, Маний Марциал придержал лошадь и, когда поравнялся с командирами, четко и бодро доложил:
— Мы обнаружили первое становище сираков. Оно покинуто ими только вчера.
Котис посмотрел на префекта, невозмутимо восседавшего на своем сером красавце-жеребце.
— Что это может означать?
— Лишь то, что Зорсин избегает столкновения. — Аквила наморщил лоб и выдвинул собственное суждение: — Маловероятно, что он хочет заманить нашу армию вглубь своей территории для того, чтобы, измотав маршами, дать бой.
— Но такое все-таки возможно?!
— Не думаю, — ответил за префекта Марциал и протянул царю две сарматские стрелы, туго связанные между собой белой тесьмой. — Мы обнаружили это в покинутом кочевье.
— Где именно? — заинтересовавшись, попросил уточнить Аквила.
— В центре стойбища, у столба с какими-то знаками… или узорами.
— Это священный столб сираков с ликами их предков, — с серьезным лицом объяснил префект. — А стрелы — их послание нам.
— Послание, с каким смыслом? — Внешне Котис был совершенно спокоен, и лишь вспыхнувшие в глазах огоньки выдавали его внутреннее нетерпение. — Мы можем его понять?
— Нужно обратиться к аорсам, это по их части, — предложил Лукан.
Котис вернул стрелы Манию, распорядившись:
— Попроси от моего имени царя Эвнона растолковать это. — И, улыбнувшись, прибавил: — Уверен, ему будет любопытно узнать, что хочет сказать нам его друг — царь Зорсин.
Марциал в сопровождении десятка своих людей умчался к колонне аорсов, на ходу отослав остальную часть турмы в расположение алы. Лошади его всадников еще сотрясали копытами степь, а Гай уже одну за другой строил догадки по поводу смысла странного послания сираков. Выглядело оно не только странно, но и в какой-то мере символически, словно Зорсин, напоминая о себе, проверял противника на сообразительность. При других обстоятельствах это бы выглядело, по меньшей мере, забавно. Но только не в ходе боевых действий на чужой территории. И не в случае с сарматами, о хитрости и коварстве которых на Боспоре ходили легенды.
* * *
Эвнон лишь мельком взглянул на жиденький пучок стрел, и лицо его приобрело настолько довольный вид, что Марциал невольно улыбнулся. Заметив за спиной царя, в окружении охраны, Кезона, он едва заметно кивнул ему.
Между тем правитель арсов вновь напустил на себя подобающий его положению вид — важный и бесстрастный.
— Зорсин не желает воевать с нами. — Он потряс зажатыми в руке стрелами. — Этим посланием вождь сираков сообщает, что стрелы его воинов не покинут своих колчанов.
— А что означает белый цвет бечевки, которой они перетянуты?
Маний ждал уточнения, но Эвнон не торопился, рассматривал стрелы, прищурив глаз, как будто обдумывал, что именно сказать. Наконец протянул пучок римскому офицеру, пояснив:
— Белый цвет — цвет мира. Передай царю Котису, что Зорсин готов пойти с ним на примирение. Таков смысл послания.
— Это все? — Марциал выжидающе посмотрел на аорса.
— Разве этого мало?! — Эвнон наигранно вскинул густые брови.
— Благодарю тебя, царь. Я передам твои слова Котису.
Когда римлянин убыл, Эвнон взмахом руки подозвал Кезона.
— Ты все слышал, друг мой? — Он намеренно обращался к послу подобным образом, подчеркивая тем самым свое особое расположение к нему.
— От первого до последнего слова, повелитель, — ответил Кезон, в свою очередь, легким наклоном головы выказывая царю уважение.
— Что можешь сказать по этому поводу? Мне интересны твои мысли.
— Вполне объяснимое поведение загнанной в угол дичи, что только подтверждает твои же слова, владыка.
— Какие именно слова?
— Что вождь Зорсин — не полный дурак.
Эвнон, словно вулкан, взорвался смехом. Он смеялся так громко и сильно, что несчастный жеребец под ним мотнул мордой и протестующе заржал. Наконец, переведя дух и успокоившись, царь произнес, понизив голос так, чтобы его мог слышать только римлянин:
— Я не для того привел сюда моих славных воинов, чтобы победу разделили между собой Боспор и Рим. Мне тоже нужна ее часть. Поэтому, друг мой, я немедленно отправлю самых быстрых всадников на поиски Митридата. Пусть они посчитают его перышки и спровоцируют на бой.
— Не слишком ли велик риск? — усомнился в его затее Кезон.
— Не вижу здесь никакого риска, — отмахнулся Эвнон, прищурив глаза и почти прошептав: — А заодно проверим, насколько можно доверять слову Зорсина.
Вот тут Кезон действительно подивился незатейливой хитрости аорса:
— Я в очередной раз поражен твоей мудростью, повелитель. Могу тебе в этом чем-то помочь?
— Оставайся при мне — и увидишь день моей славы, — с полной серьезностью проговорил царь и повернулся к одному из вождей, чтобы отдать нужные приказы.
* * *
Когда случается солнечное затмение, весь мир погружается во мрак. Правда, на незначительное время, но его вполне достаточно, чтобы человека, наблюдающего это непостижимое для его разума явление, обуял животный страх. Он начинает молить богов о пощаде, о прощении грехов прошлых и грехов будущих, которые он, возможно, совершит. Он ищет первопричины божьего гнева в поступках других людей. И находит их. И тогда его злоба, его ненависть выплескиваются на них. Но этот хаос, порожденный руками самого человека, только усиливает уже царящий вокруг ужас, сгущая и без того мрачные краски черной непроглядной тьмы.
Нечто подобное солнечному затмению и связанному с ним ужасу обнаружил Митридат внутри себя.
Этим утром дозорные наблюдали крупный отряд аорсов, который полдня кружил вокруг их лагеря. Презрев опасность встречной вылазки, сарматы пускали в его сторону стрелы, выкрикивали оскорбления, но в конце концов удалились, оставив после себя вытоптанный их лошадьми круг травы и незримое послание: «Я рядом, я иду за тобой!» От кого именно было это послание — от Котиса или Аквилы, или от Эвнона — не играло роли. Они его нашли — и это являлось главным.
Никогда раньше Митридат не ощущал себя таким опустошенным. Одиночество вползло в его душу черной плотной массой, подобно луне, поглощающей солнце, и не оставило в ней ни лучика света, ни уголка для тепла. Ночь, холод и боль — все, что досталось ему в наследство от его же собственных амбиций, от его неуемного желания вернуть трон. Трон, который был его по праву наследства! Но в этом и заключалась вся горькая ирония судьбы. И в этом крылась причина его нынешнего состояния — досады, уныния, разочарований. Митридат пытался пробиться к свету яростью, но вспоминал погибшего Теламона, своего единственно друга, и одиночество становилось еще явственней, еще ощутимей, словно опухоль, поражая все здоровые клетки тела. Разумом, который еще подчинялся его воле, он понимал, что обязан найти какой-то выход — для себя и для своих людей, не покинувших его даже сейчас. Однако внутренняя опустошенность лишила сил поднять поникшую голову, не говоря о том, чтобы выйти из шатра и обратиться к своим воинам с воодушевляющей речью. И все же… все же, из последних сил он лихорадочно искал спасительный выход.
В какой-то момент возникло желание собрать в железный кулак остатки катафрактариев и возглавить их, выставив позади всю имеющуюся у него конницу. Ударить этой силой по врагу и пробить себе путь к свободе. Или же погибнуть, как воин, в неравной сече. Однако сколько его людей ляжет тогда рядом с ним в политую их кровью траву?! Заслужили ли они эту смерть? Он борется за власть против самозванца и Рима. А за что должны сложить свои головы поверившие ему дандарии? Тех боспорских солдат, что пришли вместе с ним, в большинстве своем дома никто не ждет. Но дандариев, этих смелых, отчаянных мужчин, ждут семьи, ждет теплый очаг. Ради какой цели должны умереть они?
Митридат вдруг вспомнил, что его самого никто и нигде не ждет. Разве что престарелая мать еще проливает слезы по своему первенцу, который, не послушав ее, поддался справедливому желанию править самостоятельно, без опеки Рима, но потерпел неудачу.
Он сжал кулаки и вскинул голову. В глазах, внезапно прояснившихся, возникла решимость отчаявшегося человека. Он сделает этот последний шаг! Но не потянет за собой в бездну гибели преданных ему людей. Пусть это будет его прощальный дар тем, кто оставался с ним до самого конца.
Набросив на плечи плащ, Митридат вышел из шатра. Стража приветствовала его ударами о землю копий. Он коротко кивнул фракийцам и направился к палатке их командира, но встретил того на полпути. Старый служака, видимо, шел к нему с докладом и весьма удивился, сообразив, что Митридат сам направлялся к нему. Тем не менее, не подав и виду, что озадачен, фракиец сразу изложил суть дела.
— Государь, я настаиваю, чтобы мы незамедлительно свернули лагерь и покинули это место. Вернулась разведка. Армия Котиса в дневном переходе от нас!
— А где аорсы? Они с ней или идут отдельно?
Вопрос царя запутал командира окончательно. Не понимая, какие мысли тревожат голову Митридата, он все же разъяснил как мог:
— Не совсем. Они двигаются параллельно армии, но на значительном расстоянии, в милю или даже более того. Разбивают отдельные лагеря и почти не общаются.
— А как же согласованность в действиях?
— Разведчики видели носящихся туда-сюда вестовых.
— Эвнон не изменяет себе! — ухмыльнулся Митридат. — Не доверяет никому, кроме себя. Хотя и правильно делает. Мне стоило брать с него пример.
— Государь! — напомнил о себе фракиец. — Еще есть вести о сираках.
Он умолк, ожидая реакции царя и его возможной вспышки гнева. Однако Митридат лишь устало покачал головой.
— Говори! — В голосе сквозило безразличие, и, по-видимому, не только к предавшему его племени сарматов, но и ко всему, что последовало за этим предательством.
Командир попробовал представить всю тяжесть той боли, какая досталась его повелителю, и как будто сам, своими плечами и своим зачерствевшим в бесчисленных битвах сердцем почувствовал ее, пропустил через себя… и ужаснулся. Такой океан страданий не мог бы вынести ни один смертный! Но его царь, его полководец нес это бремя с достоинством истинного правителя, спрятав глубоко внутри израненной души, и продолжал при этом оставаться для своих воинов неоспоримым лидером.
— Сираки гонят свои стада на север, к Танаису, — сказал он, опуская глаза, словно в этом имелась его вина. — Туда же переместилась и ставка Зорсина.
— Конечно, не для того, чтобы напоить лошадей, — попробовал пошутить Митридат.
— Они собираются все в одном месте, — уточнил фракиец.
— И уж точно не для того, чтобы дать Котису отпор. — На этот раз слова царя прозвучали как утверждение.
— Этого мы не знаем. Во всяком случае, для меня душа кочевника — потемки.
— Я думал так же, пока не познакомился с ними ближе. — Митридат вдруг точно сбросил с плеч, одним их движением, давивший на него груз проблем; глянул на командира удивительно ясным взором и произнес: — Уводи наших людей на восток. Передай вождям дандариев, что я освобождаю их от клятвы, пусть возвращаются в свои становища. Война закончена. Это мой последний приказ. И это все, что я могу для вас сделать.
Старый воин смотрел на царя широко распахнутыми глазами, не в силах вымолвить ни слова. Он будто остолбенел и онемел одновременно. Однако решительность, с какой говорил царь и с какой зашагал к своей лошади, не оставляла места для сомнений.
— Государь! — с огромным трудом выдавил он из себя крик.
Митридат обернулся и, опережая его слова, покачал головой:
— Не нужно. Одному мне будет проще добраться…
Он не закончил фразы, но фракиец и так уже догадался, куда направляется его владыка. Силуэт всадника, удалявшегося к воротам лагеря, размывали вечерние сумерки, а он все не мог заставить себя сдвинуться с места, чтобы пойти и выполнить последний приказ своего царя.
* * *
Полог шатра распахнулся так резко и так шумно, что Эвнон схватился за меч, который всегда держал рядом. Сев на ворохе шкур, заменявших ему постель, он какое-то время таращился на вход, где с не менее растерянным видом застыл его охранник.
— Что стряслось?! — процедил сквозь зубы Эвнон, видя в приоткрытый проем, что рассвет только-только занимается, и от этого начиная закипать. — На нас напал Митридат?!
Охранник сглотнул и вытянул руку в предрассветные сумерки.
— Он не напал. Пришел сам, — проговорил осипшим от волнения голосом.
— Кто пришел сам? — не сразу понял Эвнон, а когда до него стал доходить смысл сказанного воином, выпучил на того глаза.
Видимо, вид его был настолько ужасен, что охранник сделал шаг назад и повторил более громко и точно:
— Митридат в нашем лагере. Один. Приехал сдаться тебе, владыка.
Эвнон вскочил, точно ужаленный змеей, заметил, что все еще сжимает в руке меч, и отбросил его в сторону, затем заорал так, что пламя светильника на столбе подпорки встрепенулось и потухло:
— Так ведите его сюда! Немедля!
Стражник исчез со скоростью степного ветра, а Эвнон замер в центре шатра, лихорадочно соображая, что все это может значить. Уловка бывшего царя Боспора или их с Зорсином хитроумный план? Но Митридат прибыл в его лагерь один! Внезапно, как удар молнии, озарила догадка: прибыл-то он в его лагерь, не к младшему брату, а с аорсами у Митридата до недавнего времени конфликтов не возникало.
«Вот и пришел мой час, — улыбнулся Эвнон. — Митридат сдался мне, и значит, закончил эту войну Я! — Он оглянулся, пытаясь разглядеть в темноте сапоги и кольчугу, сплюнул с досады. — Надо срочно послать за римлянином! Пусть узрит мой… триумф! Так они, кажется, называют в Риме подобные моменты. Заодно будет свидетелем при наших переговорах».
Он выглянул наружу, приказав одному из охранников:
— Кезона ко мне! Живо! И второго, переводчика, тоже тащите!

Глава 20

Танаис, август 49 года н. э.
Напряжение в городе нарастало: люди собирались на припортовой площади, стекаясь на нее с прилегающих улиц, и сбивались в шумные, волнующиеся группы; на крепостных стенах заметно увеличилось число стражи, которая менялась теперь гораздо чаще. Необычное оживление наблюдалось и на воде: лодки сновали между Танаисом и рыбацкими поселками в таком количестве и с такой скоростью, что невольно возникал вопрос: «Уж не готовятся ли горожане к длительной осаде?»
— Квинт! — окликнул Марк Гавий Флакк командира ауксилариев.
Помимо прямых обязанностей тот исполнял роль его первого помощника и тотчас явился на зов. После разгрома пиратов и захвата двух их кораблей авторитет Марка стал незыблем и прочен, как корабельная палуба. Молодой возраст трибуна уже никого из воинов не смущал, и даже у простых матросов не возникало сомнений в его командовании, благодаря которому ими была одержана первая блистательная победа в морском сражении.
— Трибун?! — Квинт, вытянувшись в струнку, ждал указаний.
— Что-то неладное происходит в Танаисе. — Флакк оторвал взгляд от города и перевел его на офицера. — Пошли туда лодку с отделением солдат. Пусть узнают, что так всполошило жителей.
Квинт шагнул было к фальшборту, чтобы отдать приказ, но замер, глядя на воду. Затем обернулся к командиру, кивком головы указав за борт.
— Похоже, в этом нет нужды. Танаисцы сами пожаловали к нам.
Флакк в два шага оказался рядом с офицером и глянул вниз. К борту их судна причаливала небольшая моноскила — обычная плоскодонка местных рыбаков, в которой находились четыре человека. Два, раздетые до пояса, сидели на веслах. А вот другие два, безусловно, являлись представителями богатого сословия: чистые белые одежды из тонкого льна и дорогие сандалии, холеные, надменные лица и аккуратно подстриженные черные бороды — выдавали в них тех, кто действительно управлял эти городом. Матросы сбросили им канатный трап-лестницу, и танаисцы, кряхтя и скрипя костями, поднялись на борт.
На палубе боевого римского корабля строгость их лиц исчезла, словно ее сдуло легким охлаждающим ветерком, дувшим с севера. Неуверенность, смешанная с неподобающей их положению робостью, настолько явственно проступила на физиономиях этих дородных мужей, что Флакк едва не рассмеялся. Заметил это и Квинт и, не удержавшись, кашлянул в кулак. Танаисцы вздрогнули, как если бы получили пинок под зад, но это и привело их в чувство.
— Уважаемый трибун, — заговорил тот, что был повыше ростом и старше возрастом, — мы прибыли на твой замечательный корабль с просьбой от всего нашего города и в тяжкое для него время.
— Слушаю вас, достойные мужи Танаиса, — произнес Марк, не отрывая глаз от просителей.
Его уважительное обращение их приободрило, и начавший говорить мужчина продолжил:
— До нас начали доходить слухи, что сираки снимаются со своих стоянок и целыми стойбищами движутся к устью Танаиса. Но сегодня это уже не слухи. Торговцы и пахари, бежавшие под защиту крепостных стен, сообщили, что многотысячная орда кочевников собралась не далее как в трех днях пути от города. И в нее продолжают вливаться все новые группы всадников.
— Что вы хотите от меня? — спокойно поинтересовался Флакк.
— Как что?! — Танаисец воздел глаза к небу, будто хотел высмотреть там богов, на помощь которых рассчитывал, потом вновь посмотрел на трибуна почти умоляющим взглядом. — Мы просим о защите. Наши воины, конечно, сильны и отважны, но их мало. И мы были бы весьма признательны, если бы твои смелые солдаты помогли нам защититься от варваров.
— Вы считаете, что на город нападут?
— Мы уверены в том! Зачем еще грязной собаке Зорсину собирать всю свою свору у наших границ?
— Возможно, он хочет воевать не с вами, а с армией Котиса, которая движется в этом же направлении.
Лица обоих мужей вытянулись и приобрели бледный цвет, а когда к ним опять прилила кровь, в разговор вступил второй.
— Армия царя Боспора и Рима движется к Танаису? — переспросил он. — Мы не ведали об этом! Конечно же, это меняет дело…
— Но не снимает угрозу с города, — вставил первый. — Она все еще существует.
— Согласен с тобой, дорогой Агис. Но давай предоставим принять решение… окончательное решение нашему уважаемому трибуну Флакку.
— Я уже принял его! — заявил Марк, чем откровенно удивил обоих мужей.
— И каково же оно? — поинтересовался тот, которого звали Агисом.
— Мои ауксиларии усилят гарнизон города. Я немедленно распоряжусь, чтобы три сотни их готовились к высадке.
— Мы не сомневались в твоем здравомыслии, трибун Флакк, — расплылся в широкой улыбке второй гость, отчего его глаза, темные и загадочные, как у всех греков, превратились в две маленькие щелочки.
— Но и вы не забудьте позаботиться о достойном размещении моих людей, — напомнил им Марк.
— В этом даже не сомневайся, трибун!
Они уплыли в заметно поднявшемся настроении и о чем-то оживленно беседовали, пока Флакк мог наблюдать их лодку. Затем она превратилась в размытое дрожащим воздухом темное пятно, и он обернулся к помощнику.
— Ты все слышал? Подготовь три подразделения к высадке на берег. Не думаю, что дойдет до штурма, но парни хотя бы разомнутся.
Квинт вздохнул и посмотрел в сторону берега, такого манящего и такого, казалось бы, близкого, но отрезанного от корабля полосой воды!
— Возглавишь десант ТЫ, — сказал ему Флакк.
Ступить на сушу, ощутить под ногами твердую землю мечтал последний месяц каждый его солдат. И Квинт не являлся исключением. Офицер с благодарностью посмотрел на своего командира, отсалютовав:
— Так точно, трибун!
* * *
На второй день караульной службы, которую римские ауксиларии несли на стенах Танаиса вместе с местной стражей, Квинт обратил внимание на необычную повозку, приближавшуюся к городским воротам. Впрочем, необычность заключалась не в самой повозке, а в том, что следовало за ней, блея так, что хотелось закрыть уши.
— Ого! Сколько же их там?! — присвистнул солдат, стоявший рядом с ним на стене.
— Сотня, не меньше, — навскидку прикинул Квинт количество голов в отаре овец, которая плотной массой плелась за повозкой.
— А всадники на лошадях не очень-то похожи на мирных пастухов. Не иначе сираки!
Офицер и сам ломал голову над тем, зачем представителям кочевников, которые, по убеждению танаисцев, готовились на них напасть, пригонять в город столько мяса? Осажденных обычно не подкармливают, наоборот — их морят голодом.
Между тем один из сираков, по-видимому, главный в их маленьком отряде, объехал повозку и, задрав к караульным бородатое лицо, помахал рукой.
— Чтоб меня ворон клюнул в лоб! — вырвалось у еще одного солдата.
Квинт обвел отделение, с которым заступил на дежурство, хмурым взглядом.
— Ни ржать, ни свистеть! Ни слова, пока я не поговорю с ним! — Он глянул на ближайшего подчиненного. — Приведи кого-нибудь из городской стражи, кто знает их язык. — И, приблизившись к зубьям стены, помахал сираку в ответ.
В повозке, насколько можно было судить, сидел не сармат, а какой-то местный земледелец. Он правил довольно упитанной пегой лошадкой с густой рыжей гривой и не выказывал никаких признаков беспокойства. Из чего Квинт сделал вывод, что мужичок прибыл сюда не под копьями сираков, а добровольно. Во всяком случае, выглядел он не менее обескураженным, чем римский офицер, и, когда их глаза встретились, пожал плечами, мол, «сам ничего не понимаю».
Наконец вернулся ауксиларий с местным стражником, уже немолодым воином с умным лицом. В лицах людей Квинт научился разбираться давно, и ему хватило одного взгляда на танаисца, чтобы облегченно выдохнуть — этот точно сможет перевести.
Какое-то время стражник и сирак переговаривались, помогая себе не совсем понятными римскому офицеру жестами. Он не вмешивался, лишь наблюдал за этими странными переговорами и всматривался вдаль, не появилась ли на горизонте бесчисленная конница варваров. От степняков можно было ожидать чего угодно, любого коварства (не забывать об этом просил его трибун Флакк), но горизонт оставался чист и необитаем, не считая черных точек порхающих над ним птиц и мелькнувшей на короткий миг лани.
— Я либо сплю, либо начинаю терять разум, — хриплым голосом произнес танаисец, когда сирак, еще раз приветливо помахав рукой, вернулся к сородичам. Они развернули лошадей и поскакали обратно в степь. — Ну вот, умчались! А нам теперь что с этим хозяйством делать? — развел он руками.
Квинт надвинулся на него, едва не вскипев.
— Ты можешь объяснить толком, что происходит?!
Стражник промочил горло водой и, вернув кожаную фляжку одному из римлян, покачал головой:
— Сколько живу, с таким сталкиваюсь впервые…
Внимательно выслушав доклад Квинта, Флакк попросил его повторить слова греческого стража дословно, затем сам произнес их вслух:
— Значит, царь сираков Зорсин передал Танаису отару овец как знак своего дружеского расположения…
— Точно так, командир! — бодро подтвердил помощник. Два дня, проведенные в городе, благотворно повлияли на его внешнее и внутреннее состояние. Он буквально светился полученным зарядом энергии.
— Если это не очередная хитрость кочевников, — принялся рассуждать Марк, — то подарок Зорсина можно расценить как его первый шаг к примирению с Котисом.
— Я подумал об этом же, — заявил Квинт, проникаясь мыслями трибуна.
— И все равно тут не обошлось без варварской хитрости! Этот степной царек показывает свою лояльность через подданных Котиса. — Флакк хмыкнул. — Дар Танаису — не что иное, как обращение к царю Боспора: я больше не воюю на стороне Митридата, я хочу заключить с тобой мир.
Квинт в недоумении нахмурил лоб.
— Мы заключим с Зорсином мир?
— Заключим, — кивнул ему Флакк и неожиданно поинтересовался: — Так как, в конце концов, поступили с овцами?
— Завели внутрь и передали городским властям. Сказали, что забьют всю отару на праздник в честь победы Котиса.
— А вот это правильное решение! — заметил Флакк, даже не пытаясь сдержать смех.

Глава 21

Армия остановилась в трех днях пути от реки Танаис. И в двух милях от стана Зорсина, в котором тотчас началось активное движение: всадники носились между шатрами, скакали в степь и исчезали в рощицах, возвращались обратно и опять носились между шатрами и кибитками.
— Разворошили мы муравейник варваров! — сказал Кассий, почесывая небритую щеку.
Они с Гаем Туллием Луканом стояли на возвышенности, с которой открывалась вся панорама местности: заросшая густой сочной травой долина с жиденькими рощами и отдельными невысокими деревцами, стоявшими, как одинокие путники, потерявшиеся в этом океане травы. Тонкая лента воды — то ли ручья, то ли мелкой речушки — разрезала долину на две части, как бы проводя условную границу между двумя вражескими лагерями. Но были ли они теперь «вражескими»?
— Как думаешь, Зорсин принесет клятву верности Риму? Или это его уловка, чтобы выманить нас на сражение? — Кассий не отрывал взгляда от стана сираков, машинально сжимая крепкими пальцами рукоять гладия.
— Сражением нас не испугать. И он это знает, — не задумываясь, ответил Лукан, поскольку находился в тот день в палатке Котиса. — Его послы не просто заверили нас в искреннем желании их царя заключить мир, но и притащили с собой его меч, который положили у ног Аквилы и Котиса.
— И что с того? — хмыкнул Кассий, не особо понимая процедуру переговоров. — Зорсин — царь! У него этих мечей, что блох на теле бродячей собаки.
— Да, мечей у правителя может быть много, — согласился с товарищем Гай и тут же возразил: — Но такой только один. Этот меч передается по наследству от отца к сыну — наследнику трона.
— Хорошо, меч он отдал в знак своей покорности, а значит, сражению не бывать. Но кого он боится больше, Котиса или Аквилу? Меч ведь положили к ногам обоих!
— Думаю, не ошибусь, если скажу, что Рима он опасается гораздо сильнее, чем молодого царя Боспора.
— Вот здесь я варвара понимаю: гнев Рима куда опаснее угроз Боспора, который без нашей Империи не простоял бы и дня.
— Он простоял бы и дольше, но только под управление Митридата. Это мы, римляне, дали Боспору другого царя.
Кассий посмотрел на приятеля, в удивлении приподняв бровь.
— Тебе, дружище, не нравится новый хозяин Боспора?!
— Хозяин Боспора — это Рим! — поправил его Лукан. — А Котис, нравится он мне или нет, — мой родственник.
— Прости, я совсем забыл! — рассмеялся Кассий и хлопнул Гая по плечу. — Признаться, я тебе завидую. Красавица-жена, почет и уважение при дворе. Что еще нужно человеку для счастливой жизни?!
На этот вопрос Лукан отвечать не стал, указав центуриону на выехавшую из стана сираков кавалькаду всадников:
— Очередные послы Зорсина. На этот раз, видимо, будут договариваться о дне присяги.
— У меня пальцы свербят, — признался Кассий, — так хочется посмотреть на это представление.
— Обязательно посмотришь, — улыбнувшись, пообещал ему Лукан и тут же напомнил: — Нужно успеть на совет. Даже не сомневаюсь, что сегодня он начнется с торжественного приема сираков…
Он оказался прав: послов Зорсина приняли со всеми подобающими почестями, поскольку предмет обсуждения имел архиважное значение — день и место самой церемонии. Особое внимание было уделено тексту клятвы, которую должен был произнести царь сираков, присягая на вечную верность императору и Риму. Отпустив послов, Котис и Аквила сообщили офицерам о намеченном на завтра войсковом смотре, после чего отпустили и их. Лукан нашел Мания Марциала, и они проболтали до полуночи о том, чем займется каждый после войны. У Гая подходил к концу пятилетний срок службы трибуном, и он не горел желанием вернуться в Рим. Что до Мания, то он давно решил остаться в армии, с которой у него была связана вся жизнь. Но чего он желал больше всего, так это быстрее вернуться к Галлу, под его командование.
На следующий после смотра день, у речушки, которую накануне наблюдали Лукан и Кассий, сошлись две армии — союзников и сираков. Сошлись не для того, чтобы выяснить, кто сильнее в бою, а дабы положить кровопролитию конец. Боспорские и римские воины сверкали начищенной броней, даже аорсы привели в порядок кольчуги и амуницию лошадей. Эвнон держал всадников на расстоянии, на правом фланге, но не очень далеко, так как горел желанием и видеть, и слышать «позор» своего недруга в мельчайших подробностях. Сам Зорсин явился разодетым, точно по случаю собственной свадьбы, и Котис узрел в этом благоприятный знак.
— Если он считает этот день таким значимым для себя, — сказал он Лукану, — то нам это только на пользу.
Зорсин и его свита из десяти всадников — не менее пышно облаченных вождей — пересекли речушку. Остававшееся на другом берегу воинство хранило гробовое молчание, лишь кони похрапывали да били копытами землю, не понимая, к чему такая заминка. Когда процессия царя сираков приблизилась к группе римских командиров, Аквила подал знак рукой, и два центуриона, которых выбирал лично Кассий, вышли вперед. Они несли большой серебряный поднос с ручками, на котором стоял бронзовый бюст императора Клавдия. При каждом шаге офицеров бюст покачивался, и создавалось впечатление, что Клавдий благосклонно кивает головой, как бы приветствуя всех, кто собрался на этом поле. В трех шагах от царя сираков центурионы замерли, и тот был вынужден спешиться.
— Цезарь смотрит на тебя! И ждет твоей клятвы! — торжественным голосом произнес Аквила, вперив в Зорсина холодный взгляд.
Царь подошел к подносу, какое-то время смотрел на изображение Клавдия, словно пытался запечатлеть его в своей памяти, затем тяжело опустился на колени.
— Вот и свершилось! — опять шепнул Лукану Котис. В его негромком голосе отчетливо звучало торжество победы, и Гай подумал, что с удовольствием променял бы этот день на объятия жены. Он не усматривал радости в унижении человека, пусть даже и врага.
Зорсин произносил слова клятвы, стоя на коленях и приложив к сердцу обе руки. Он тяжело дышал, но говорил громко и отчетливо. И не сводил глаз с застывших глаз императора. Он клялся в верности своей и своих сыновей, и сыновей их сыновей; он обещал по первому зову цезаря выступить на его врагов и отдать за него, если понадобится, свою жизнь. В заключение он поклялся богами сарматов, что даже в мыслях своих не замыслит измены против великого Рима… и простерся ниц пред изображением цезаря.
Лежал он долго, вытянув руки к подносу с бюстом, и лишь двигавшаяся от глубокого дыхания спина давала понять, что царь еще жив. В эти томительные, напряженные мгновения Лукан позавидовал Марциалу, ала которого располагалась на левом фланге, в самом конце их строя. Наконец Зорсин оторвал от земли грузное тело, но, прежде чем встать на ноги, еще раз посмотрел в неживые глаза Клавдия. Гай попытался понять, что кроется за его взглядом, однако не увидел ничего, кроме пустоты. Глаза царя казались такими же мертвыми, как и у бронзового изваяния. К тому же, как и все сарматы, истинные чувства Зорсин держал внутри себя. Наконец он поднялся, обозначил наклоном непокрытой головы уважение Котису и Аквиле и вернулся к свите. На лошадь он взобрался удивительно легко для своего немалого веса и, перехватив поводья, с достоинством выпрямил спину. При этом на лицах его вождей по-прежнему не отражалось ни одной эмоции. Они будто надвинули на них маски и ждали, как и их государь, окончания этой навязанной им процедуры.
— Кажется, церемония закончилась, — услышал Лукан голос Пеллы, первый раз за все время церемониала. Ветеран-префект, явно заскучавший под жарким солнцем, протер платком шею и позволил себе предположить: — Сейчас последует торжественная речь, скорее всего, Котиса, и мы разойдемся с сираками лучшими друзьями.
* * *
Эвнону не терпелось покинуть поле, но этикет требовал от него царской выдержки. Он увидел уже достаточно — как опустился на колени, а потом вытянулся перед куском бронзы, как последний раб, его давний недруг — и сгорал от желания поделиться увиденным с Митридатом, своим высокородным пленником. Или же гостем? Эвнон еще не пришел к окончательному решению, в качестве кого бывший царь Боспора находится в его лагере.
Как только Котис закончил длинную высокопарную речь о новом крепком союзе и перспективах его процветания, Эвнон развернул лошадь.
«А мальчишка научился красиво говорить! — усмехнулся он, вспомнив зажигательный поток слов, лившийся, точно горный водопад, из уст юного царя. — Возможно, для меня даже лучше, что на трон Боспора сел он, а не матерый хищник, как его брат».
Тем не менее, явившись в лагерь, он первым делом вызвал к себе Кезона и скупо, но уделяя особое внимание унижению Зорсина, описал ему события этого утра. Диомен переводил, ловя каждое слово царя и даже не скрывая, насколько ему любопытно. Что могло так заинтриговать боспорца, Кезон не понимал, но допускал личную заинтересованность Диомена в том, какие силы будут править его миром после войны.
— Я рассказал это для того, чтобы понять, — подавшись вперед, понизил голос Эвнон, — как мне поступить с Митридатом. Он сдался мне, а значит, по закону войны, он мой пленник. Но сейчас, когда война окончена и Зорсин больше не представляет для Котиса и Аквилы угрозы, они могут потребовать его выдачи! Как мне быть? Я бы не хотел лишаться такого важного заложника. Но и вступать в конфликт из-за него с Боспором и Римом было бы глупо.
— Да, преподнес тебе Митридат подарок. — Кезон запустил пальцы в бороду, задумавшись, что может посоветовать царю в такой непростой ситуации.
— Вот и я о том. Так как мне лучше поступить? Подскажи.
— Есть у меня на этот счет одна мысль…
— Изложи ее! — воспрянул духом Эвнон. — Твоим словам, римлянин, хоть ты и чужак, я верю.
— Каждое решение, какое принимает человек, имеет последствия, — начал Кезон издалека, решив подвести владыку аорсов к самостоятельному выводу. — И за эти последствия ему в любом случае придется держать ответ. Перед людьми, перед богами — не важно. Важно, какие последствия свалятся на его голову в результате принятого когда-то решения или совершенного действия. Хорошо, если это будет богатство, победоносная война либо благодарность спасенного человека…
— Или же собственная сохраненная жизнь, — задумчиво проговорил Эвнон.
— Да, собственная сохраненная жизнь, — повторил Кезон, продолжив: — Если сейчас ты, государь, примешь неверное решение, в будущем оно может принести тебе такой ком проблем, с которым ты не разберешься до конца своих дней.
— Именно поэтому я прошу у тебя совета.
— Не отказывай Котису напрямую в выдаче его брата. Потяни время.
— Как долго?! Я же не смогу вечно держать Митридата у себя!
— Этого и не нужно. Ни Котис, ни Аквила не посмеют пойти против воли императора.
При последнем слове Эвнон даже привстал на подушке, вскинув в удивлении густые брови. Его рот приоткрылся, обнажив два ряда ровных белых зубов, и захлопнулся снова. Затем распахнулся опять:
— Император?! Он далеко, а мы все рядом — Аквила, Котис, Митридат и я! Решать все равно придется в этом кругу.
— Э-э-э, не скажи, — протянул Кезон, кивнув царю. — Разрешение на эту войну дал Клавдий, вот и получается, что главная часть славы за ее победоносное завершение должна достаться ему.
— Я пока тебя не совсем понимаю. К чему ты клонишь?
— Решив выступить против Рима, Митридат выбрал путь, который привел его к краху. И теперь он пленен последствиями этого ошибочного решения. Ни тобой, царь, и ни Котисом. А именно последствиями своей самонадеянности. Как думаешь, достаточно ли он наказан за нее?
— Мне трудно судить. — Эвнон наморщил широкий лоб, потер пальцем висок. — Я никогда не испытывал к Митридату неприязни. Возможно, сложись все иначе, мы даже были бы союзниками.
— А смог бы ты пощадить своего врага, которого одолел на поле боя?
— У сарматов в таком поступке нет бесчестия. Такой поступок — высшее проявление доблести… Постой, не хочешь ли ты сказать… — На лице царя появилось понимание.
— Именно! — с облегчением выдохнул Кезон. — Клавдий, конечно, Митридата не простит, это подорвало бы его репутацию, как в самом Риме, так и за его пределами. А вот проявить великодушие к побежденному врагу и не вести его в цепях, как раба, по улицам Рима, он вполне может. Нужно только постараться его убедить в выгоде такого поступка.
— И какая императору может быть выгода? Новая волна любви римской толпы? Или же есть что-то еще?
— Есть! Собственное себялюбие, еще большее, чем у Митридата. И поэтому ТЫ должен написать Клавдию письмо. Оно послужит щитом, за которым твой пленник будет недоступен для Котиса и Аквилы. Заодно явишь свою царскую мудрость императору.
Последняя мысль латинянина Эвнону особенно понравилась. Он огладил бороду, прищурил глаза и покачал пальцем:
— А ты смелый человек, римлянин! Не боишься идти против своих?
— Я служу императору, — мягко поправил его Кезон, — и в данном случае действую в его интересах.
— Каким образом убедить листком пергамента императора Рима, — царь сделал ударение на двух последних словах, — поступить так, как предлагаешь ты?
— Подтолкнуть к решению, которое останется в памяти потомков, напомнить, что истинное величие цезаря — в его благих делах. Клавдий не может не знать слова наших мудрецов, что исход войны только тогда бывает истинно славным, когда она завершается великодушием к побежденному врагу.
Эвнон какое-то время молчал, переваривая услышанное, затем сказал:
— Мне по душе твои слова. Но кто доставит письмо в Рим? — И повернул голову к Диомену, вызвав у того очередной приступ испуга.
— Письмо могу доставить я, — заявил Кезон, подмигнув боспорцу. — Так будет надежнее всего. Я же и привезу ответ.
Владыка аорсов широко улыбнулся и вновь покачал пальцем:
— А ты еще и хитрый человек, римлянин! Хочешь сбежать от меня?
— Царь, мы делаем с тобой общее дело. К тому же я обещал, что вернусь с ответом императора.
— Ладно, ладно, это я так, в шутку. — Эвнон выставил перед собой ладони. — У меня нет причин не доверять тебе. Скажи мне еще об одном: Котис убил бы брата, окажись тот у него в руках?
— Ты знаешь ответ не хуже меня, — вздохнул Кезон. — Он должен был бы убить его, чтобы оградить себя в будущем от возможной смуты. Однако ситуация такова, что теперь ему трудно будет выдать убийство за смерть в битве. Митридат, как ни крути, — трофей Клавдия! — Он посмотрел на царя, решая, стоит ли спрашивать о том, что давно вертелось у него на языке. — Но тогда и ты ответь мне на один вопрос: зачем тебе спасать Митридату жизнь?
— Я спасаю не его жизнь, а его честь. Он, как и я, тоже царь, хоть и бывший.
— Ну да, ну да, — задумчиво произнес Кезон, разглядывая трепещущее пламя светильника, — у царей, императоров и вождей свои законы.
Диомен переводил взгляд с одного мужчины на другого. Оба они молчали. Один, подперев рукой лоб, разглядывал сложенное у его ног оружие — меч, кинжал и небольшой жезл. Второй, не отрываясь, смотрел на оранжевый язычок огня, рвущийся вверх из медной чаши. Ему показалось странным, что после столь оживленной беседы вдруг наступила тишина. И она пугала его. Необъяснимое всегда пугает людей.
— Хочешь увидеть Рим? — спросил Кезон, когда они вернулись в свой шатер.
— Спасибо, как-нибудь в другой раз, — приложив руку к сердцу, мотнул головой Диомен. — У меня в Танаисе полно дел, которые я по твоей милости изрядно запустил.
— Что ж, тогда верну тебя в твой Танаис. — Кезон усмехнулся и добавил вполне серьезно: — Благодарю тебя за все, приятель. Ты сильно помог, и не только мне, а в первую очередь своему новому царю.
Диомен промолчал. Но не потому, что ему нечего было сказать. Римлянин, как, впрочем, и всегда, говорил об очевидных вещах: у него теперь действительно был новый ЦАРЬ.

Глава 22

Пантикапей — Феодосия, сентябрь 49 года н. э.
В начале месяца в Пантикапей из Танаиса прибыли первые подразделения армии. Аквила не стал задерживаться в охваченной ликованием столице и, погрузив на корабли свою кавалерию, убыл в Вифинию, откуда намеревался отправиться в Рим с личным докладом Клавдию. После короткого отдыха готовились к отплытию в Мёзию и другие римские части. Близился период штормов, что делало небезопасной любую задержку в Таврике.
Марк Гавий Флакк заканчивал переправлять из Танаиса оставшиеся отряды, в основном боспорских воинов. На один из таких кораблей, самой первой флотилии, что отплывала в Пантикапей, взошел Кезон. Они обрадовались друг другу, как будто не виделись целую вечность, и Марк настоял на том, чтобы они обмыли встречу в его капитанской каюте. Узнав, что его старый знакомый направляется в Рим, Флакк написал при нем короткое письмо отцу, в котором сообщал, что вскоре вернется домой с будущей женой. Встреча с Кезоном еще больше укрепила его в желании зажить с Туллией тихой гражданской жизнью. И теперь он считал дни, когда закончится срок его службы.
Пантикапей в эти дни наводняли массы солдат, которые, как приливные волны, то прибывали в город, звеня оружием и сотрясая камни мостовых тяжелой поступью калиг, то откатывали из него на кораблях в сторону Боспора Киммерийского. Далее путь лежал к Херсонесу, откуда, пополнив запасы воды, они брали курс на Ольвию, и уже из нее — в Томы. Погода стояла тихая и солнечная, но местные советовали не особо полагаться на нее, так как в это время года она обычно становилась капризна и непредсказуема.
Море ласкало глаз застывшей зеркальной гладью, над которой с криками носились чайки, белые как снег. Тонкие пенистые буруны бесшумно, словно гладя, накатывали на берег, и в шепоте их улавливалась такая нежная грусть, что невольно начинало щемить сердце.
— Мы как будто прощаемся навсегда! — сказал Марциал, сжимая плечи Лукана. — Я буду не так далеко, в Томах. Флакк вообще скоро вернется, чтобы похитить у тебя сестру. — Он подмигнул Марку. — И потом, с тобой остается этот великан Кассий, которого, чтоб мне провалиться, точно поцеловали боги. За всю войну — две царапины!
— Три, — поправил его Лукан, заражаясь веселым настроением друга.
Они стояли у трапа транспортной галеры, на которой Марциал отплывал в Томы. Его кавалеристы заняли три таких корабля и толпились у фальшбортов, в последний раз наслаждаясь величественным видом Пантикапея. Бросил на Акрополь города последний взгляд и Маний.
— Не будем более затягивать эту скорбную минуту, — улыбнулся он, крепко пожимая руку Лукана. — Тем более что Флакка ждут на его посудине.
— И в самом деле! — спохватился Марк. — Передай Туллии, что я прибуду с первым судном, как только откроется навигация. — Он в свою очередь пожал Лукану руку и обернулся к Марциалу: — До встречи в Херсонесе. А теперь мне пора.
Лукан стоял у каменного пирса, пока корабли флотилии не превратились в крохотные кораблики, неспешно движущиеся к проливу, за которым, искрясь и сверкая в утренних лучах солнца, простер свои темные воды Эвксинский Понт.
* * *
Подъезжая к усадьбе царицы, Гай Туллий Лукан ощутил ту легкую, щемящую радость, которую испытывает человек, приближаясь к дорогим его сердцу местам; местам, с которыми его связывают приятные воспоминания детства или юности, или незабываемые мгновения не такого уж и далекого прошлого.
Три года назад в этом самом месте для него началась новая жизнь. И это не было высокопарным звуком, которым ораторы обычно заводят толпу. Новой она стала потому, что здесь они встретились с Гликерией вновь, встретились, чтобы уже не расставаться никогда. Однако свое новое течение она обрела еще и потому, что Гликерия буквально вернула его к жизни, проявив такую заботу и внимание, которым позавидовал бы любой профессиональный лекарь. Дни и ночи она проводила у ложа Гая, тяжело раненного в бою, вдохнув в него не только искреннее желание излечить его тело, но и свою чистую девичью любовь. Возможно, именно это глубокое чувство сыграло главную роль в его чудесном исцелении. И вот теперь он опять видел невысокие каменные стены усадьбы, зеленые кипарисы, высаженные у ворот, и четыре маленькие башенки по углам, с которых они с Гликерией, когда он поправился, любили обозревать живописные окрестности.
Аякс, почувствовав приподнятое настроение хозяина, его нетерпение, сам ускорил бег. Его черная, как крылья ворона, грива напоминала волны понта, колышущиеся в плавном танце нарастающей бури. Сильные ноги почти бесшумно касались земли, выбивая из нее серые облачка пыли. С жужжанием разлетались в стороны стрекозы и жучки, они словно уступали дорогу рвущемуся вперед коню и его всаднику.
Усадьба встретила Лукана кладбищенским молчанием, что сразу его насторожило. Охрана у ворот, узнав трибуна, без лишних вопросов пропустила его внутрь. Спешившись у хозяйского дома и предоставив Аякса самому себе, он почти взбежал по ступням. Два стража у входа оказались разговорчивей.
— Царица внутри, — сказал один из них, уступая Лукану дорогу.
— А моя жена? — Острая холодная игла кольнула сердце Гая, и он задержался у стражника, вглядываясь в его лицо.
Тот переглянулся со своим напарником и пожал плечами.
— Молодая госпожа тоже в доме. Но, похоже, у нее начались схватки.
Лукан не помнил, как пересек холл и преодолел лестницу, ведущую на второй этаж. Он пришел в себя только у комнаты Гликерии, той самой, в которой она жила три года назад. У входа, закрытого плотной занавеской, стояла царица-мать. Такого бледного лица Лукан не видел еще никогда, оно будто обрело мраморную маску, с застывшим, плотно сжатым ртом и потухшими, невидящими глазами. Услышав шаги, Гипепирия повернула голову, и взгляд ее ожил.
— Ты вовремя поспел, мой мальчик! — Она продолжала прижимать к груди руки и глубоко дышать.
— Что с ней?! — Он посмотрел на занавеску, но царица предупредила его шаг, покачав головой.
— Не стоит тебе там быть, — произнесла она тихим, но все еще твердым голосом. — С Гликерией две мои повитухи. И если богам будет угодно, то все произойдет быстро. — Она воздела глаза к потолку, и губы ее зашевелились.
Лукан хотел спросить, как чувствовала себя жена последние дни, но в этот момент раздался ее крик — громкий, как рев боевой трубы, и надрывный, как плачь ребенка. В нем было столько боли и страдания, столько муки, что он не выдержал и вжался спиной в стену. Сердце его колотилось в бешеном ритме, в глазах стоял туман, а сознание перенеслось куда-то так далеко, что он перестал понимать, где находится в настоящий момент. Крик повторился, раз и еще раз. И Гай словно перенесся в покой, увидев свою Гликерию на смятых простынях ложа в окружении двух бабок, узрел ее раскрасневшееся от страданий лицо и разметавшиеся по подушке влажные волосы. Большие зеленые глаза жены, которые всегда излучали только тепло и радость, были широко распахнуты, а из раскрытого рта рвался наружу очередной крик…
Это видение было так невыносимо, что он зажмурил глаза, словно видел его наяву.
— Таков земной удел женщины, — услышал он, точно издалека, бархатный голос Гипепирии. — Потерпи, мой мальчик. Все когда-то заканчивается.
Лукан задержал дыхание, чтобы привести в порядок колотящееся сердце, и в этот миг из-за занавески опять долетел крик…
* * *
Шторм налетел внезапно, обрушился шквалами такого дикого ветра, будто по небу, сотрясая его, мчалась тяжелая кавалерия сарматов. Корабли флотилии в мгновение ока разметало по морю, как легкие ореховые скорлупки, а потемневшее небо затянули настолько плотные тучи, что ясный день превратился в густые вечерние сумерки. Затем небеса прорезала яркая, как отполированный клинок, молния, и они изрыгнули из себя ледяные потоки дождя.
— Это Юпитер наказывает нас за Успы! — выкрикнул один из легионеров, и его товарищи в суеверном ужасе зашептали молитвы.
Флакк осмотрел качающуюся палубу с вцепившимися в фальшборты людьми и обернулся к капитану.
— Самое лучшее для нас — держаться подальше от берега, — ответил тот на его немой вопрос и указал на черные скалы побережья, мрачно выступающие сквозь пелену дождя.
— Действуй на свое усмотрение, — положился на его опыт Флакк и подозвал Квинта.
Офицер вынырнул из потоков воды, как ныряльщик из глубин озера, — мокрый, но довольный.
— Наши парни бодры и спокойны! — с улыбкой доложил он и кивнул в сторону легионеров. — Не то что эти сухопутные черепахи!
Ауксиларии Квинта, успевшие привыкнуть к жизни на корабле и даже побывавшие в морском сражении, смотрели на своих «попутчиков» — так они называли погрузившихся на их септирему легионеров — с нескрываемым превосходством бывалых моряков. Впрочем, доставалось сейчас всем: ветер не давал поднять головы, воя так, что закладывало уши, а дождь пронизывал до костей, превратив туники солдат в мокрую тяжелую ткань, точно свежая кожа, облепившую их дрожащие тела.
— Если корабль начнет крениться на вашу сторону, то перебирайтесь к борту легионеров, — приказал офицеру Флакк. — И наоборот: если задерет ваш борт — пусть к нему катятся легионеры. Передай центуриону мой приказ!
— Я все понял, трибун! Будет исполнено, трибун!
Квинт отсалютовал и растворился в дожде.
— Он ненадолго, — услышал Марк где-то сзади голос капитана. — А вот ветер меня беспокоит всерьез.
— Что ты имеешь в виду? — встревожился он.
— Ливень скоро закончится. А ветер лишь нарастает, провались он в Тартар!
— Как будто у нас есть выбор?!
— Выбора нет. А вот помолиться богам не помешает, — сказал капитан, и, словно услышав его совет, совсем рядом заорал матрос:
— Сжалься над нами, Нептун!
Флакк рассмотрел крикуна у левого борта кормы. Молодой парень вцепился в поручень резного фальшборта и, задрав к беснующемуся небу лицо, продолжать взывать к могущественному богу:
— Помилуй нас, Нептун! Верни нас домой!
Большая волна окатила его с головой и швырнула на палубу. Несчастный заскользил по ней, как по льду, и ударился спиной о зачехленную мачту, что была закреплена по центру палубы. Обхватив мачту руками, матрос вжался в нее, как в родную мать, и лишь продолжал тихонько поскуливать.
«Вовремя мы убрали паруса и мачты», — чем мог успокоил себя Флакк и подумал о Туллии. Наверное, Лукан уже встретился с сестрой, и они сейчас мирно беседуют у теплого очага; возможно даже, пьют терпко-сладкое вино и вспоминают его, Марка…
Корабль начал заваливаться на правый борт, и вопли людей вернули его к действительности. Он едва устоял на ногах, когда очередной поток воды прошелся по палубе, сметая все, что было можно. Ауксиларии карабкались к левому борту, который облепили легионеры, напоминая упорных морских крабов, и Флакк мысленно похвалил Квинта за исполнительность. Судно качнуло, но уже в другую сторону, и оно приняло прежнее положение. Правда, ненадолго. Заскрипев, как древний старик, септирема стала забирать носом в открытое море, грозное, бурлящее, непредсказуемое.
— Нужно уводить корабль от берега! — прорезал шум ветра надтреснутый голос капитана.
— Уводи! — ответил ему Марк, чуть не сорвав и свой голос.
Септирему раскачивало, словно она была легкой игрушкой в могучих руках вод, но она продолжала ползти вперед, раскалывая носом обрушивавшиеся на нее валы волн. Люди больше не кричали, они с ужасом в глазах следили за каждой новой стеной воды, что вставала у них на пути, готовясь поглотить их корабль одним мощным броском. Стена падала, обдавая корабль и людей солеными потоками влаги, грозя опрокинуть, раздавить и под своим весом пустить ко дну. Однако всякий раз судну удавалось выскочить наверх, будто к глотку живительного воздуха, но лишь затем, чтобы спустя минуту опять встретиться с очередной стеной из воды.
В одно из таких «выныриваний» Флакк обнаружил, что ливень прекратился, остался только шквалистый ветер да бушующий понт. Он переглянулся с капитаном. Лицо опытного моряка светилось торжеством приближающейся победы, и Марк понял, что шторм пошел на убыль. Он огляделся, пытаясь отыскать среди волн корабли флотилии, и приятно удивился, насчитав их довольно большое количество. При этом внутри, подобно выползающей из норы змее, возникло, пока еще слабое, предчувствие близкой беды. Как ни старался, он не мог понять его причину, и это заставляло нервничать. Септирему все еще швыряло по волнам, но она держалась уверенно, как натренированная на скачках лошадь. Солдаты оживились, их голоса и даже смешки раздавались над палубой все чаще и все громче.
— Наших сносит на скалы! — выдохнул у самого уха капитан, и Флакк услышал, как скрипнули его зубы.
Он всмотрелся в пенистую полосу воды, катящуюся к берегу, и остолбенел от ужаса. Две галеры несло прямо на выступающие из моря скалы. Большие габариты и значительный вес были им на пользу, тем не менее они то и дело зарывались носами в волны или неуклюже разворачивались боком, не опрокидываясь лишь благодаря своей широкой конструкции. Гораздо хуже обстояли дела у либурны. Ее бросало по волнам, как невесомую щепку, с каждым таким броском неумолимо приближая к берегу; от мачты, которую не убрали по какой-то причине, остался жалкий обрубок, и он раскачивался из стороны в сторону вместе с судном. Новая волна бросила либурну на острый, как зуб дракона, выступ скалы, и та напоролась на него брюхом. Марку почудилось, что он услышал, как затрещала деревянная обшивка, как завопили люди. Затем судно беспомощно сползло со скалы, наполовину погрузившись в море и задрав к небу изогнутую корму, словно прощальный привет другим кораблям.
— Все, этим конец, — прокомментировал капитан печальную участь либурны, но Флакк во все глаза смотрел на две римские галеры, все еще остававшиеся на плаву. Причина охватившей его тревоги вдруг стала ясна, как исчезнувший перед началом шторма день. И сердце трибуна сковал лед.
Волны упорно подталкивали галеры к скалам, подобным той, на которую налетела либурна. Кормчие кораблей, по всей видимости, трудились изо всех сил, но стихия побеждала. Весла галер большей частью были сломаны, они оказались беспомощны перед силой и напором шторма. Еще один толчок, более мощный, чем предыдущий, — и первое судно прошлось правым бортом о похожую на акулий плавник скалу.
Марк очень хотел не видеть этого, но не мог отвести глаза. Он узнал эту галеру, которая, вне всяких сомнений, была обречена — именно на ней отплыл из Пантикапея его друг — трибун Маний Марциал. В конце концов он все-таки сомкнул веки и прислушался к ревущему морю.
Треск крошащегося дерева долетел до него, как жалобный прощальный крик гибнущей чайки…
* * *
Крик Гликерии оборвался на высокой ноте, и в наступившей тишине Лукан ощутил такую подавленность, что впору было опуститься на корточки и обхватить голову руками. Он бы так и сделал, если бы не присутствие царицы. Все это время, показавшееся Гаю вечностью, она хранила молчание. И лишь теперь позволила себе заговорить:
— Ну вот, мой мальчик, кажется, все закончилось.
Он посмотрел на нее, плохо понимая, о чем она.
— Имея опыт в таких делах, — пояснила Гипепирия, — могу предположить, что твоя жена уже родила. — Она улыбнулась ему одними уголками бесцветных губ. — Наберись терпения. Сейчас мы все узнаем и…
Новый слабый крик, но уже младенца, не дал ей закончить. Занавеска всколыхнулась, как парус под порывом ветра, из-за нее вышла Туллия, в просторном греческом хитоне, без пояска и с таким вымученным лицом, словно она всю ночь просидела за прядильным станком. Увидев брата, она искренне обрадовалась, и в поблекших огромных глазах ее вспыхнули голубые искры.
— Как же хорошо, что ты приехал, Гай! — защебетала она, хватая его за руки. — С Гликерией все хорошо, не волнуйся. А тебя, брат, могу поздравить. Ты стал отцом!
— Кто родился? — спросила царица; на ее щеках начал появляться румянец, взгляд прояснился.
— Мальчик! — объявила Туллия, гордо вскинув светловолосую головку, будто это она только что родила ребенка. — Гликерия подарила жизнь мальчику!
— Вот и славно, — вздохнула Гипепирия, задумавшись о чем-то своем и глядя на Лукана. — Боспорскому царству нужны мужчины, сильные и умные мужчины. И тогда оно простоит еще много сотен лет.
— Мне можно к жене? Я хочу ее видеть! — Лукан шагнул к занавеске.
Туллия встала у него на пути, переглянулась с царицей и на правах присутствовавшей при родах приняла решение.
— Только недолго. Гликерия еще очень слаба.
Гай вошел в комнату, стараясь ступать как можно тише. Гликерия лежала на кровати, укрытая простыней, и едва заметно дышала; блестевшие от влаги волосы разметались по подушке каштановым облаком, на похудевшем бледном лице, как два черных агата, особенно четко выделялись ее большие глаза. У ложа, на стульчике, сидела женщина, еще не пожилая, и что-то шептала, склонив голову. Другая повитуха, такого же возраста, стояла в сторонке с младенцем на руках. Завернутый в пеленку малыш не плакал, и Лукан, подойдя к женщине, взглянул на него. Мальчик двигал губками и морщил лобик, как будто над чем-то усердно размышлял. На какой-то миг Гаю стало смешно, но он подавил улыбку и направился к ложу.
Гликерия выпростала из-под простыни руку и нашла пальцы мужа.
— Я знала, Гай, что в этот день ты будешь рядом, — прошептала она ослабшим голосом, — рядом с нами.
Он наклонился и поцеловал ее в щеку, впавшую, влажную, но такую родную.
— Я бы и не мог поступить иначе, — ответил тихо и нежно, осторожно сжимая в руках ее тонкие пальцы.
* * *
Как только шторм утих, оставив в память о себе легкую рябь на свинцово-черной глади моря, Флакк приказал капитану подвести септирему как можно ближе к берегу. Уцелевшие корабли флотилии собирались в единый строй, чтобы продолжить путь. Кроме разбившихся о прибрежные скалы двух галер и либурны, на которых находились вспомогательные отряды кавалерии и пехоты, недосчитались еще двух кораблей. Капитан высказал предположение, что их могло отнести далеко в море, и если их капитаны не «полные олухи», то они сами доберутся до Херсонеса, благо осталось «всего ничего».
— Ближе подойти не можем, опасно, — сообщил он Флакку, когда септирема приблизилась к частоколу из торчавших из воды острых невысоких скал.
— Ближе и не надо, — хмуро отозвался Марк.
То, что предстало его взору, ошеломляло и ужасало одновременно. Между берегом и разбившимися кораблями сновали набитые людьми лодки. На берегу же, усеянном крупной галькой, творилось что-то невообразимое. Не меньше сотни человек, вооруженных копьями и дубинами, бродили у кромки воды, выискивая выброшенные на сушу или прибитые к ней волной тела римских солдат.
— Что они делают? — спросил у командира Квинт и тут же умолк, увидев, как одному из ауксилариев, имевшему неосторожность пошевелиться, раскроили дубиной череп. — Варвары! Дикие варвары! — сорвалось с его губ, и он отвернулся.
— Тавры! — громко вздохнув, объяснил происходящее капитан. — Они всегда так поступают при кораблекрушениях: корабли грабят, раненых добивают, а выживших…
— Как поступают они с выжившими?! — потребовал ответа Флакк.
— Приносят в жертву своей богине Деве, такой же кровожадной, как и они сами.
Меж тем от либурны отчалила последняя лодка. Видимо, в наполовину ушедшем под воду корабле для тавров не отыскалось ничего стоящего, а вот галеры, пострадавшие не так сильно, стали для них настоящей находкой. Лодки сновали между берегом и застрявшими на скалах судами с поистине римской четкостью. С завалившихся палуб галер одни группы мужчин сбрасывали в подплывавшие лодчонки все, что считали полезным. А уже на берегу лодки быстро разгружали другие группы тавров. Освободившись от груза, лодка тут же неслась обратно, за новой партией «товара».
— Среди них есть женщины! — Квинт, все-таки вернувшись к созерцанию разграбления их собственности, указывал на явно женские фигурки в более длинных одеждах, чем у мужчин. — Что за народ! У них даже бабы занимаются мародерством!
— Посмотрел бы я на тебя и твою родню, поселись вы в горах за сотни миль от цивилизации! — хмыкнув, заметил ему капитан.
Флакк покачал головой и до хруста в суставах сжал рукоять гладия.
— Это не оправдание их гнусных поступков!
На галере, что была ближе к берегу и первой раскрошила о скалу бок, возникла какая-то возня. Послышались звон металла и крики, громкий всплеск указал на то, что в воду свалилось чье-то тело. Матросы, легионеры и ауксиларии столпились у правого борта, пытаясь разглядеть внезапную причину шума. Вероятнее всего, возник он в трюме, но постепенно переместился на палубу. Вскоре стали отчетливо видны сражающиеся на ней мужчины.
— Парни, задайте им жару! — выкрикнул кто-то из легионеров, и его тотчас подхватила еще пара десятков голосов.
— Пустите этим ублюдкам кровь!
— В море варваров! В море!
Однако общее возбуждение длилось недолго. Ровно столько, сколько потребовалось таврам, чтобы перебить выживших на галере солдат. Марк бросил на берег полный печали взгляд — варвары вытащили из воды и проткнули копьями еще одного римлянина — и обернулся к капитану.
— Уходим! — выдавил он из себя, чувствуя, как боль невыносимой утраты разрывает на части его сердце.

Глава 23

Сознание вернулось прежде, чем он открыл глаза. Маний Марциал пошевелил пальцами — это все, на что было способно его ноющее, задеревенелое тело — и понял, что жив. Он не пытался разобраться, каким чудом уцелел в том ужасе, что обрушился на его корабль, сейчас его занимало другое — насколько он способен двигаться. С трудом разомкнув отяжелевшие веки, он тут же сомкнул их вновь — солнце ударило в глаза с такой силой, что он едва не закричал от боли. Какое-то время Марциал выжидал, когда вспыхнувший в голове пожар уляжется, затем, уже осторожно, повторил попытку осмотреться. На этот раз он приоткрыл веки до узкой щелочки, но увидел лишь небо, изумительно синее и чистое, и нависающий слева от него голый каменный утес грязного серого цвета. «Цвет давно не стираной туники», — родилось вдруг в голове Марциала сравнение. Он хотел рассмеяться, но вместо этого почувствовал, как к горлу подкатывает тошнота. Одним нечеловеческим усилием он перебросил непослушное тело на живот и изрыгнул из себя поток соленой воды.
Облегчение пришло сразу же, но вместе с ним как будто свинцом налилась голова. Маний запрокинул ее, приподнимаясь на руках, чтобы оглядеться, но перед глазами плыл туман. Он лежал на крупной плоской гальке, и только ноги по колени оставались в воде, ласкающей их с такой нежностью, словно она извинялась за то, что сделала с ним, его людьми и его кораблем, придя накануне в неистовство. Пытаясь прояснить взор, Марциал зажмурил и опять открыл глаза. Туман не рассеивался, напротив, стал еще плотнее. Сквозь его пелену он все-таки смог различить двигающиеся к нему фигуры людей. Они вырастали до размеров мифических циклопов, и первая, что встала перед ним, расставив ноги и уперев в гальку древко копья, что-то крикнула тем, что спешили к нему. Голос оказался высоким и чистым, как горный ручей, и Маний ощутил, как сильно хочет пить. Глотка пересохла настолько, что напоминала окаменевшее русло ручья. Он запрокинул голову выше, чтобы выпросить у «циклопа» глоток живительной влаги, и тот наклонился к нему. Длинные светлые волосы, в которых искрилось солнце, закрыли небо, но лица Марциал рассмотреть не успел. Туман спеленал его зрение и его разум, голова закружилась и отяжелела настолько, что он уже не мог удерживать ее на плечах. В отчаянной попытке он открыл рот, чтобы наполнить легкие воздухом, но вместо этого резко, как в бездонную пропасть, провалился во тьму…
Бушующий понт носил его по волнам, как личную собственность, он словно наслаждался своей властью над ним, беспомощным и обессиленным. То окуная его в себя с головой, то выталкивая наверх, он тем не менее позволял ему сделать короткий, но такой необходимый глоток воздуха. Совсем рядом, как попавшая в капкан дичь, билась о скалы его галера. Скалы походили на зубы морского змея, один из которых, нет, уже два, прокусили ей брюхо и борт. Налетавшие волны разбивались об нее фонтанами брызг, и галера, охая и скрипя, насаживалась на «зубы» все глубже и глубже. Палуба заваливалась к воде, и в короткие периоды, когда голова появлялась над водой, он видел, как скатывались с нее в клокочущее море люди. Это были его парни, его кавалеристы, с которыми он дошел до самого конца этой кровавой войны. «Так не должно быть!» — рвался из пересохшего горла беззвучный крик. Злая, вопиющая несправедливость богов — забрать их жизни, когда закончились битвы, когда так близок дом!
Лицо захлебнулось в новой соленой волне, и его вновь подбросило. На краткий миг ему явилась вторая галера, черная, как тень демона. Нос ее зарывался воду, обшивка трещала, как раздавленные щипцами орехи; вопили срывающиеся в пустоту ауксиларии. Их поглощала темнота… и мрачное бурлящее море, неистовый рев которого наполнял душу животным ужасом. Его накрыло тяжелым пластом воды и потянуло по дну, крутя, переворачивая, ударяя об острые камни. «Берег уже близко!» — удивительно ясно вспыхнула в помутившемся сознании догадка. Она обнадежила, и он собрал воедино все оставшиеся у него силы, но его несло так быстро, что он испугался, что захлебнется раньше, чем успеет сделать хоть один глоток воздуха. Но у бога морей, видимо, имелись на него свои планы. Он позволил ему сделать этот короткий жадный глоток… и тут же швырнул в его голову чем-то тяжелым…
Марциала раскачивало на волнах, а возможно, в мягкой детской кроватке. Ему даже почудилось, что он слышит колыбельную, что пела ему в далеком детстве мать. Тихий, ласковый голос умиротворял и уводил в сон, а заботливая рука матери продолжала покачивать маленькое детское ложе. «Спи, мой маленький Маний, спи. Ты вырастешь сильным, красивым и смелым, и все девушки Рима будут искать встречи с тобой. Но ты отдашь свое сердце только одной. Только одна завладеет им раз и навсегда. А сейчас, мой маленький Маний, спи, набирайся сил». Колыбельная слабела, но кроватка продолжала раскачиваться. Марциал не хотел, чтобы мать уходила. Ему так неудержимо захотелось увидеть ее, что на какое-то мгновение он вынырнул из забытья и приоткрыл веки: его несли на носилках не знакомые ему мужчины, с двух сторон зеленой стеной нависал лес, и солнце уже не слепило глаза. Голос матери исчез окончательно, но вместо него возник другой, который он уже слышал раньше, высокий и чистый. «Как горный ручей», — вспомнил Марциал и повернул шею, чтобы увидеть его обладателя. Рядом с носилками шла высокая стройная девушка, из-под маленькой шапочки на ее макушке ниспадали длинные светлые волосы. «Елена. Елена Троянская, — прошептал Маний потрескавшимися губами. — Я умер. Или все еще сплю». Девушка услышала бормотание и строго взглянула на него. Однако глаза ее не метали молнии угрозы или ненависти, он обнаружил в них любопытство… и что-то еще. Она произнесла два слова на своем языке, а он улыбнулся, как мог, иссохшими устами и почувствовал себя вдруг так хорошо, что опять провалился в небытие…
Лицо ощутило влажную теплоту, как будто к нему прикасались мягкие ладони матери. Марциал вспомнил колыбельную и застонал, но не от боли, а от вспыхнувшего вновь желания увидеть мать. Он разлепил веки — они оказались тяжелыми, как промокший под дождем плащ, — и удивился отсутствию яркого света. Там, где он находился, стоял полумрак, но это обстоятельство, как ни странно, его успокоило. Робкие лучи солнца, пробивавшиеся в маленькое окошко и ласкавшие его лицо, освещали сгорбленную фигуру, что сидела рядом с ним, опустив голову. Длинные космы седых волос и маленькая грудь, выпиравшая из-под платья, указывали на то, что это женщина. Она дремала, по всей вероятности, сторожа его сон. Маний провел руками рядом с собой и почувствовал ворсистую шероховатость — он лежал на ворохе шкур, заменявших ему, видимо, и кровать, и постель. Женщина каким-то непостижимым образом уловила его движение и вскинула голову. Ее глаза, выцветшие, как и волосы, смотрели настороженно и вместе с тем не враждебно. Она улыбнулась и залепетала что-то по-своему, затем повысила голос, выкрикнув:
— Кора!
Марциал вздрогнул — в мозг точно впились сотни меленьких иголок. Он намеревался просить незнакомку не кричать, но полог жилища откинулся, впустив в него добрую порцию света. Чья-то фигура перекрыла его и шагнула внутрь. Маний прищурился, стараясь рассмотреть того, кто приближался к нему, но полумрак комнаты и слабость зрения позволяли видеть только темные контуры. Женщина опять заговорила, повторив слово «Кора» и указывая на него костлявой рукой. Тот, кто вошел, остановился у его ложа и опустился на корточки.
— Кора! — произнесла светловолосая девушка, прикладывая ладонь к сердцу и едва заметно улыбаясь ему.
Марциалу не требовалось повторять дважды или что-то разжевывать. Несмотря на боль в голове, он сообразил, что «Кора» — имя девушки. Тем не менее, позабыв собственное имя, смотрел на нее, не отрываясь, как на сошедшую с небес богиню. Ее идеальная и в чем-то дикая, особенная красота поразила его до глубины сердца. Она улыбнулась шире и кивнула ему, подбадривая.
— Маний! — опомнился он наконец, но голос подвел, сорвавшись до хрипоты. — Маний… — Большего он не помнил.
— Маний, — повторила девушка, растягивая имя, как если бы пела песню; с минуту рассматривала его, потом, резко встав, перебросилась с его сиделкой несколькими фразами, из которых он понял одно: женщину настоятельно просили следить за его выздоровлением.
Перед тем как уйти, она взглянула на него еще раз.
— Кора! — произнес Марциал, приподнимая руку в прощальном жесте. В этот раз голос его не подвел, и у него даже получилось усмехнуться.
Она не ответила, но кивнула ему с достоинством знатной особы и неспешно покинула комнату.

Глава 24

Эти дни Гай Туллий Лукан считал самыми счастливыми в своей жизни. Его больше не тревожили ни ужасы пережитой недавно войны, ни те проблемы, которые еще предстояло решить. Он убрал весь этот тяжкий груз в самый дальний уголок своей памяти и запечатал так крепко и надежно, как только мог.
«Вернусь в Пантикапей, тогда и займусь царскими делами», — сказал он себе и перестал думать о них.
Мальчика назвали Сервием, в честь отца Гая, и они с Гликерией практически не отходили от его кроватки, отлучаясь только чтобы поесть или вздремнуть. Малыш родился здоровым и жизнерадостным, не докучал криками и с аппетитом легионера сосал грудь матери, набираясь сил. В краткие минуты отдыха, лежа в объятиях жены, Лукан вспоминал те дне, когда они, скрывая от прислуги свои отношения, вот так же льнули друг к другу в этой самой комнате.
— Ты заметил, как исхудала Гипепирия? — отметила Гликерия, приподнимаясь на локте и заглядывая ему в глаза. — Ее как будто что-то гложет изнутри.
— А ты не догадываешься?! — удивился Лукан.
— Митридат? — предположила супруга.
— Думаю, да. Все-таки он ее сын, к тому же первенец. Поставь себя на ее место. Представь, что происходит в ее материнском сердце.
Гликерия прикусила нижнюю губу и задумалась, воздев глаза к потолку спаленки. Наконец сказала, качнув головой:
— Мое сердце разлетелось бы на мелкие-мелкие кусочки. Мне даже страшно представить такое!
— Добавь к этому груз ответственности перед собственным народом, — продолжал Гай, — который лежит на ее плечах.
— А как же Котис?! Он — царь Боспора! — возразила супруга. — Забота о народе теперь лежит на нем.
— Это верно. Но Котис только входит во власть, люди его не знают. Во всяком случае, как правителя. Гипепирию же знают как мудрую и справедливую царицу еще со времен ее мужа, царя Аспурга. И, насколько я успел понять, ее любят, любят даже малые дети.
— Все это так. Тогда чем можем помочь ей мы?
— В этой ситуации, к сожалению, ничем.
— Мне больно слышать твои слова, Гай. — Гликерия тяжело вздохнула. — Они жестоки.
— Правда очень часто бывает жестокой, милая. — Лукан взял ее пальчики и поцеловал каждый по очереди.
Она осторожно освободила руку и заговорила снова, но уже уверенно, взвешивая каждое свое слово:
— Я все понимаю: на чаши весов легли судьбы двух ее сыновей, но на одну из них легла еще и судьба царства, которое досталось ей от супруга. Выступив против Рима, Митридат не оставил царице выбора. И вот что я скажу тебе: он подвел свою мать!
Лукан сел на ложе, в изумлении глядя на свою жену. А ведь он все еще считал ее наивной девушкой, далекой от политики и других мужских дел. Кто и когда научил ее так смело рассуждать на темы, которые брался обсуждать далеко не каждый знатный муж?!
Между тем Гликерия закончила свою мысль:
— Гипепирия осталась верной своему долгу, своему народу, спрятав горе матери глубоко внутри себя. И теперь это горе, эта утрата превращают в пепел ее тело и душу. Мне больно это видеть, Гай!
Он обнял ее, прижал к себе и прошептал, коснувшись мокрой щеки:
— И мы ничего не можем с этим поделать. Это ее груз, и нести его ей.
Гликерия не ответила: по ее щекам длинными хрустальными дорожками катились слезы.
* * *
Первые дни после рождения мальчика Гипепирия ощутила в себе столько радости и доброты, какие не наполняли ее уже много десятков лет. Пожалуй, последний раз она испытывала нечто подобное, когда родила супругу второго сына, Котиса. И вот теперь у нее словно открылось второе дыхание. Царица потребовала постоянно держать ее в курсе самочувствия ребенка, сама часто заходила в детскую и подолгу сидела у кроватки. Беседы с Гликерией и Луканом не только скрашивали ее время, но и давали почувствовать себя нужной. Молодая пара еще многого не знала о таинствах супружеской жизни, и Гипепирия ненавязчиво, мягко делилась с ними собственным опытом.
Так продолжалось до того дня, когда в усадьбу на взмыленной лошади примчался гонец из Пантикапея. Идиллия обретенного счастья, в которой они пребывали, отгородившись от внешнего мира стеной усадьбы, была разрушена в один час, и царица вновь столкнулась с реальностью, которая, как оказалось, и не собиралась ее отпускать. Безжалостная действительность, ослабившая на короткое время свою хватку, вцепилась в нее с новой силой, как будто не могла насытиться своей властью над ней. Гипепирия замкнулась в себе и, сославшись на недомогание, перестала покидать свои покои.
Гонец доставил письмо от Котиса, в котором тот сообщал (матери и Лукану), что Митридат остался в качестве пленника у царя аорсов Эвнона и что он, Котис, не счел нужным держать его в темнице Пантикапея до особых распоряжений из Рима, таким образом, предоставив брату возможность насладиться какое-то время относительной свободой. При этом Лукан догадывался об истинных причинах такого великодушия Котиса: царь Боспора просто-напросто не хотел ссориться с правителем аорсов, своих новоиспеченных союзников. Возможно, догадывалась об этом и Гипепирия. Как бы то ни было, сообщение о том, что ее первенец остается в плену у варваров и неминуемо будет отправлен на расправу в Рим, окончательно подкосило ее здоровье, лишив тех немногих внутренних сил, что еще оставались у царицы для поддержания себя в надлежащем для окружающих виде. Она чахла на глазах, хотя мало кто мог видеть это быстрое увядание некогда сильной и властной женщины.
Одним из таких людей был Клеон. Верный телохранитель не отходил от комнаты Гипепирии ни днем, ни ночью, сам приносил еду и сам уносил почти не тронутые блюда. Он похудел и осунулся, словно горе царицы источало изнутри и его. По сути, так оно и было: Клеон видел, к чему все идет, и осознание неизбежности трагического финала лишало его воли к жизни. Единственное, благодаря чему он еще двигался и дышал, было твердое убеждение в том, что сейчас он нужен своей госпоже как никогда. Поэтому, когда она в очередной раз позвала его, он явился с готовностью исполнить любой ее приказ.
— Я хочу попросить тебя об одной услуге… очень важной для меня, — начала Гипепирия, рассматривая вошедшего слугу; она стояла у окна, и солнечные лучи буквально просвечивали ее насквозь, настолько она исхудала.
— Все, что угодно, моя госпожа, — ответил Клеон, преклоняя голову.
— Я подписала твою вольную, Клеон, — негромко сказала царица и, увидев, как вытянулось его лицо, улыбнулась и продолжила: — С этого дня ты — свободный человек. И поэтому я буду говорить с тобой, как со свободным гражданином Боспора.
— Зачем… — начал Клеон, но она остановила его взмахом руки.
— Ты оказал Боспору неоценимую услугу и заслужил свою свободу. Не говоря уже о годах преданной службы мне. Так что не будем больше возвращаться к этому вопросу. Все уже решено. — Клеон стоял у входа с растерянным видом, и Гипепирия поманила его рукой. — Подойди!
Он пересек комнату и опустился перед ней на колено, все еще сильный и могучий, как Геракл, но послушный, как котенок. Царица коснулась пальцами его головы, и голос ее дрогнул:
— Мой верный друг, мой Клеон. Я благодарна богам, что они послали мне тебя. — Ее пальцы неспешно гладили короткие вьющиеся волосы гиганта, а голос продолжал звучать, как спокойный поток лесного ручья. — Мы многое пережили вместе, и хорошее, и плохое. Ты помог мне вырастить Гликерию, воспитать ее, и за это я благодарна тебе особо. Я знаю, она тебе как дочь. И она по-своему любит тебя. И хотя она уже стала матерью, для нас с тобой она остается той маленькой девочкой, что любила кататься верхом на своем псе и давала смешные имена домашним птицам, а потом с палкой в руках защищала их от кухарок.
— Помню, — буркнул Клеон, и плечи его вздрогнули.
— Я буду спокойна, если ты присмотришь за ней и ее сыном. — Гипепирия глубоко вздохнула. — Обещай мне, что будешь рядом с Гликерией так же, как был рядом со мной!
Он поднял голову и посмотрел ей в глаза. Они были сухими, такими же сухими, как и у него. Их слезы давно высохли, как высохли от постоянной боли их души, уставшие, истерзанные, но еще сохранившие остатки тепла и надежды.
— Обещаю, царица, — разлепил губы Клеон и удивился силе своего голоса. — Клянусь всеми богами и своей жизнью, что ни один волос не упадет ни с головы Гликерии, ни ее сына!
— Я знала, что могу положиться на тебя, мой друг, — вновь улыбнулась она, и он отметил, как много новых морщин появилось на ее заострившемся лице. — А теперь я хочу побыть одна.
Когда Клеон вышел, Гипепирия пересекла комнату и замерла у мраморной подставки, на которой стояло небольшое бронзовое изваяние богини Афины, ее покровительницы. Лившийся из окна свет освещал отведенный богине угол настолько ярко, что Афина буквально купалась в его лучах — идеально красивая женщина с гордой посадкой головы, которую венчает шлем с высоким гребнем; вьющиеся локоны волос ниспадают из-под него на ее округлые плечи, и кажется, что они шевелятся от дуновения легкого ветерка.
— Благодарю тебя, моя заступница, моя мать Афина, — прошептала царица, опускаясь пред богиней на колени. — Благодарю, что дала сил дожить до этого дня и узреть счастье моей племянницы. Теперь же, когда я знаю, что род наш не прервется, не высохнет его кровь, а моя последняя воля будет исполнена, я готова заплатить тебе свой долг… сполна…
Голос Гипепирии дрогнул, горло сжали спазмы. Она смотрела в лицо Афины, и ей казалось, что по нему текут слезы — две крохотные прозрачные капельки скатывались по гладким щекам богини, как живые песчинки хрусталя. Лишь на мгновение царица прикрыла глаза, чтобы унять биение собственного сердца, как услышала слабое шипение, будто где-то далеко за пределами усадьбы завывал ветер. Она распахнула веки, ища источник шума, и едва не вскрикнула: змея, что выглядывала из-под щита, который держала богиня, смотрела прямо на нее немигающими красными глазами, раскрыв пасть и тихо шипя. Гипепирия почувствовала, как каменеет ее тело, в то время как длинное тело змеи пришло в движение, извиваясь бронзовыми кольцами и выползая из-за щита наружу. Еще немного — и змея начнет спускаться по мраморной подставке к полу.
— Ты посылаешь ее за мной? — спросила у Афины царица, указывая глазами на гада, что шипел все громче и громче.
Богиня хранила молчание, но прозрачные слезы продолжали скатываться по щекам. И тогда Гипепирия поняла, что ответа она не услышит — он уже не нужен, потому что очевиден и так. Она усмехнулась и вытянула руки к подставке. Змея, сверкнув мертвыми алыми глазами, извиваясь, бесшумно поползла вниз.
— Моя жизнь за жизнь моих сыновей! — выкрикнула царица и ощутила острую боль, пронзившую ее исстрадавшееся сердце. Этот крик богине забрал у нее последние силы, тело стало непослушным и словно чужим. Она испугалась, что не удержит руки на весу, но змея уже коснулась кончиков пальцев тонким, как шип, языком. — Я иду к тебе, муж мой, — слабеющим голосом прохрипела Гипепирия, уже зная, что это ее последние слова — на другие просто не осталось времени.
Змея добралась до запястья и впилась в него зубами.
Боли царица не почувствовала, однако воздуха вдруг стало не хватать, и она сделала попытку вдохнуть его в себя, но не смогла — грудь сковало железной броней. А затем внутри сердца что-то оборвалось, словно лопнула тоненькая нить еще теплившейся в Гипепирии жизни.
Она упала на бок у мраморной подставки с поджатыми ногами, как ребенок, свернувшийся в утробе матери. И в открытых, но уже неживых глазах ее застыла радость.
* * *
В письме Котиса имелось сообщение, касавшееся лично Лукана. Царь рассказывал о трагической участи трех кораблей римской флотилии, которые погубил шторм, и выражал надежду, что остальные воины благополучно вернутся на родину. Лукан ходил по дому сам не свой, теряясь в догадках, уцелели ли галеры Марциала и Флакка. Возможно, его друзья лежат сейчас на дне понта и кормят крабов, а возможно, им повезло, и они уже на пути в Томы. Смерть Гипепирии настолько потрясла всех обитателей усадьбы, что гибель трех кораблей показалась ничтожной по сравнению с этой утратой. Лукан не отходил от Гликерии, она — от их сына, а Клеон — от тела своей госпожи, которое готовили к последнему путешествию в Пантикапей.
Нашел бездыханное тело царицы он, ее доверенный слуга и друг. Прежде чем позвать родню, Клеон перенес Гипепирию на ложе и уложил так, как будто она умерла во сне. Потом он долго стоял у подставки, буравя статуэтку Афины испепеляющим взглядом (ему известно было о жутком договоре между богиней и госпожой), и только после этого, пообещав себе никогда более не приносить Афине дары, направился к покоям Гликерии сообщить скорбную новость.
Племянница восприняла случившееся спокойно, во всяком случае, внешне. Но никто, даже супруг, не мог знать, какая невыносимая боль наполнила все ее существо. У Гликерии словно отняли часть ее самой, вырвали по живому частицу ее жизни, такую важную и такую необходимую именно теперь. Она страдала оттого, что не всегда уделяла тетке достаточно времени, не всегда была откровенна с ней, но больше всего, что не успела сказать главного: как сильно любит ее. Эти слова постоянно вертелись у нее на языке, но она считала, что ее любовь к тетушке и так видна невооруженным глазом, а говорить об этом вслух требует определенных обстоятельств. И вот царица ушла из жизни — чем не обстоятельство излить душу, — но только она уже не услышит этих запоздалых слов. Гликерия плакала и кляла себя за беспечность, за черствое, эгоистичное сердце. Гипепирия заменила ей родителей, вырастив как родную дочь и отдав столько тепла и любви, каких хватило бы на тысячу маленьких девочек. А она даже не успела попрощаться с ней, сказать последние ласковые слова. Оставаясь одна, Гликерия рыдала в промокшую насквозь подушку, и горе ее было глубоко и безбрежно, как далекий, никогда не виданный ею океан.
Когда тело царицы-матери было подготовлено — омыто и умащено медом, — в маленьком храме усадьбы провели служение, после чего длинная процессия из верховых и телег выехала из ворот в направлении Пантикапея.
— Никак вестовой! — Клеон указал Лукану на мчащегося к усадьбе во весь опор всадника.
Гонец застал процессию в самом начале ее движения, когда последняя телега с прислугой царицы только-только выехала из ворот. Он направил коня прямиком к Лукану и вручил ему небольшую тубу, где обычно хранили пергамент.
— Трибун, письмо из Херсонеса! — доложил он, заинтересованно поглядывая на вереницу повозок и всадников.
— Ты из Феодосии? — поинтересовался Гай, распечатывая пергамент.
— Да, господин. Письмо пришло с кораблем только вчера. Последние дни непогода мешала судоходству.
Письмо было от Флакка. Он обстоятельно описывал гибель римских галер и либурны и то, что произошло потом. В его красноречивом изложении тавры выглядели лишенными человеческого облика злодеями, и Марк выражал надежду, что Марциала погубило море, а не копья или дубины этих дикарей. Лукан не мог с ним не согласиться, и к тому моменту, когда закончил чтение, его уже обуревала такая ненависть к обитателям таврийских гор, что гонец, увидев, как меняется его лицо, всерьез испугался.
— Благодарю тебя за службу. — Лукан бросил ему золотой.
Гонец при виде такой щедрости осмелел.
— По какому поводу такой богатый караван? — кивнул он в сторону процессии.
— Умерла царица-мать Гипепирия! — ответил за Гая Клеон и одарил парня еще одной монетой. — Возвращайся в Феодосию и передай эту скорбную весть. Пусть власти города позаботятся, чтобы она дошла до Херсонеса.
— Все исполню, господин! — выпалил гонец, кивнул трибуну и, развернув лошадь, умчался обратно.
Лукан подъехал к повозке с высоким балдахином, в которой на мягких подушках сидели Гликерия и Туллия. Маленький Сервий спал на руках Гликерии. Она, увидев мрачное лицо мужа и свиток пергамента в его руке, забеспокоилась:
— Что-то случилось, Гай?!
К горлу Лукана подступил соленый комок, но он нашел в себе силы ответить спокойно:
— Погиб Марциал. Он был на одном из разбившихся о скалы кораблей.
— О, боги! — воскликнула Гликерия, прижимая к груди сына — За что они обрушили на нас столько горя, Гай?! За что?!
— Не знаю, дорогая, — ответил он, но перед глазами, как из пелены тумана, возник пылающий Успе и его залитые кровью улицы. — Но за все в этом мире нужно платить.
Гликерия посмотрела на него непонимающе, однако докучать вопросами не стала. Что-то во внешнем облике супруга изменилось, но что именно, она пока понять не могла.

Глава 25

Сколько дней Маний Марциал провел на ворохе шкур, заменивших ему постель, он не сказал бы, даже если бы его попросили об этом боги. Дни сменялись ночами, ночи — днями, и так длилось до тех пор, пока он не смог самостоятельно передвигаться по комнате, в которой жил. Его сиделка почти всегда находилась рядом, отлучаясь лишь за едой и лечебными травами, которые, видимо, собирала где-то неподалеку. Свои первые шаги он сделал с ее помощью и с ее помощью начал изучать язык племени, пленником которого волею судьбы стал. Как с ним поступят, когда он будет полностью здоров, Марциал не знал. Так далеко его воображение не заходило. Единственное, что волновало его по-настоящему, будоража кровь и укрепляя желание исцелиться, это дикая светловолосая девушка, прекрасная, как восход солнца, и неприступная, как скалы ее родного берега. Он часто повторял ее имя и, глядя в земляной потолок, с нетерпением ждал той минуты, когда увидит ее вновь.
Кора заглядывала в домик каждый день, но ненадолго. И с каждым днем, — или Марциалу так только казалось, — ее отношение к нему становилось чуточку благосклоннее. Она чаще улыбалась и дольше задерживала на нем свои серо-голубые глаза. А когда он начал делать первые шаги, принесла специальную палку для ходьбы.
— Что делают в вашем племени с пленниками? — с трудом подбирая слова, спросил Марциал у сиделки, когда более-менее стал понимать язык.
Эгла — так звали женщину — прищурилась, вглядываясь в него, затем завертела головой, будто выискивая что-то, и, наконец, взяла один из камней очага, выложенного в центре помещения. Подняла его над головой и приложила к ней, клацнув языком так громко, что Маний вздрогнул.
— Камнем по голове и — в воду? — догадался он, передернув плечами. Не такой смерти он ждал, будучи воином.
Сиделка закивала и ткнула в него пальцем.
— Тебя не бить по голове камнем!
— Это за что мне такая честь? — удивился Марциал.
— Племя решает, как поступить с пленником.
— И что племя решило в отношении меня?
— Кора расскажет. Ее проси.
— От нее дождешься, — проворчал Маний, но в душе обрадовался поводу поговорить с девушкой более обстоятельно, чем прежде.
Она появилась вечером перед заходом солнца и, как обычно, сперва расспросила Эглу о здоровье пленника. Затем принялась сама осматривать его раны. У Марциала были повреждены левое плечо и бедро — им изрядно досталось, когда его тащило по морскому дну. На месте содранной кожи нарастала новая, ссадины зажили, и Кора, удовлетворенно качнув головой, переместила пальцы к вправленному плечу. Оно еще ныло, и Марциал стиснул зубы, когда девушка надавила на него. Их глаза встретились, и она надавила на плечо сильнее. Ее глаза источали смешанное с любопытством озорство, но Маний не дал ей повода насладиться его слабостью, натянув на лицо маску равнодушия. Наконец она приступила к осмотру его головы. Благодаря сбивчивым объяснениям сиделки, он уже знал, что получил сильный удар чем-то тяжелым и только чудом его череп не треснул пополам. Этим объяснялась частичная потеря памяти, что, впрочем, не особо Марциала расстраивало. День за днем, крупица за крупицей память возвращалась к нему, хотя пока что он и не мог вспомнить самого главного: какие боги морей и ветров занесли его в эту глушь.
— Наложи свежие повязки, — распорядилась Кора, отступая от ложа Марциала и разглядывая его с высоты своего роста.
— Конечно, конечно, — засуетилась Эгла.
— А ты хорошо сложен для городского воина, — с долей иронии заявила девушка.
Марциала едва не покоробило. Он побагровел и, лихорадочно подбирая слова, но сдерживая себя, как можно вежливее ответил:
— Я не был городским воином. Я половину жизни провел в битвах… в лесах и болотах… на равнинах и в горах.
Кора заинтересованно сделала шаг вперед, всмотрелась внимательнее, как будто видела его в первый раз.
— Повтори! — слетело с ее губ, и это была не просьба, это был приказ.
— Ты все слышала, Кора! — Марциал встретил ее властный взгляд не менее жестко.
— Повтори, — уже попросила она.
— Я стал воином, как только смог держать в руке меч. И побывал во многих битвах… в разных странах.
Она какое-то время молчала, вероятно, обдумывая услышанное, а перед тем как уйти, предупредила:
— Завтра ты мне расскажешь о своих битвах.
Вечером следующего дня Кора расположилась у его ложа, по-варварски скрестив ноги и отложив в сторону скифский горит с луком и стрелами. Одета она была в короткую куртку и свободные штаны из тонкой шерсти, длинные волосы перехвачены на лбу узорчатой лентой. «Ну, прямо амазонка таврийских гор», — подумал Марциал, с интересом наблюдая за ней. Не проронив ни слова, девушка сложила на груди руки, явно приготовившись слушать. А он не стал задавать глупых вопросов: вчера она сама обозначила предмет их нынешней беседы, так что любые прелюдии были неуместны.
Марциал долго, обстоятельно и как мог красноречиво рассказывал о своих походах в Британию и Галлию, о последней войне с Митридатом. Эгла помогала подбирать слова и переводила на язык племени его жесты, которыми он обильно подкреплял свое повествование. Удивительно, но пересказ собственной жизни, во всяком случае, последних десяти лет, как будто убрал в голове Марциала какую-то заслонку, которая до этого мешала собрать в одну картинку разбитую мозаику его памяти. Отчетливо возникли образы Галла, Лукана и Флакка. Вспомнил Маний и свою рыжую кобылу, несшую его не в одно сражение и бесславно погибшую в тот злополучный шторм. Кора слушала его со вниманием прилежного ученика, жадно впитывающего каждое слово любимого учителя. Иногда просила повторить тот или иной эпизод, в основном это были описания битв с неизвестными ей народами. О войне римлян с Митридатом на территории Таврики она, видимо, слышала и проявляла интерес исключительно к тем событиям, что происходили на суше.
Когда Марциал закончил, она встала и, ничего не объяснив, вышла из хижины. Маний и Эгла переглянулись, но сиделка лишь пожала плечами. Отсутствовала Кора недолго и вернулась, неся в руке пилум римского легионера. Протянула его Марциалу и ткнула пальцем в железный наконечник.
— Зачем такой длинный?
Он с самым серьезным видом попробовал объяснить:
— Чтобы твой враг, когда копье застрянет в его щите, не смог избавиться от него. — Маний рубанул воображаемым мечом по наконечнику. — Чтобы он не мог достать до деревянного древка.
— Поняла! — просияла девушка и восхищенно провела ладонью по гладкому железу. — Трудно перерубить копье.
— Почти невозможно, — улыбнувшись, кивнул Марциал.
Она присела на корточки, взяла с земляного пола свой горит и закинула его за спину.
— Мы продолжим нашу беседу завтра, Маний, — пообещала, первый раз назвав его по имени, и, поднявшись, легкой, пружинистой походкой покинула комнату.
— Ты начинаешь ей нравиться, — сказала Эгла, разводя в очаге огонь и искоса поглядывая на своего подопечного.
— С чего ты взяла? — удивился Марциал.
— Поверь, римлянин, я знаю, о чем говорю. — Она подмигнула ему. — И тебе приятно это знать. Старую Эглу не проведешь.
— Не такая ты и старая, Эгла, — ответил ей Марциал, подсаживаясь рядом и глядя на вспыхнувшие язычки пламени. — И да, мне действительно приятно это знать.
Женщина подбросила в костер веточку, и пламя принялось жадно, с треском пожирать ее. Она тяжело вздохнула:
— Я вижу в этом огне новые битвы и новую кровь. Большие беды падут на плечи моего народа. — Вдруг Эгла впилась в него глазами, словно хотела проникнуть в самые дальние уголки души, потом бросила в костер еще одну веточку и неожиданно заявила: — На совете я буду выступать в твою защиту, римлянин!
— Почему? — в очередной раз удивился Маний.
— Я редко ошибаюсь в людях, — уклончиво пояснила она, добавив то, что, безусловно, хотел он услышать: — Как, впрочем, и Кора.
— Скажи мне, Эгла, кто она? Кора не похожа на простую девушку вашего племени.
— А ты видел много девушек нашего племени?
— Только ее. Но что это меняет?! Она ведет себя как… — Марциал задумался, подбирая слово.
— Дочь вождя, — закончила за него сиделка, невинно вскинув густые белесые брови. — Кора — единственная дочь нашего вождя Темпея.
* * *
Когда Марциал уже мог передвигаться без помощи палки, Эгла сообщила ему, что на завтра назначен большой совет племени, на котором будет решаться его судьба.
— Решений может быть два, — сказала она, застыв в центре хижины со сложенными на груди руками, точно вестница бессмертных богов. — Тебя принесут в жертву нашей богине Деве. Либо примут в племя как сына.
— Второе мне нравится больше, — осторожно заметил Марциал.
— Мне тоже, — бесстрастно произнесла Эгла и, не меняя серьезного выражения лица, продолжила: — Наберись мужества и жди. За тобой придут в любом случае. И не выходи из дома!
На последней фразе она сделала ударение, подразумевая пешие прогулки по селению, которые в последние дни так полюбил Марциал. И дело было не только в том, что ему нужно было как-то убивать время. Мания охватило вполне естественное желание узнать о народе, пленником которого он стал, как можно больше. Вначале он выходил из своего жилища исключительно в сопровождении Эглы, но позже ее стала подменять Кора. Компания девушки пошла Манию на пользу. В такие часы он уподоблялся ей самой, в качестве благодарного ученика запоминая каждое ее слово. Она знакомила его с бытом своего племени, его обычаями и предпочтительными занятиями. Быт показался Марциалу простым и незатейливым, ровно таким, чтобы выживать в горной лесистой местности. Но что поразило его сильнее всего, так это большое количество детей, которые шумными стайками носились по поселку. На него они почти не обращали внимания или только делали вид, что он им неинтересен. Во всяком случае, древнюю традицию племени, предписывающую уважительное отношение к гостю (положение его все еще оставалось неопределенным), детишки соблюдали.
Дома тавров по большей части представляли собой довольно крупные полуземлянки и напомнили Марциалу жилища бриттов и галлов, мало чем отличающиеся от тех, мимо которых он прохаживался. Было много общего и в другом. Например, в пристроенных к домам загонам для скота, в которых блеяли козы и овцы, в отсутствии заборов и относительной чистоте тропинок, заменявших улицы. Он поделился своими наблюдениями с Корой. Она подняла на него свои большие и чистые, как небо, глаза и дернула плечом.
— Все мы дети одних богов. Только разошлись очень-очень давно по разным землям.
Ее слова настолько зацепили Мания, что он проворочался на шкурах всю ночь, размышляя над ними. А утром услышал сообщение Эглы: большой совет племени.
— Что значит: большой совет? — спросил он.
— Это значит, что соберется все племя, — объяснила она с важностью верховной жрицы, что несколько не вязалось с ее невзрачным видом. — Но окончательное решение вынесут старейшины.
«Остается надеяться, что они вменяемые люди», — подбодрил себя Марциал и вытянулся на ложе, решив, что от судьбы все равно не уйти. Тем не менее в глубине души он надеялся, что судьба спасла его во время шторма не для того, чтобы бросить на расправу варварам. Должна же присутствовать в ее действиях хоть какая-то логика! Рассуждая о смысле жизни и превратностях судьбы, он едва не заснул. Долетевшие снаружи крики заставили напрячь слух, но разобрать отдельных слов, как ни старался, он не мог. Какое-то время крики напоминали гудящий пчелиный рой. Потом, как по команде, они оборвались, уступив место тихому журчанию ручья. Марциал узнал голос Коры и опять не смог разобрать слов.
Тихие голоса тех, кто выступал перед соплеменниками, сменялись напряженной тишиной, затем все повторялось вновь, и так продолжалось довольно долго. Так долго, что Маний вскочил и стал мерить шагами комнату. Он не понимал, что именно волнует его сейчас более всего: собственная жизнь или обострившееся вдруг ощущение незаконченности. Да, он не хотел умирать, тем более на алтаре неизвестного божества, в качестве беспомощной жертвы. Но не смерть пугала его. Пугало то, что он так и не познает большую тайну светловолосой Коры, не встретит новый рассвет в этом тихом уютном селении. И даже Эгла, старая добрая Эгла, не поднесет ему больше свой лечебный отвар из трав.
Возможно, сказалось напряжение последних часов, и неокрепший организм Мания не выдержал. Голова закружилась, перед глазами поплыли круги, и, чтобы не рухнуть на земляной пол хижины безвольным кулем, он опустился на ложе. Закрыл глаза, помассировал виски, успокоил дыхание. Через какое-то время головокружение отступило, но стоило ему приоткрыть глаза, как разноцветные круги начинали плясать и помигивать так, словно пытались лишить его рассудка своим неистовым хороводом.
«О, боги, только не сейчас!» — взмолился Марциал, не представляя, как в таком беспомощном виде предстанет пред всем племенем.
Видимо, его молитва до богов так и не дошла или они оказались очень заняты, поскольку дверь хижины скрипнула и внутрь кто-то вошел. Маний осторожно приподнял веки, вглядываясь в полумрак помещения, и кое-как различил два силуэта. Один, бесспорно, принадлежал мужчине. Во втором он узнал стройную фигуру Коры.
— Идем, римлянин! — произнесла она официальным тоном и возвысила голос: — Племя ждет!
Все последующее прошло перед Марциалом, как в тумане. Его привели в центр поселка, где дома образовывали круг — некое подобие небольшой площади. У входа в дом вождя, в деревянных креслах сидели семеро: сам вождь и шесть еще довольно крепких седовласых мужчин преклонного возраста. Их пышные бороды говорили о долгих прожитых годах и уважении, которым они пользовались в племени. Простые жители селения стояли по кругу плотными рядами. Здесь были и мужчины, и женщины, но отсутствовали дети. Мания поставили слева от кресел, так, чтобы его видели все. Мужчина остался рядом с ним, а Кора незаметно растворилась в толпе соплеменников.
Темпей заговорил первым, обращаясь к старцам с тем почтением, с каким обращался бы к собственным родителям:
— Вы слышали, мудрые отцы, голоса детей ваших. Теперь они ждут вашего слова, ибо собрались здесь, чтобы услышать его. Какое решение примете вы, так и свершится.
Марциал смутно видел старика, который поднялся с кресла и обратился к сородичам. Он был высок, жилист и немного сутул.
— Мы принесли нашей Деве уже достаточно жертв, — начал он хрипловатым, но все еще сильным голосом, — достаточно пролили крови к ее стопам. Так будет ли разумным с нашей стороны отнять еще одну молодую жизнь, тем более что эту жизнь мы сами и подарили? — Племя молчало, внимая каждому слову старца, а он между тем продолжал: — Мы — те, кому вы доверили мудрость рода, — услышали вас и держали совет. Наше решение таково: чужестранец останется жить в племени. Отныне он ваш брат и сын! Обряд усыновления пройдет на седьмую луну, начиная с этого дня. А до него он под опекой того, кому обязан жизнью. Так решил совет!
До Марциала не сразу дошел смысл сказанного старейшиной: он выискивал в толпе Кору, а когда его затуманенный взгляд наконец нашел ее, невозмутимую, как богиня леса, но с сияющими ярче солнца глазами, он понял, что ему оставили жизнь.
* * *
Круглая луна походила на матово-белое блюдце, пришпиленное к черному бархату неба, а россыпи помигивающих звезд придавали ему особенный, праздничный вид. Впрочем, ночь и в самом деле была особенной: для племени тавров, обретавшего нового сына, и лично для Мания Марциала, этим сыном становившимся. Лес, через который его вели, жался к тропинке так плотно, что ветви низкорослых деревьев то и дело хлестали по плечам. Мания сопровождали четверо парней, двое шли впереди, а двое — сзади. Все они, как он уже успел узнать, являлись родными братьями Коры. Самый юный из них, как успел узнать Марциал, уже был женат, как, впрочем, и его старшие братья. Кора, самая младшая в семье, возглавляла их небольшую процессию, ступая легко и бесшумно, как горная лань. Она несла на плече меленький топорик, а в свободной руке держала плетеную корзинку. Все шестеро молчали, и только ночные птицы оглашали округу своим уханьем да в глубине чащи иногда раздавался короткий треск — возможно, неосторожно наступившего на ветку хищника. Лес постепенно редел и в конце концов отступил совсем, явив широкую, почти идеальной окружности поляну. Луна освещала ее так ярко, что каждая деталь, включая собравшихся на ней людей, была видна, как при свете дня: большая куча сушняка, сложенная по центру, разложенные по окружности поляны плоские камни и один крупный у будущего костра, а также два колышка, вбитые в землю прямо за ним.
Не то чтобы Марциал изумился необычной обстановке предстоящей ему процедуры обряда, но незатейливая простота ее пришлась ему по душе. Было во всем этом что-то естественное, близкое лесу, который в суровом молчании окружал поляну, и близкое небу, взиравшему мириадами глаз на то, что должно было здесь произойти.
— Ты готов? — спросила его Кора, и Маний вздрогнул.
— Готов! — Он задержал дыхание и медленно выдохнул.
— Тогда идем!
Она направилась к большому камню, и, пока они шли, несколько мужчин племени с разных сторон подожгли сушняк. Пламя быстро поползло вверх, с треском пожирая ветки, и вскоре ярко пылала вся куча. Кора остановилась у камня, опустила на землю корзинку, но топорик из руки не выпустила. Набирающий силу огонь осветил ее всю — высокую, статную, с гордо поднятой головой и распущенными по плечам и спине длинными волосами. Плясавшие в них отсветы пламени придавали волосам цвет красного золота, и от этого схожесть девушки с бессмертной богиней становилась почти осязаемой. На Коре по случаю особого события было просторное длинное платье из тончайшей шерсти. Такие же наряды Маний заметил и на других женщинах, собравшихся на поляне. Белые как снег, платья резко контрастировали со сгустившейся тьмой, которую только усиливал разгоравшийся костер. Но у Коры, стоявшей близко к огню, оно еще и трепетало, точно живое, и как будто переговаривалось с ней тихим, едва уловимым, похожим на песню шепотом.
Она наклонилась и достала из корзинки мышь. Положила ее на камень и одним точным движением топорика отсекла ей голову.
Марциал опешил, а Кора уже взяла его за левую руку и вытянула ее перед собой, прямо над камнем. В этот момент он не испытал ни страха, ни удивления. Он словно знал, что последует дальше. Она поднесла лезвие топорика к его запястью и сделала неглубокий надрез, так быстро и легко, что Маний ничего не почувствовал. Струйка крови скатилась по его руке и красной ниткой потянулась к камню, коснулась его гладкой поверхности, частей тельца мышки и смешалась с бурой лужицей грызуна.
— Он начал путь в наше племя! — громко возвестила Кора, и Марциал понял, что это еще далеко не конец обряда.
Его будущие соплеменники воздели к небу руки и затянули песню, но он не вникал в ее слова, он во все глаза смотрел на нее.
Кора вытянула левую руку, удивительно белую в сполохах пляшущего огня, и, не моргнув, провела по запястью окровавленным лезвием. Теперь капли ее крови смешались на камне с кровью Марциала и несчастного зверька. Затем она плавным, мягким движением подвела его руку к своей… и соединила кровоточащие раны.
Легкое покалывание в области шрама было приятным, но еще более приятным было тепло, идущее от ее пальцев, которые удерживали его руку. Марциал попытался представить, как смешивается их кровь, как частички ее образуют одно целое, единый безграничный мир. Он прикрыл веки, но испугался, что пропустит что-то важное, а, распахнув их, увидел ее. Она смотрела ему в глаза, и лицо ее сияло, как луна, что безмятежно висела над их головами, а он, словно заговоренный, не мог оторвать от этого лица собственного восторженного взгляда. Он будто впал в транс вместе со всем племенем, поющим, раскачивающимся в ритм этой непонятной ему песни и уже начинающим медленное движение по кругу поляны.
— Он закончил свой путь в наше племя! — вновь объявила Кора, и ее сородичи запели еще громче, а она придвинулась к нему так близко, что Маний ощутил идущий от ее тела жар. — Теперь ты мой… брат, — прошептала она, и он заметил лукавые искры в ее смеющихся глазах.
Затем сделала шаг назад и наконец разъединила их раны.
— Что ж, я рад! — признался Марциал и попробовал пошутить, но так, чтобы их не услышали: — Быть твоим братом, Кора, в любом случае лучше, чем оказаться подношением вашей богине.
— Нашей богини, — поправила его она.
При этом пальцы ее правой руки так и не отпустили его кисть, продолжая одаривать ее своим теплом. И на какой-то миг, бесконечно долгий миг, ему показалось, что они соединились навечно.

Глава 26

Царицу похоронили в семейном мавзолее Акрополя рядом с мужем, с почестями, достойными Великой Матери города. Об ее кончине горевали все жители Пантикапея и его окрестностей, искренне любившие Гипепирию, считавшие ее своей заступницей и благодетельницей. Но не только они скорбели об уходе достойнейшей женщины. Котис принял смерть матери так близко к сердцу, что пять дней не выходил из своих покоев. Он перестал бриться, и на его исхудавшем лице выросла небольшая темно-русая бородка. Блюда, которые слуги приносили ему в комнату, оставались почти нетронутыми, а к вину он не прикасался совсем. По всей видимости, виновником безвременной кончины матери Котис считал исключительно себя. Точнее, свои поступки, приведшие к разрыву с братом, затяжной войне и позорному пленению варварами самого Матридата. «Разве могло сердце престарелой матери выдержать такое?! — спрашивал он себя и всегда находил только один ответ: — Конечно, нет! Тысячу раз нет!»
На шестой день Лисандр решился войти в покои царя, поскольку дела государства требовали его непосредственного участия. К удивлению наварха, Котис выглядел вполне сносно, и лишь темные круги под впавшими глазами свидетельствовали о непростых для него днях, которые, к счастью, остались в прошлом.
— Очень хорошо, что ты зашел, Лисандр! — Котис быстрым твердым шагом подошел к наварху и по-дружески взял его за обе руки. — Я уже хотел посылать за тобой. Знаю, что накопилось много дел, но смерть матери, нашей любимой царицы, выбила из-под моих ног почву. Не могу простить себе эту слабость. Царь не должен давать волю своим чувствам. Однако я уже оправился от постигшего меня горя и готов выслушать тебя.
Какое-то время Лисандр переваривал услышанное: такие длинные, тем более чувственные речи были для Котиса, по меньшей мере, необычны. С другой стороны, очевиден был тот факт, что рядом с молодым царем находилось не так уж и много людей, которым он мог бы всецело доверять. А если говорить прямо: таких людей можно было пересчитать по пальцам. По воле случая Лисандр оказался в их числе и ни разу не пожалел об этом. Благополучие государства, в котором он родился и продолжал жить, стояло для него на первом месте, было выше собственного блага и личных амбиций. Впрочем, «бедным» удачливого дельца из Нимфея назвать было нельзя, от слова «совсем». Уважением в определенных кругах знати он пользовался давно. А должность командующего боспорским флотом (учитывая пиратское прошлое Лисандра) явилась для него венцом жизненной карьеры. К тому же, как шептали царю в его окружении, лучшей кандидатуры на пост наварха Котису все равно было не найти. Но царь и сам никогда не забывал, какую неоценимую услугу Лисандр оказал ему на первом этапе войны. По сути, рискуя собственной жизнью, он приблизил тот знаменательный день, когда во дворце Пантикапея на юную голову Котиса возложили царскую тиару.
— Дел накопилось не так уж и много, царь, — пряча в бороде улыбку, сказал наконец наварх. — Но все они в той или иной степени важны.
— Замечательно! Пройдем в зал! — И Котис с удивившей Лисандра энергией направился к выходу.
В большом зале приемов их уже ждали высшие офицеры армии Боспора. Направляясь к царю, Лисандр предупредил их о своем намерении вернуть того к государственным делам и попросил собраться в зале. Ожидания командиров оправдались, и, когда Котис бодрой походкой прошел к трону и занял его, у многих отлегло от сердца. Офицеров было не так много. С боспорской стороны, не считая наварха, присутствовали два командира кавалерии, тяжелой и легкой, и два пехотных. Римскую представляли Кассий (его когорта расквартировалась на Боспоре еще на год) и Лукан, чье положение было двояким. Как римский офицер (срок его службы в легионе истекал в конце года) он осуществлял общее командование над когортой легионеров и приданной лично ему сотней ауксилариев. В то же время, являясь близким родственником царя, он уже давно выполнял при Котисе функции его военного советника. Как бы то ни было, Лукан занял место рядом с центурионом — Кассий давно и прочно занял в его жизни нишу друга, и отстраняться от него в обществе людей, которые оставались для великана чужаками, было бы не по-товарищески.
— Я рад видеть вас, мои славные командиры, в добром здравии, — начал Котис, обведя собравшихся, как отметил про себя Гай, довольно ясным взглядом. — Смерть моей матери, царицы Гипепирии, явилась для всех нас большим ударом. Но скорбеть нельзя вечно. Наше царство ждет от нас дел, которые его прославят, укрепят и… сделают богаче. Поэтому я прошу у вас прошения за некоторое отсутствие моей особы по причине, которая всем хорошо известна. — Последние слова царя произвели эффект внезапно ударившей молнии, и даже если говорил он не от чистого сердца, а исключительно из дипломатических соображений, они дошли до самых глубин души собравшихся в зале воинов. Между тем как ни в чем не бывало Котис продолжил: — Союз с сираками и аорсами на некоторое время обеспечивает нам мир. На некоторое, потому что, как вы знаете, слову варвара доверять нельзя. Можем ли мы при таких обстоятельствах распустить армию на зимние квартиры? Можем ли ограничиться тем флотом, что у Боспора уже есть? Я хочу услышать ваше мнение об этом.
На какое-то время в просторном, а сейчас практически пустом зале повисла тишина. Офицеров не удивили вопросы царя, они были к ним готовы, но все с ожиданием взирали на Лисандра. И тогда наварх взял слово:
— Как командующий флотом я начну с кораблей. Вместе с теми, что мы приобрели в качестве трофеев за последний год, их достаточно, чтобы бороться с пиратством и в Меотиде, и в Эвксинском Понте. Достаточно их и для охраны торговых караванов, а также для контроля всех вод, что волею богов отданы Боспору. Однако… — Лисандр сделал паузу, обвел командиров цепким прищуром своих темных глаз, задержал их на царе и закончил: — Для ведения крупных боевых действий на море их недостаточно.
— И с кем ты собираешься воевать на море?! — От неожиданности Котис даже привстал на троне.
— Разумеется, не с Римом, — успокоил его и других мужей наварх. — Набирает силу Ольвия. Да и с Херсонесом сегодня мы союзники, а завтра — заклятые враги. Такое случалось уже не раз.
— Что верно, то верно, — проговорил, соглашаясь с ним, царь.
— Мое мнение касательно флота однозначно: его нужно наращивать.
— Что думают по этому поводу остальные?
Боспорские офицеры высказались в поддержку Лисандра, а также за то, чтобы армию держать в боевой готовности, во всяком случае, в ближайшие два года. Римляне в обсуждение союзников не вмешивались, но, когда Котис дал слово Лукану, тот, не задумываясь, шагнул вперед.
— Всем известно, что во время шторма три корабля римской эскадры были отнесены к берегу тавров. — Гай говорил, сдерживая волнение, переводя взгляд с одного командира на другого. — Мне стало доподлинно известно из письма свидетеля тех трагических событий, что последовало за крушением наших судов. Эти варвары, тавры, не ограничились разграблением галер, они убили всех солдат, что еще оставались живы. Добивали даже тех, кому посчастливилось добраться до берега. — Он вперил взгляд в Котиса. — Такие действия в отношении римлян не должны остаться без внимания!
— Что ты предлагаешь, Лукан? — прямо спросил его царь.
— Отправить к месту крушения кораблей большой отряд и покарать племя разбойников! В назидание другим!
— Мысль твоя разумна, но преждевременна, — задумчиво произнес Котис, поглаживая бородку, и вдруг оживился: — Я согласен: наказать тавров нужно. Но сейчас все равно уже нельзя использовать море. Путь к Херсонесу по суше — тоже нелучший вариант, это утомительный и небезопасный переход даже для военного отряда. Я предлагаю отложить карательную экспедицию до начала морской навигации. Никуда эти распоясавшиеся разбойники не денутся, а у тебя будет время основательно подготовиться к экспедиции.
— Разумно! — услышал Лукан голос Кассия.
Все время совещания центурион безмолвствовал, как засевший на дне моря осьминог. Гай обернулся — и поймал утвердительный кивок большой рыжей головы.
— Пусть так и будет, — сказал он царю, отступая назад.
* * *
Туллия нашла Гликерию сидящей на их скамье в прохладной тени портика. Молодая женщина в задумчивости рассматривала камею из лазурита, которая лежала в ее ладони. Туллия тихонько присела рядом, так же тихонько вздохнула, но заговорить не решилась.
— Она прекрасна даже в камне, — произнесла Гликерия, не поворачивая головы. — Взгляни на ее изображение, она словно живая. — И протянула подруге раскрытую ладонь.
Печаль, звучавшая в ее голосе, заставила сердце Туллии сжаться в маленький комочек. Она посмотрела на профиль Гипепирии, искусно вырезанный в камне, и едва не заплакала:
— Я так полюбила ее, а она так быстро ушла!
— Мы все когда-то уйдем, — философски заметила Гликерия. — Кто-то раньше, кто-то позже. Вопрос в том, как! Царица ушла достойно, оставив после себя столько любви, что ее хватит не только на нас с тобой. Ее любовь, ее заботу будут ощущать на себе еще многие поколения наших граждан — ее детей.
— Я в этом не сомневаюсь, — всхлипнула Туллия.
— Я не перестаю скучать по ней, хотя знаю, что со временем боль утраты притупится. Странно, но я не хочу, чтобы эта боль покидала меня.
— Это тоже пройдет. Со временем.
— А ты часто думаешь о Марке? — неожиданно поинтересовалась Гликерия.
Туллия ответила, не задумываясь, так как все, что было связано с Флакком, интересовало ее в этом мире больше всего:
— Я думаю о нем, когда засыпаю, а просыпаясь, уже думаю о нем. И днем тоже постоянно вспоминаю.
— И сейчас?
Туллия наморщила лобик, словно копаясь в своих мыслях, посмотрела на камею и покачала головой:
— Сейчас я думаю только о царице. И о тебе, моя дорогая.
Теперь пришел черед задуматься Гликерии. Она прижала камею к груди и вгляделась в глаза подруги.
— Ты о чем-то узнала! О чем-то, связанном с Гаем! Но я до вечера не увижу его! Что ты узнала, милая?
— Это вышло случайно, — стала оправдываться девушка. — Во дворце я повстречала двух младших офицеров этого громилы Кассия. Они беседовали между собой, а я как раз проходила мимо. И один из них обронил, что они непременно отомстят варварам-таврам за смерть товарищей. Мол, царь Котис дал согласие на поход Гая в логово этих людоедов!
Гликерия ахнула, глаза ее расширились от ужаса, но потом она осторожно спросила:
— Почему «людоедов», Туллия?
Подруга придвинулась к ней вплотную и зашептала в лицо, как будто само упоминание об этом племени могло принести им большие несчастья:
— Я слышала от служанок, что тавры пожирают своих пленников прямо живыми. Некоторых жертвуют своей кровавой богине Артемиде Таврополе: оглушают дубиной и бросают со скал в море, связав по рукам и ногам. Но большую часть, конечно, съедают. Эти дикари считают, что таким образом обретают силу воинов, которых пленили. А что, если они съели Марциала?! — Туллия передернула плечами. — Я жуть как боюсь за Гая!
Если бы не камея с изображением любимой тетки, которую она продолжала прижимать к груди, Гликерия покатилась бы со смеху.
— Это все выдумки темных людей, — сдерживая выступившие на глазах слезы, проговорила она. — Я слышала эти истории еще в детстве. Не верь ни одному слову, милая. Правда, тавры действительно сталкивают пленников в море, принося их в жертву своей богине. Но людей они не едят. Поверь мне.
— А если Марциал все же выжил и ему повезло выбраться на берег? — не отступала Туллия.
— В любом случае его уже нет в живых. Но лучше бы ему утонуть.
— Я хоть и знала его мало, но мне его жаль. Все-таки он был другом брата.
— Я знала его не больше тебя. — Гликерия коснулась своим бом лба подруги. — Но у нас есть о ком заботиться и кого любить.
Туллия прикрыла веки и неглубоко вздохнула: так приятно было ощущать нежное дыхание близкого человека. Она просидела бы на этой скамье целую вечность, только чтобы чувствовать рядом поддержку и любовь, внимание и ласку. Она еще раз вздохнула и негромко произнесла:
— Я все равно не одобряю этот набег на тавров.
— Ты даже представить не можешь, дорогая, насколько не одобряю его я, — ответила ей Гликерия, решив, что вечером подробно расспросит обо всем мужа. Отговаривать Лукана от задуманного, и она знала этот наверняка, не имело смысла. Но попробовать стоило.
* * *
— Гай, я могу тебя переубедить? — Гликерия вытянулась на груди мужа и прошлась пальчиками по его шее. — Скажу прямо: мне не по душе эта затея с таврами.
— Но их надо покарать. Это, если хочешь, необходимо, — как можно более мягко попытался объяснить Лукан. — И потом, желанием отомстить горят все наши парни. И Котис дал согласие.
— Котис дал бы тебе свое согласие на что угодно! — возразила супруга, приподнимаясь на локтях. — Больно? — поинтересовалась она, вдавливая локти в грудь Гая.
Он вскрикнул, и Гликерия приблизила к его лицу свои огромные зеленые глаза, которые были серьезны как никогда.
— Вот так же больно будет и мне, когда ты пойдешь со своим чудовищем Кассией на варваров. А о Сервии ты подумал?!
— О нем я думаю постоянно, так же, как и о тебе, дорогая. Но этот поход — дело чести. Нельзя допускать, чтобы убийство римских солдат оставалось без возмездия. В противном случае враги осмелеют и, как дождевые черви, начнут выползать из своих тайных нор, уже не боясь ни римского оружия, ни самого императора.
— Но есть и другая причина, по которой ты хочешь попасть туда… — Гликерия запнулась, подбирая подходящее слово, которое не ранило бы сердце мужа. — Где разбились корабли? Я права?
— От тебя ничего не скрыть! — Он притянул ее к себе и легонько коснулся губ, все таких же мягких и влажных, и таких же желанных; затем признался: — Я хочу найти то, что осталось от Марциала: часть доспехов, оружие, может, что-то из одежды. Отыскать тело я не надеюсь, но похоронить…
Он осекся и отвернул лицо. Супруга прикоснулась к его щеке и, накрыв каштановой волной волос, зашептала в ухо:
— Я все поняла, любимый, все поняла… Конечно, у твоего друга должна быть могила. Маний это заслужил.

Глава 27

Танаис, июнь 50 года н. э.
Ступив на горячие плиты портовой площади, Кезон расправил плечи и вобрал в себя жаркий воздух города. День близился к вечеру, и танаисцы начинали покидать уютную тень своих домов, чтобы пройтись по улицам, сделать покупки или просто посудачить с соседями. Обычный распорядок жизни греческого города. Ничего не менялось, все было так, как и сотни лет назад. И будет так же еще сотни лет вперед. Сколько он здесь не был? Кезон прищурил глаз, прикидывая в уме, сколько прошло месяцев с его последнего визита в Танаис. Девять! Не так уж и много. Вряд ли за это время его приятель Диомен растолстел или разорился и пустился во все тяжкие.
Он нашел знакомую улицу и прогулочным шагом, наслаждаясь ощущением под ногами твердой почвы, направился к дому старого знакомца. Он даже немного расстроился, когда довольно быстро оказался у нужных ему ворот. Ударил три раза железным кольцом о медную пластинку двери и стал ждать.
— Уже иду! Уже иду! — прозвучал с обратной стороны ворот знакомый голос, и Кезон усмехнулся.
— Медленно ходишь, дружище, — заявил хозяину дома, едва тот открыл створку ворот.
Если бы в театре Танаиса в этот вечер играли комедию, Диомен, бесспорно, завоевал бы овации зрителей. Он присел, развел в стороны руки и выпучил глаза так, словно к нему в дом заявился Громовержец Зевс, и не с пустыми руками, а с пучком своих смертоносных молний. Неизвестно, как долго простоял бы хозяин дома в такой неудобной позе, если бы Кезон не сгреб его в объятия, успокоив по-дружески:
— Ну-ну, не стоит лить слезы радости. Я же обещал, что еще вернусь. И вот я здесь, как видишь, живой и счастливый.
— О, боги, только не ты! — взмолился Диомен, воздев глаза к небу. — За что мне это?! Где я согрешил?!
— И ты еще спрашиваешь?
Кезон, не дожидаясь приглашения, прошел в дом. Диомен поспешил за ним, обогнал и, преградив путь, заглянул в лицо.
— Зачем пожаловал? Не поверю, что зашел по старой дружбе выпить со мной вина. Говори, не то прогоню!
— Какой ты, однако, негостеприимный, Диомен, и злой! — усмехнулся Кезон, снял с плеча и опустил на пол дорожную сумку. — Я тебе тут должок зашел вернуть. — Извлек из сумки увесистый мешочек и встряхнул его. Содержимое мешочка, лаская слух, звякнуло.
— Должок? — Физиономия боспорца вытянулась, распахнулся плотно сжатый рот. Он сглотнул и повторил: — Должок, говоришь?
Кезон вложил в его руки мешочек и по-приятельски подмигнул:
— Владей! Это тебе за труды от императора Клавдия.
Диомен покачал подарок в руках, прикидывая его вес и ценность. Лицо его смягчилось и приобрело то добродушное выражение, какое приличествует хозяину всегда открытого для дорогих гостей дома.
— Что ж это мы стоим! — засуетился он. — Ты же с корабля! Голоден? — Метнулся в соседнюю комнату и вернулся уже без мешочка. — Я как раз собирался ужинать. Выпьем хорошего вина, поговорим о наших делах.
— О делах поговорим обязательно, — пообещал Кезон, следуя за Диоменом в уютный небольшой дворик, благоухающий цветами. — У меня для тебя имеется еще один увесистый кошель, от царя Котиса.
Диомен застыл на месте, обернулся.
— За прошлые труды или за будущие?
— И за будущие тоже. Поэтому он потяжелее того, что я тебе уже вручил.
Диомен хмыкнул, мотнул головой и погрозил гостю пальцем:
— Умеешь ты, друг мой, удивить. Ладно, вначале выпьем по чаше, потом расскажешь, что от меня нужно в этот раз.
— Да все то же, — беззаботно произнес Кезон. — Прокатиться со мной к царю Эвнону.
Диомен едва не выронил амфору с вином, которую прихватил по дороге из затененного угла кухни.
— Это обязательное условие? — Взгляд его был умоляющим.
— И оно не обсуждается, — кивнул Кезон, вынимая из ослабевших рук хозяина дома драгоценную амфору.
* * *
С открытием морской навигации каждый день проходил для Митридата в ожидании того часа, когда за ним придут. Его сердце не испытывало страха от неизбежности уготованных ему позора или казни (через что именно ему предстояло пройти, зависело от прихоти римского императора), он давно уже смирился со своей участью и готов был принять ее в любом виде. Но что действительно причиняло ему нестерпимую душевную боль — это безвозвратное расставание с Родиной, ради блага которой он пожертвовал всем: титулом, свободой, честью и, возможно, собственной жизнью. Не меньше страданий причинял и тот факт, что он не успел попрощаться с матерью, не проводил ее в последний путь. Да, между ними существовало недопонимание, каждый по-своему видел будущее Боспора, дорогу к его процветанию, и в конце концов она заняла сторону младшего сына, по сути, выступив против него, законного наследника трона, войной. Но Митридат не был на нее зол, не осуждал. У каждого свое видение мира. Он продолжал ее любить как мать, как женщину, что дала ему жизнь, и как Великую мудрую царицу своего государства.
«Своего!» — Митридат усмехнулся шутке, которую сыграла с ним судьба, и отставил в сторону серебряный кубок с вином. Поднявшись с вороха шкур, он уже шагнул к выходу, как полог его распахнулся, и в шатер вошел один из телохранителей Эвнона.
— Господин, царь хочет видеть тебя, — почтительно склонив голову, произнес он и посторонился, пропуская бывшего правителя Боспора вперед.
Снаружи ждал еще один охранник, такой же высокий и крепкий, как и его товарищ. Эвнон выбирал в свою личную стражу только самых сильных воинов, следуя примеру древних царей Персии. Его сотня молодцов могла бы украсить собой дворец любого владыки Востока или даже Рима, она всегда оставалась в неизменном количестве и пользовалась привилегиями сарматской знати (каждый воин получал в вечное пользование небольшой табун лошадей и ежегодное царское жалованье). Неудивительно, что в телохранители Эвнона стремились попасть многие юноши, но жесткий отбор давал такой шанс далеко не каждому. Тем не менее ежедневные физические упражнения, тренировки в обращении с лошадью, стрельбе из лука и схватке на мечах не проходили для молодежи аорсов даром: место в сотне телохранителей всегда могло освободиться. Что же до царя Эвнона, то он оставался в выигрыше в любом случае: уровень подготовки его стражей не снижался, как не снижались боевые качества и всего его войска.
Телохранители сопроводили Митридата к царскому шатру, до которого было не больше сотни шагов. Он мог бы и сам проделать этот короткий путь, но такие правила установил Эвнон. Митридату разрешалось прогуливаться по становищу в любое время, кроме ночи, и всегда рядом с ним находился один из стражей. Иногда их было два. Такое незначительно ограничение его свободы, включая шикарный шатер, который на время пребывания у аорсов стал его «тюрьмой», мало походило на содержание под стражей опасного пленника, скорее, на оказание гостеприимства знатной особе с видимой заботой о ее безопасности.
Шатер Эвнона отличался крупными размерами, красочной росписью его наружных стен (тщательно выделанные толстые шкуры покрывали яркие узоры, обрамлявшие изображения животных и птиц, многие из которых Митридату были неизвестны), наличием большой охраны и вбитым в землю шестом с вымпелом царя: серый степной волк, преследующий добычу. Две пары воинов, стоявших по обе стороны входа, без лишних вопросов пропустили его внутрь. Следом за Митридатом вошли охранники, что привели его, и, точно живые статуи, замерли у выхода. Он осмотрелся и рядом с Эвноном узнал, по крайней мере одного — невысокого сухопарого человека с неприметным лицом. Впрочем, неприметным оно было для других, но только не для него!
«Ты?!» — хотел выкрикнуть Митридат, но сдержал рвущуюся наружу ярость. Его внимание привлек другой — среднего роста, коренастый, с небольшой черной бородой и ястребиными глазами. От этого человека исходили волны опасности, Митридат почувствовал это сразу и напрягся.
— Мой друг, я получил письмо из Рима, — начал Эвнон без обычных для него прелюдий и обернулся к бородатому незнакомцу, подтвердив опасения пленника. — Мне его доставил доверенный человек императора Клавдия, который с недавнего времени так же, как и ты, стал моим другом. — Митридат молчал, переводя взгляд с нового друга Эвнона на того, кто когда-то верой и правдой служил ему. — Я должен сообщить тебе содержание этого письма, — продолжал хозяин шатра, восседая на возвышении из ковров и подушек. — Император Клавдий, будучи человеком великодушным и разумным, внял моей просьбе и принял решение избавить тебя от унижения предстать пред гражданами Вечного Города в качестве военного трофея, лишенным собственного достоинства, с цепями на руках. Тем не менее наказания за свои деяния тебе не избежать. Ты будешь заточен в темницу. Навечно!
— Я благодарен императору Клавдию за его доброту, — сказал Митридат, демонстративно глядя на человека с бородой, — но хотел бы уточнить: за какие именно деяния несу наказание.
Эвнон нахмурился, крутанул головой, но чернобородый его успокоил:
— Он долго жил в Риме и знает латинскую речь. — Затем обратился уже к пленнику: — За то, что замышлял, и то, что сделал. Замышлял возвыситься и не платить Риму дань. И в результате стал причиной длинной войны, в которой пролилось много крови как римской, так и боспорской. — Он обернулся к царю аорсов. — И сарматской тоже…
Диомен переводил слова римлянина Эвнону, склонившись к его уху, а Митридат едва сдерживал себя, чтобы не броситься к «своему» шпиону и не размозжить его голову о ближайший столб, поддерживающий купол шатра. Однако и Диомен был настороже: то и дело поглядывал на своего бывшего хозяина прищуренными глазами, как барашек на кружащего у овчарни волка. А когда его римский приятель закончил говорить, благоразумно отступил за спину Эвнона.
— Если заботу о благополучии и процветании собственного государства Клавдий считает изменой Риму, это его частный взгляд на вещи! — возвысив голос, заявил Митридат и сложил на груди руки. — Замечу только, — он опять обращался к незнакомцу, — что не я, а вы пришли в Таврику с войском.
— Но вынудили нас к тому твои действия, — парировал тот.
— Какие именно? Строительство флота? Усиление армии? То, что должен делать любой правитель в любом царстве?
Эвнон поднялся. Лицо его посерело, глаза метали голубые молнии.
— Довольно! — вскричал он, вынудив стражников схватиться за рукояти мечей. — Это все пустые слова! От них нет проку! Много помогли тебе речи в твоих делах, Митридат? — Его взгляд неожиданно потух, он смотрел на низложенного царя, а сейчас своего пленника, скорее с сочувствием, чем с раздражением. Наконец взмахнул рукой. — Ты ознакомился с приговором и можешь идти. Завтра тебя сопроводят в Танаис. Там уже ждет корабль.
Митридат усмехнулся ему, качнул головой и направился к выходу. Однако у порога обернулся.
— Благодарю за все, Эвнон. Ты — истинный царь своего народа.
— Прощай, друг мой, — бросил ему вслед владыка аорсов, когда полог шатра уже опустился.
* * *
Марк Гавий Флакк позволил себе задержаться в одной из ювелирных лавок Танаиса, так как обнаружил в ней то, что непременно понравилось бы Туллии. Более того, эта вещица идеально подходила к ее золотому ожерелью с рубинами.
— Хорош! Ну, правда, хорош! — цокая языком, нахваливал свой товар хозяин лавки.
Золотой перстень в виде двух свивающихся змей действительно был великолепен. Тонкая работа позволяла рассмотреть даже мелкие чешуйки на сплетающихся в одно целое телах и по две крохотные ноздри в каждой голове. Но вершиной этого произведения искусства являлись четыре маленьких рубина, заменявших змеям глаза. Глубокого кроваво-красного цвета, помигивающие при каждом прикосновении солнечного луча, они словно вдыхали в золотых гадов жизнь. Флакк вспомнил о золотом обруче в виде змеи, что остался у Туллии от прошлой жизни, и окончательно решил перстень купить.
— Замечательный выбор, господин! Замечательный! — обрадовался торговец. — Ваша дама останется довольна.
«Сам знаю», — подумал Марк, а вслух произнес:
— Упакуй его во что-нибудь приличное, любезный.
— Сделаю в лучшем виде, господин! — заверил его танаисец, извлекая из-под прилавка расшитый золотыми нитками мешочек.
Оценить его достоинства Флакк не успел: дверной проем загородила чья-то фигура. На мгновение в комнатке воцарился полумрак, но человек вошел внутрь, а следом за ним хлынули и веселые снопы света, вновь наполняя помещение радостью летнего дня.
— Командир, он прибыл, — доложил Квинт, искоса глянув на лавочника.
Флакк узнал своего офицера по шагам, тяжелым и четким, как удары молота. Неспешно повернувшись к нему, он лишь спросил:
— Когда?
— Только что. Грузятся в наши корабельные лодки.
Марк взял из рук торговца мешочек с перстнем, расплатился и, пожелав ему хорошего дня, вышел из лавки. Квинт не отставал, рассказывал на ходу:
— Вещей у него нет. Сопровождающий только один, тот, которого мы доставили сюда. Другие остались на берегу.
— Кто именно остался?
— С десяток сарматов и какой-то местный заморыш.
— Ладно, придем и увидим! — махнул рукой Флакк, ускоряя шаг.
У одного из портовых причалов наблюдалось особенное скопление людей. Танаисцы, образовав довольно плотный полукруг, с любопытством истинных греков наблюдали за тем, что происходило у каменного пирса. Одни оживленно переговаривались, другие, более осторожные, шептались, ну а те, что стояли в задних рядах, тянулись на цыпочках и вытягивали шеи. Марк подобной картине не удивился, а вот Квинт не удержался от замечания:
— Слетелись, точно мухи на мед! Что за народец! Маслом не корми, дай косточки кому-нибудь перемолоть. А ну, посторонись!
Выбросив вперед руки, он раздвинул крайних зевак и двинулся сквозь толпу, как идущий на таран корабль. Флакк следовал за ним в фарватере с усмешкой на лице: простодушная грубость Квинта, к которой он уже привык, вызывала в нем исключительно чувство умиления, как если бы старший брат оберегал его от всякого рода неприятностей — например, стайки агрессивных мальчишек или злобного соседского пса. Они легко, как нож масло, разрезали заслон из живых тел. Граждане Танаиса между тем, завидев прокладывающих себе дорогу римлян, поутихли и переключили свое внимание на них. Воздух наполнили негромкие реплики:
— Этого молодого офицера я уже видел в городе.
— Да-да, он командует кораблем!
— Дурья башка! Кораблем командует капитан, а он — всей эскадрой латинян.
— А второй-то! Прет, точно бык, не остановишь!
— А ты попробуй останови! Враз лишишься головы.
— Мне с ним ссориться нет резона.
— Смотрите, друзья, а Диомен, оказывается, водит с римлянами дружбу!
— И что с того?! Завидуешь, что он оказался проворнее тебя?
— Подумаешь, удивил! Скоро и так торговля с Римом наладится, хватит и на наш карман.
Когда Флакк, оставив позади жужжащих, как мухи, горожан, подошел к причалу, Митридат уже сидел в одной из двух лодок, пришвартованных к пирсу. Рядом с ним находились пять ауксилариев, еще четверо скучали во второй лодке. Кезон прощался со своим местным знакомцем, который, по всей видимости, не особо расстраивался по этому поводу. Хлопнув грека по плечу и бросив пару слов сарматам, посланник Клавдия подошел, наконец, к Марку. Они не виделись всего несколько дней, но что-то изменилось во взгляде и даже голосе Кезона.
— Рад видеть тебя, трибун, — поздоровался он, но Флакк не уловил в его словах ноток этой радости.
— Взаимно, мой друг. Вижу, миссия твоя удалась.
— Так ничего сложного в ней и не было. Передал послание императора, забрал пленника, чем освободил царя Эвнона от тяжкого груза. Доставил его к кораблю. Теперь он на твоем попечении, ты отвечаешь за него головой.
— Я знаю об этом, дружище. — Флакк обернулся к лодке, где сидел Митридат, невозмутимый, как Меотийское озеро, и в то же время отрешенный от всего происходящего вокруг; он словно ушел в себя, ушел настолько глубоко, как только может человеческое сознание. Марк поймал себя на мысли, что гадает, о чем думает в эту минуту бывший владыка Боспора, но вслух произнес: — Не стоит давать почву для обсуждений местным языкам, нас ждет корабль. И долгое плавание.
— Что верно, то верно, — кивнул Кезон и первым забрался во вторую лодку.
Флакк последовал за ним, а Квинт сел в лодку с плененным царем. Солдаты налегли на весла, и суденышки понеслись к небольшой флотилии римских кораблей, стоявших на якорях у выхода из залива. На септиреме Марка, завидев их, оживились матросы, с борта сбросили канатные лестницы. И когда команды обеих лодок поднялись на палубу, паруса судна уже рвались вперед.
— Ветер попутный, — доложил Флакку капитан, поглядывая на зовущую изумрудную гладь озера.
— Тогда отплываем немедленно, — распорядился Марк и бросил Квинту: — Отведи пленника в его каюту, я навещу его позже.
Офицер бросился исполнять приказ, а он пригласил Кезона к себе. На этом корабле им предстояло провести вместе много дней, но главный вопрос, который тревожил его, Марк хотел обсудить незамедлительно. От того, как поведет себя в дальнейшем Кезон, зависела не только его, но в большей степени жизнь Туллии.
— Я вот о чем хотел поговорить с тобой, — начал он, когда они устроились с чашами вина за небольшим столиком в его каюте. — Я намереваюсь забрать Туллию в Италию. У моей матери есть небольшое имение под Гераклеей, где мы поселимся после того, как станем мужем и женой. Это далеко от Рима, от императора и его ищеек. Тихое, красивое место.
— Что ж, от чистого сердца желаю вам счастья, — заявил Кезон, отпивая из чаши.
— Ты, наверное, не до конца понял меня, — вздохнул Флакк. — Я хочу быть уверенным, что ни Клавдий, ни Нарцисс и никто из их людей никогда и ни при каких обстоятельствах не услышал больше о Туллии.
— Да понял я все, дорогой мой Флакк. — Кезон сделал большой глоток, поставил на стол чашу и придвинулся к Марку ближе. — От меня о вас с Туллией не узнает ни одна живая душа. В этом можешь не сомневаться. А об остальных — родственниках, друзьях родственников, соседях — тебе придется позаботиться самому.
— Об этом я пока не думал, — растерялся Марк, заглядывая в чашу, как будто в ее содержимом скрывался ответ.
— О том, где спрятаться от глаз и ушей Нарцисса, ты подумал. Заручиться молчанием с моей стороны тоже подумал. А о десятках ртов, что могут разнести о вас по всей империи, не подумал!
— Да, не подумал! Мои мысли были сосредоточены только на тебе.
— И только потому, что я служу Нарциссу?
— Именно поэтому, — неохотно признался Флакк, отводя в сторону глаза. — Прости, Кезон, это было невежливо с моей стороны.
— Прекрати извиняться. В последнее время я сам себя ненавижу за эту службу. — Кезон умолк, и Марк отметил, как глубоко обозначились складки на его челе, как потускнел взгляд. — Признаться, я подумываю бросить прежнюю жизнь, — вновь заговорил он, — и перебраться сюда, на Боспор. Лисандр давно предлагает мне место управляющего его усадьбой под Гермонассой. — Голос его был настолько тихим, что Флакку пришлось вслушиваться. — Доставлю в Рим Митридата, выполню последнее поручение и исчезну, растворюсь в городских испарениях как еще одна жертва Вечного города.
— А Нарцисс? Что решит он?
— То и решит, что валяюсь где-то в сточной канаве с перерезанным горлом. Незаменимых людей нет. Подыщет себе другого цепного пса.
— Ты это серьезно?
— Я похож на шутника?
— Тогда и я желаю тебе удачи в новой жизни. — Флакк наполнил опустевшие чаши вином. — Выпьем за нее! Пусть она будет счастливее… и чище прежней!
— С большим удовольствием, мой юный друг! — Голос Кезона окреп, вновь обретя прежние твердые нотки, он подмигнул собеседнику и поднял чашу. — А с девушкой тебе повезло. Туллия будет замечательной женой, уж поверь, я в этом разбираюсь.
Когда Кезон, сославшись на усталость, вытянулся на свободной кушетке, Флакк пошел проверить пленника. Каюта Митридата находилась в конце недлинного коридора, освещенного масляным светильником. В полумраке прохода темнел силуэт часового, застывшего у низкой двери. Марк кивнул ему и, толкнув дверь, вошел внутрь. Мятежный царь, проигравший свою войну, лежал лицом к стене на узкой кушетке, единственной в небольшой, но уютной комнате, в которой имелось даже маленькое окошко. Казалось, он спал: глаза были закрыты, мерно вздымалась и опускалась грудь, а вместе с ней и большие сильные руки, сплетенные вместе, как будто он только что репетировал речь и внезапно уснул. Флакк хотел выйти и уже взялся за ручку двери, когда услышал его голос — спокойный, негромкий, но все еще властный:
— Ты — тот римский трибун, что спалил мои корабли у Киммерика?
От неожиданности Марк опешил, но нашел в себе твердости ответить:
— Тот самый… — Он запнулся, подбирая подходящий для бывшего царя титул, такой, чтобы не оскорбить его достоинство. — Государь. — Закончил и перевел дух, не зная, впрочем, как действовать дальше.
— Я не в обиде, — пришел ему на выручку Митридат. Он расцепил руки и сел на кушетке, упершись в нее широкими, как лопасти весел, ладонями. — Это война, и каждый в ней выполняет свой долг. Я пытался побить вас. У тебя получилось побить меня. И все же… — Он всмотрелся в лицо Флакка, словно пытался запомнить его, — мы встретились не как враги.
— Да, пожалуй, — согласился с ним Марк, чувствуя, как спадает нервное напряжение, поначалу охватившее его. — Сейчас мы уже не враги, во всяком случае, не на поле боя. Ты — пленник. А я — тот человек, который доставит тебя на расправу в Рим.
— На вечное заточение, — с горькой усмешкой поправил его Митридат.
— Я сожалею, государь. Ты был достойным противником.
— А я не сожалею ни о чем. Но за «достойного» спасибо.
— Всегда есть о чем сожалеть. Я хоть и молод, но знаю это наверняка.
— Я скажу тебе, о чем я действительно сожалею. — Митридат подался вперед, и серые глаза его буквально впились в Марка. — О том, что у меня не было таких офицеров, как ты, трибун Флакк. Вот о чем я могу сожалеть, плывя на этом превосходном римском корабле к финалу своей жизни.
— Это еще не финал. Многое может измениться.
— Только не в моем случае. Римские историки напишут новую страницу своей истории, но в ней не будет меня. О царе Боспора Митридате Восьмом, попытавшемся сразиться с Римом, забудут уже через тридцать лет, когда вырастет и возмужает новое поколение, а старое, еще помнящее меня, уйдет в землю. Такова правда жизни, трибун, горькая правда.
Не то чтобы слова пленника тронули Флакка до глубины души, но они заставили его задуматься.
— Из истории невозможно изъять реальные события, — сказал он, — а значит, и людей, стоявших в центре этих событий, невозможно из нее вычеркнуть.
Митридат едва не рассмеялся. Тяжело вздохнув, покачал головой и произнес с глубокой печалью в голосе:
— Не всегда самые сильные и праведные пишут историю. Как правило, ее пишут победители. И пишут ее так, как выгодно им. Это закон победителя, если тебе будет угодно.
— Закон победителя… — повторил за ним Марк, распахивая дверь. — Я подумаю над этим, государь. У нас впереди долгое плавание. А сейчас я оставлю тебя — служба.
Когда он выходил, услышал, как Митридат опять укладывается на кушетке. И в самом деле, долгое плавание — долгие дни, долгие ночи и нескончаемые тяжкие думы, которые заживо поедают человека изнутри.

Глава 28

Пантикапей, три дня спустя
Входящие в гавань корабли Туллия заметила со стены Акрополя. Сбежав по ступеням, она поспешила во дворец, чтобы сообщить брату о римской флотилии, прибытия которой с нетерпением ждал последние дни не только Гай Туллий Лукан, но и Котис. У царя были на то свои причины: он хотел удостовериться, что его старший брат навсегда покидает берега Боспора. Гай же намеревался крепко обнять Марка Гавия Флакка перед тем, как тот отправится в длительное путешествие, увозя с собой его младшую сестру. Он не был против их союза. Напротив, одобрил выбор Туллии так пылко, что едва не задушил товарища в своих объятиях. С ней обошелся не так страстно: нежно притянул к себе, поцеловал в щеку и пожелал долгого-долгого счастья под одним кровом с Марком. Это случилось незадолго до того, как тот отплыл в Танаис. И вот теперь флотилия возвращалась.
— Они уже в гавани, Гай! — негромко сообщила брату Туллия, встретив его в коридоре дворца.
Он понял ее с первого слова и, поблагодарив, зашагал к покоям Котиса, куда, собственно, и направлялся. Царь уже позавтракал и как раз облачался в льняной хитон. Увидев Лукана, он догадался обо всем по его лицу.
— Корабли трибуна Флакка прибыли в Пантикапей? — произнес он бодрым голосом и, набросив на плечи белоснежную хламиду, закрепил ее на правом плече золотой фибулой.
— Да, в гавань вошла вся флотилия, — ответил Лукан и в свою очередь поинтересовался: — У тебя нет желания встретиться с Митридатом?
— Ни малейшего! — мотнул головой Котис. — Посуди сам. Просить прощения у него мне не за что: он выбрал один путь, я — другой. Но он на своем пути проиграл мне. Проститься, поскольку мы уже никогда не увидимся, не считаю нужным. Он видит во мне виновника всех своих бед! Еще наговорит сгоряча гадостей, испортит настроение. А оно и так не очень…
— «Не очень» почему? — попросил уточнить Лукан.
— Ну, как же! Твой приятель Флакк увозит из дворца наше сокровище, которое одним своим присутствием наполняло его светом солнца. — Котис театрально пожал плечами. — Что ж, будем теперь пребывать во тьме.
Они рассмеялись, как старые друзья, и царь предложил Гаю присесть на резной стульчик напротив него. Сцепив пальцы в замок и подперев ими подбородок, он какое-то время молчал, глядя в одну точку на стене, затем, как бы вспомнив о посетителе, заговорил:
— Не знаю, дорогой Лукан, как ты отнесешься к этому, но я не могу отпустить твою сестру просто так. — Увидев, как напрягся собеседник, Котис улыбнулся (по всей вероятности, он репетировал эту речь и достиг желаемой реакции). — Поскольку она сирота, а я последние годы, можно сказать, являлся ее опекуном, я намерен дать ей приданое. — Он указал глазами в угол комнаты, где стоял довольно-таки внушительный сундучок. — Думаю, этого хватит не только Туллии с ее мужем, но и детям их, и внукам.
От неожиданности Лукан потерял дар речи. Такая щедрость Котиса была для него полной неожиданностью, хотя и скупости он за ним никогда не замечал. У Гая имелись подозрения, что втайне царь влюблен в его сестру, что было вполне естественно, учитывая ее красоту и мягкий характер. Тем не менее взять Туллию в жены он не мог. Он — царь, и ему нужна супруга царского происхождения. Другое дело — они с Гликерией: она — даже не родная, а двоюродная сестра Котиса, а он — хоть и бедный, но благородных кровей римлянин. Чем не пара?
— Поистине царский подарок, — обрел наконец Лукан способность говорить. — Я уверен, Туллия будет тебе безмерно благодарна. Но ты представить себе не можешь, как жаль расставаться с ней и мне! Но я не хочу быть эгоистом и стоять на пути ее личного счастья. Надеюсь, ты понимаешь меня, Котис?
— Понимаю, как никто другой, — проговорил царь, откидываясь на спинку стульчика и запрокидывая голову к потолку покоя. — Ты знаешь, а ведь я завидую вам с Гликерией, — признался он вдруг. — Вы были вольны в своем выборе, а я — нет. И никогда не буду. Разве что произойдет какое-нибудь божественное чудо. Вот и твоя сестра, Лукан, нашла свое счастье и покидает нас. Но ты хотя бы сможешь иногда навещать ее.
Они замолчали, каждый размышляя о своем, но длилось это недолго. Котис резко встал и поправил хламиду.
— Идем, друг мой. Нужно встретить наших гостей достойно. Не забывай, насколько важна их миссия!
— Об этом я не забывал и во сне, — сказал, поднимаясь за царем, Лукан.
Они встретили прибывших на верхней площадке дворца, в тени высоких, как столетние дубы, колонн. К ним присоединился Лисандр, заняв место по левую руку от Котиса. Флакк и Кезон поднимались по широким ступеням с уверенным видом выполнивших свою миссию людей. Впрочем, это была только часть миссии, хотя и важная, напомнил себе Гай и, переглянувшись с Марком, обнаружил, что поглядывает тот совсем в другую сторону. Он проследил его восторженный взгляд и в тени колонны заметил Туллию. Она жалась к белому мрамору, стараясь остаться незаметной. Но разве можно было не заметить ее? Поверх ярко-желтой, как солнечный диск, туники она надела изумрудного цвета столу, в длинные золотые волосы, ниспадавшие на ее грудь и спину, вплела цветы. И если кто-то и мог сейчас затмить важность момента, отодвинуть возвращение флотилии на задний план, то это, вне всяких сомнений, была его младшая сестра.
* * *
Лукан обнял Флакка за плечи и, чуть отстранив от себя, заглянул в глаза.
— Береги ее, Марк. Теперь она под твоей защитой.
— Не беспокойся, дружище, — улыбнулся ему Флакк. — За Туллию я готов отдать свою жизнь.
— Лучше сохрани ее для нее.
Приятель в нерешительности замялся, словно набирался смелости задать не совсем приятный вопрос, и в конце концов спросил:
— Ты все еще намерен отомстить таврам за Марциала?
— Да, и не только за него, но и за других наших парней.
— Это опасное предприятие, Гай! Не лучше ли отказаться от него?
Лукан по-дружески встряхнул Флакка за плечи и обернулся к центурии легионеров, выстроившейся у причала во главе с Кассием. Шлемы и доспехи солдат были начищены так, что он них отскакивали солнечные зайчики. И даже гладко выбритое по такому торжественному случаю лицо Кассия светилось румянцем.
— Посмотри, Марк! — произнес Лукан, возвысив голос. — Сегодня они пришли сюда, чтобы проводить вас. Но каждый из этих парней не может дождаться того дня, когда и он отплывет из этой гавани, чтобы отомстить за своих товарищей.
— Я тоже скорблю по Марциалу, мне не хватает его бесконечных шуток, его смеха, — вздохнул Флакк. — Что ж, в таком случае мы с Туллией будем молить богов о твоем возвращении.
— О чем это мы будем молить богов? — осведомилась девушка, подходя к ним.
Туллия только что нежно простилась с Гликерией, и глаза ее еще оставались влажными. Она обняла брата за шею и расцеловала в обе щеки.
— Знаю, отговаривать тебя — пустое занятие, поэтому соглашусь с Марком: мы будем молиться за тебя.
Они поднялись по трапу на борт септиремы Флакка, и команда корабля приветствовала их громкими возгласами. Последним на палубу взошел Кезон. До этого он долго обсуждал что-то с Лисандром и, проходя мимо Лукана, приподнятым тоном бросил ему:
— Я не прощаюсь надолго, мой друг. И не балуйте мальчишку! — кивнул Гликерии и ступил на трап.
Они стояли у причала, пока флотилия не превратилась в череду темных точек на безмятежной глади воды. Лисандр, сославшись на неотложные дела, удалился, и к ним подошел Кассий. Лицо центуриона было спокойным, как море, но глаза выдавали его внутреннее нетерпение.
— Когда выдвигаемся мы, трибун? — с солдатской прямотой спросил он.
Лукан посмотрел на супругу с извиняющейся улыбкой, и она поняла его без слов, затем повернулся к офицеру. Тот стоял, как столб посреди порта, ждал от него ответа. И голос Гая прозвучал решительно и твердо, как никогда:
— Готовь когорту, Кассий. Два дня на сборы!

Глава 29

Горная Таврика, это же время
Узкая тропинка, петляя, уходила в гору. Она была узкой, каменистой, зажатой с обеих сторон колючим кустарником, что не помешало дикому козлу стремительно взобраться по ней к упирающемуся в заросли очередному ее изгибу. Это был довольно крупный самец, с густой темно-серой шерстью, легко скакавший и по отвесным кручам, и по глубоким мрачным ущельям, где днем так же темно, как и ночью, играючи преодолевавший каменные осыпи и широкие расщелины скал. Длинная, практически белая борода тянулась от узкой морды чуть ли не до земли, что поговорило о его почтенном возрасте и, соответственно, значительном жизненном опыте. Он замер в верхней точке тропы, запрокинув большую голову, с загнутыми назад рогами, и застыл в такой позе, словно вслушиваясь в звенящую тишину леса. Но уже в следующее мгновение исчез, будто растворился, в густой зеленой поросли.
— Теперь идем, — шепотом произнесла Кора и бесшумно, едва касаясь камешков тропы подошвами мокасин, устремилась вверх.
Маний Марциал последовал за ней, стараясь ступать так же неслышно и двигаться так же быстро, как и она. Поспевать за Корой было непросто, но окрепшее за зиму тело Мания радостно рвалось вперед. Для него это была не просто охота, он расценивал данное мероприятие и как соревнование в ловкости и выносливости, и как проверку его способностей добытчика (тавры жили в основном охотой, которая давала им мясо, шкуры, полезную в хозяйстве роговую кость). Он настиг девушку в верхней части тропы, где задержался самец, отстав от нее всего на три шага.
— Я знаю, куда он двинулся, — все так же шепотом сказала она.
— И куда же? — Марциал тянул время, чтобы восстановить дыхание.
Кора вытянула руку вправо и вниз:
— Он будет спускаться по козьей тропе к водопою. На дне ущелья есть чистый ручей, но подобраться к нему могут только горные козлы да птицы.
— Тогда поторопимся!
Маний почувствовал, что готов продолжить испытание, и первым шагнул в заросли. Кора его не остановила, лишь посоветовала:
— Не уходи с тропинки. — И скользнула за ним.
Не сбиться с пути оказалось сложнее, чем представлял себе Марциал. Заросли папоротника почти совсем скрыли тропу, которая и так едва просматривалась в сгустившемся вокруг них полумраке. Колючие ветки кустарника царапали кожу рук и ног, цеплялись за волосы, и Маний позавидовал своей спутнице, надевшей на голову шапочку из козьей шкуры. Девушка дышала ему в спину, и ему казалось, что в этот момент она подсмеивается над ним, так рьяно бросившимся вперед, на стену из кустарника и деревьев. Впрочем, муки Марциала длились недолго. Лес стал редеть, и вскоре лиственницы сменили сосны, а с ними практически исчезли и колючие кусты. Заметно добавилось солнечного света, и даже дышать стало легче. А вот тропинка растворилась в песчано-каменистом грунте, что вынудило Мания замедлить шаг, выискивая ее признаки. Кора выжидающе помалкивала, и он, увлеченный поисками, не заметил, как вышел к самому краю обрыва.
— Осторожно! — раздался позади него приглушенный взволнованный голос, и Марциал отпрянул назад, с ужасом сознавая, что едва не сорвался в бездну.
Они осторожно подошли к кромке земли и глянули вниз. Крутой каменистый склон почти вертикально уходил к поросшему редкими деревцами ущелью. На самом дне растительность бурно разрослась, образовав вытянутый зеленый островок. Кора указала на него, обдав своего спутника теплым дыханием:
— Ручей там, а наш козел только начал спуск.
Марциал проследил за ее вытянутым пальцем, сместившимся вправо, и наконец увидел его. Самец неспешно двигался по видимой лишь ему тропе и был весь поглощен спуском; камешки выкатывались из-под его копыт поодиночке или целыми группами, образуя небольшие камнепады, но он не обращал на них внимания. Вот он остановился, чтобы осмотреться, и Кора тронула Мания за руку.
— Поспешим, пока он не ушел далеко!
Крадучись, они прошли по краю обрыва к месту, откуда животное было, как на ладони. Самец все еще стоял, наблюдая за полетом белокрылого орла, пронесшегося так низко над склоном, что потоки воздуха сорвали и покатили в ущелье мелкую гальку. Вслед за ней у самого уха Марциала раздался характерный щелчок, а в следующее мгновение в заднюю ляжку козла вонзилась стрела. Маний резко обернулся. В вытянутой левой руке Кора держала свой короткий скифский лук, тетива которого еще продолжала дрожать, и смотрела на него, улыбаясь.
— Теперь ему трудно будет двигаться, — сказала она, и в ее смеющемся взгляде он уловил вызов. — Ну, же! Добей его!
Он и не думал ее разочаровывать, к тому же она не знала, насколько он хорош в стрельбе. В его руке был большой деревянный лук с крепкой тетивой из крученых оленьих жил — идеальное оружие для дальней стрельбы в горах. Его изготовил младший брат Коры, Гебр, специально для Марциала. И он не мог его подвести.
Наложив стрелу, Маний натянул тетиву на уровень мочки уха и нашел цель…
Самец осел на задние ноги и жалобно ревел, но, видимо, сил в его закаленном теле оставалось еще достаточно. Усилием воли он встал на все четыре ноги и двинул тело вперед. Задняя левая нога, из которой торчала оперенная стрела Коры, волочилась по земле, замедляя его движения. Тем не менее, плача, как ребенок, неуклюже ступая, козел продолжал спускаться. У большого камня, преградившего ему путь, он замешкался. И в этот миг его настигла стрела Марциала. Она глубоко, почти до середины, вошла под левую лопатку самца, где находилось его сердце. Он захрипел, вытянув морду к небу, настолько синему, что оно слепило глаза. И замертво рухнул на землю.
— Это была случайность? Или ты превосходный стрелок? — Голос и лицо Коры были так серьезны, что Маний отказался от рвущейся наружу шутки.
— Я действительно неплохо стреляю из лука, — пожав плечами, признался он.
— Неплохо?! — Ее и без того большие глаза стали еще огромнее, и в этот момент она напоминала наивного, удивленного ребенка, которого любящие родители порадовали новой игрушкой. — Осталось достать его тушу, — произнесла с вернувшейся к ней рассудительностью и принялась нащупывать ногой место для спуска…
Они провозились довольно долго, пока вытянули свой охотничий трофей наверх. Солнце начинало клониться к закату, касаясь покрасневшим краем верхушек гор. Воздух отяжелел, но, возможно, это просто сказывалась усталость: подъем по крутому, осыпающемуся под ногами склону туши дикого козла, которая к тому же оказалась довольно тяжелой, отнял много сил.
— Придется ночевать в лесу, — заявила Кора, доставая из-за пояса бронзовый кинжал. — Но сначала освежуем нашу добычу. Надо успеть до темноты.
— Успеем, — заверил ее Марциал, забирая у нее кинжал.
Она не возмутилась, не сказав ни слова, ушла собирать сушняк, и вскоре на полянке у обрыва весело заполыхал костер.
Подтянув к подбородку колени, девушка делала вид, что смотрит на пляшущие язычки пламени, но он почти ощущал на себе ее оценивающий взгляд, который следил за его руками, за тем, как он ловко и быстро делает надрезы и сдирает с туши шкуру, как, сменив кинжал на топорик, рубит ее на части. В конце концов она принялась напевать тихую мелодию. В ней было столько печали и нежности, что Маний не удержался от вопроса:
— О чем твоя песня, Кора?
— О прекрасном юноше-тавре, который ушел в набег на врагов и не вернулся домой, — ответила она с грустью во взоре и продолжила петь.
Он слушал ее, не смея вновь перебить, и эта чужая песня напомнила Манию о далеком доме. Но был ли у него в действительности этот дом? Родители умерли еще до того, как он отправился воевать в Британию; в этой богами забытой стране он потерял старшего брата, но в лице своего командира, Авла Дидия Галла, обрел нового отца. Для чего было все это — битвы, кровь, лишения? Для того чтобы в итоге он очутился среди диких горцев, в не менее дикой Таврике? Хотя, как выяснилось на поверку, Таврика оказалась не такой уж и дикой. Больше того, с каждым днем он привязывался к этому особенному краю все сильнее и крепче и начинал понимать уже не только язык живших здесь людей, но и саму природу их души…
Кора закончила петь, и он спросил снова:
— О каких врагах тавров говорится в песне?
— У нас только один враг. — Она выпрямила спину, глаза полыхнули гневом. — Херсонес!
— И чем херсонесцы заслужили вашу ненависть?
— Чем?! — Кора вскочила. Лицо ее пылало и в отблесках огня выглядело отлитым из красной меди. — Они выкрали самое дорогое, что было у нас — кумир Девы-Праматери, посланный нам с неба. Выкрали подло, напав на святилище и обагрив это святое место таврской кровью. С тех пор удача и благополучие отвернулись от моего народа.
— Как давно это было? — осторожно поинтересовался Марциал, пораженный ее негодованием.
— В очень давние времена, когда прибывшие на эти берега эллины только-только основали свой город. Будь он проклят всеми богами неба!
— Зачем же им понадобился кумир вашей богини?
— Он даровал нам счастье. Теперь стоит в Херсонесе и одаривает им эллинов.
Она оборвала свою речь так же резко, как и вскочила. Вытянула руку и раскрытой ладонью упредила его порыв заговорить. Затем присела на корточки и, повернув голову в непроглядную чащу леса, прошептала:
— Ты слышал? Так может дышать только Хозяин гор.
Марциал отрицательно покачал головой, не понимая, о ком она говорит, и к тому же не замечая вокруг ничего подозрительного. Кора указала рукой на разложенные вокруг костра камни, на которых вялилось мясо, и на вертел с сердцем и печенью убитого ими козла, которые уже начинали давать сок и покрываться хрустящей корочкой.
— Он рядом. Его привлек запах свежего мяса.
— Да кто он? — помогая себе жестами, зашептал Марциал. — Кто этот Хозяин гор? Злой дух?
Девушка задумалась, подбирая понятные ему слова, и повела рукой, как бы охватывая окружавшие их склоны гор, черными горбами проступавшие на фоне усыпанного звездами неба.
— Это большая хищная кошка, — пояснила она, — или барс. В горах их осталось очень мало, и встреча с ним, даже днем, весьма опасна.
Маний непроизвольно потянулся к топорику (о горных барсах он слышал от Лукана, которому рассказал о них царь Котис, большой любитель охоты). Кора заметила его движение, одобрительно кивнула и осторожно подняла с земли свое метательное копье. Широкий ромбовидный наконечник поймал свет пламени и угрожающе сверкнул. Но не только его короткую вспышку заметил Марциал. В чернильной глубине леса вспыхнули и погасли еще две точки. Он сжал рукоять топорика и передвинулся ближе к девушке. Она, к его изумлению, сделала то же самое. Их плечи соприкоснулись, и Маний собственной кожей почувствовал, как глубоко, как напряженно она дышит…
Зверь выпрыгнул из темноты так неожиданно и так стремительно, что Кора не успела ни вскрикнуть, ни воспользоваться копьем. Ее спасло то, что от ужаса она упала на спину, и барс приземлился позади нее. Припав к земле, он повернул голову, и Марциал встретился с его глазами. Желтые, как два янтаря, они пылали неистребимой жаждой убийства. Повинуясь инстинкту, юноша метнул топорик, но зверь уже начал разворот, и лезвие лишь скользнуло по его голове, разрубив маленькое ухо. Тем не менее хищник взвыл и, словно отгоняя от себя свирепый рой пчел, замотал головой. Маний воспользовался шансом, подхватил оброненное Корой копье и сам прыгнул к зверю. Тот зыркнул на него, оскалив пасть, но Марциал уже всаживал оружие в мягкое, поросшее пятнистой шерстью тело, хладнокровно, без колебаний проталкивал его все глубже и глубже, пока барс, завалившись на бок, не затих.
— Ты убил Хозяина гор! — проговорила, придя в себя Кора; голос ее дрожал от возбуждения. — Ты Великий воин, брат мой! Весь наш род будет гордиться своим сыном Манием, один на один сразившим горного барса!
Он обернулся к ней, все еще держась за древко копья, и вымученно улыбнулся:
— Я не искал подвига. Я испугался за тебя, сестра.
* * *
Чем дольше Маний Марциал находился среди тавров, изучал их язык и обычаи, тем больше удивлялся тем нелепым эллинским басням, что слышал о горцах от местных греков. Возможно, тавры и занимались когда-то морским разбоем, но, в отличие от зигов и гениохов, пиратских племен кавказского побережья понта, они не продавали своих пленных в рабство. Они вообще не пользовались рабским трудом. Пленников либо приносили в жертву богине Деве, либо усыновляли — и те, подобно Манию, становились их братьями. За последние сто лет ситуация несколько изменилась, и плененных уже могли отдать за выкуп либо обменять на соплеменников, попавших в беду. Но для кораблей эллинов, которые волею проведения заносило в таврские воды, ситуация оставалась прежней: их беспощадно грабили и уничтожали. Но что еще оставалось горцам, когда добыча сама попадала им в руки? Не проходить же, в самом деле, мимо богатого «улова»!
Тавры ничего не продавали и ничего не покупали, все необходимое для существования они производили сами, обменивали или добывали в бою. Море давало им рыбу, горы — мясо, на небольших, расчищенных от леса делянках женщины выращивали овощи и злаки. В загонах деревень возились свиньи, мычали коровы, блеяли овцы и козы. Греки же не переставали удивляться дикости этого народа, называли его «бесполезным» (им непонятно было пренебрежительное отношение горцев к работорговле) и продолжали бояться и ненавидеть одновременно.
Изолированный образ жизни, который вели тавры, был продиктован вовсе не страхом перед осевшими у них под боком колонистами (эллинов они не боялись и периодически делали набеги на окрестности Херсонеса, разоряя его клеры и мастерские). Они любили свою страну, так как считали ее самой прекрасной в мире. В родных горах тавр ощущал себя хозяином, слушал и понимал шепот деревьев и трав, распознавал приметы в дуновении ветерка, он ложился отдохнуть у костра, не боясь за свою жизнь, которую могли отнять у него чужаки. Не боялся, потому что чужакам путь в эту священную для горцев землю был заказан. С упорством ревнивых детей тавры преграждали дорогу в свои горы даже друзьям-скифам. Правда, в последние годы контакты с проживавшими на равнине пахарями укрепились благодаря пока еще редким брачным союзам. Старейшины родов вначале смотрели на это безобразие с осуждением, но жизнь сама нашла решение: изоляция горских племен не могла не сказаться на их численности, а вопрос выживания требовал вливания новой крови. Таврские юноши начали приводить в свои дома девушек из деревень предгорья, парни-пахари брали в жены сильных и отважных тавриек. Оба народа как бы заключили негласный союз о взаимной военной помощи и совместной обороне от общих врагов. А таковых в последнее время становилось все больше и больше. На обширные пастбища скифов заглядывались сарматы — их лютые враги, а любое нашествие кочевников грозило разорением всем поселениям равнин. Алчные и мстительные херсонесцы вошли в сговор с Пантикапеем и Римом и теперь спали и видели, как бы очистить горы побережья от ненавистных разбойников, тем самым обезопасив морской путь и проложив новый, по суше.
Обо всем этом Марциал узнал, общаясь со своими новыми братьями и, конечно же, с Эглой. Он остался жить в ее доме и сам не заметил, как привязался к ней, как к матери. Она с таким увлечением рассказывала ему о своей земле, что старческие глаза ее всякий раз вспыхивали огнем молодости, а Марциал не переставлял удивляться, насколько остро чувствуют тавры обаяние своих гор. Оно не оставило равнодушным и его. Стоило только сделать шаг за пределы поселка, вдохнуть насыщенный пьянящими ароматами горный воздух, как с ним начинали происходить необъяснимые метаморфозы: возникало непреодолимое стремление к покою, к созерцанию этого нового для него мира, к пониманию его сути, но что более удивительно — это необычное состояние умиротворения не покидало его весь остаток дня. И чем больше Маний находился среди тавров, чем больше узнавал их, тем расплывчатее становилась память о его прошлой жизни. Она как будто размывалась, превращаясь в череду неясных, мутных картинок, на смену которым приходили новые — четкие, яркие, дарующие то душевное спокойствие и ощущение счастья, которых он так давно был лишен. Здесь, в диких и прекрасных горах Таврики, он начал по-новому смотреть на мир, нашел новых друзей и, возможно — Марциал пока еще боялся себе в этом признаться, — обрел новую Родину…
Тропинка вывела их к поселку к полудню. Шедшая вперед Кора замедлила шаг и наконец остановилась совсем.
— Не удивляйся тому, как тебя встретят, — обернувшись, предупредила она; ее глаза продолжали сиять, как висевшее над верхушками сосен солнце. — Не удивляйся ничему, Маний, даже если ребенок ущипнет тебя.
— Да пусть щипают, не жалко, — отшутился он, поправляя наброшенную на плечи шкуру барса.
Кора уже, наверное, в сотый раз скользнула по ней восхищенным взглядом и, гордо вскинув голову, зашагала дальше.
У невысокого каменного забора, ограждавшего деревню, она вскинула руку с копьем и выкрикнула:
— Люди! Маний одолел в схватке Хозяина гор!
За свой короткий век Марциалу довелось не раз видеть, как встречает толпа возбужденных горожан — и в Томах, и в Херсонесе, и в Пантикапее — прибывших из похода воинов, но эта встреча тронула его до самой глубины сердца. Впереди степенно выходящих из ворот ограды мужчин и женщин неслись, обгоняя друг друга, дети. Их глазищи были широко распахнуты, чумазые мордочки светились искренним восторгом. И каждый тянул к нему свои ручонки, пальчики которых в нетерпении подрагивали.
— Прикоснуться к герою — значит, взять частичку его силы себе, — успела объяснить Кора.
А в следующее мгновение на Мании повисла огромная визжащая от радости свора ребятни.
* * *
Вокруг, не нарушаемая никем, царила особая, божественная тишина. И даже звук случайно сорвавшегося вниз камня или шорох крыльев пролетевшей в прозрачном воздухе птицы мгновенно замирали в этом торжественном молчании гор. Природа будто прислушивалась к собственному дыханию, едва различимому в горячих волнах солнечного света. Из каждой ложбины, из каждой трещины нависающих утесов струился покой. Казалось, он повис на верхушках сосен, на листьях могучих дубов, проник в веселые зеленые рощицы, прилепившиеся к стремительным склонам. Он был везде! Даже воздух, необычайно прохладный и легкий, пропитался его парами.
— Мы уже близко, — произнесла Кора с благоговением в голосе.
Она вела его к горному ручью, который арихи — племя, усыновившее Марциала, — считали священным. В их представлении пить из этого ручья имели право только боги, смертный мог позволить себе лишь омовение лица, тем самым выказывая богам свое почтение. Охраняли источник горные духи, они же наказывали тех, кто нарушал священный запрет: человек, испивший из ручья, засыпал вечным сном и уже не имел шанса проснуться. Куда попадала душа несчастного, тавры не знали, но предполагали, что за свое святотатство она была обречена на вечные страдания в подземном мире. Они называли этот источник Ключом Забвения и приходили к нему лишь в особенные моменты своей жизни.
— Зачем мы идем к нему, Кора? — задал, наконец, Маний вопрос, мучивший его всю дорогу от поселка.
Она обернулась, задержавшись на немного, и пояснила:
— Чтобы омыться в Ключе Прозрения, надо сперва ополоснуть лицо в Ключе Забвения.
— Есть еще и второй ручей? — удивился Марциал.
— Он рядом с первым, в ста шагах от него.
— К нему-то зачем идти?
Девушка повернулась спиной и зашагала дальше, бросив на ходу:
— Я хочу знать, так ли чисты твои мысли, как поступки?
Он не ответил, потому что не знал, что сказать. Иногда он не понимал Кору совсем. А иногда, и это случалось гораздо чаще, ему казалось, что она открыта для него, как лист пергамента, — читаешь начертанные на нем строки и ясно видишь образы, которые рождают слова. Она могла что-то недосказать, но потом обязательно все объясняла, не понимала, что такое лгать, и приходила в восторг от, казалось бы, простых для него вещей. И в то же время она была рассудительна и практична, как умудренный жизнью мужчина, а смелости ее хватило бы на десятерых легионеров. Хотя все-таки в одном случае и Кора, и все тавры мгновенно теряли свою отвагу и дрожали от суеверного ужаса, как листья дерева под порывами ветра, — когда сталкивались лицом к лицу с чем-то необъяснимым, мистическим, в их понимании, потусторонним.
— Мы пришли. — Она остановилась и указала рукой на маленький ручеек, протекавший в тени папоротников. Затем сделала два шага по его течению к отвесной скале и раздвинула руками вьющуюся по камню зеленую поросль. — Вот он, Маний!
Из черного углубления в скале, расширяющегося к низу в форме ковшика, весело журча, струился тонкий поток воды, такой чистой, что в первое мгновение Марциалу показалось, что это неестественное движение прозрачного хрусталя. Но Кора подставила под «хрусталь» ладошки, и по ним побежали, искрясь на солнце, живые струи. Сделав шаг назад, она провела мокрыми ладонями по лицу, тихо вздохнула и обернулась к нему.
— Теперь ты! — Ее лицо вдруг стало таким отрешенным, словно она унеслась в своих мыслях далеко-далеко за пределы родных гор.
Марциал подошел к ручейку, окунул в него руки. Ладони и пальцы обожгли струи ледяной воды, и он едва не вскрикнул от неожиданности.
— Думай только о богах, — услышал он, будто издалека, голос девушки.
Пальцы кололо иглами и жгло, но Маний выдержал и, отступив к спутнице, омыл лицо. По коже точно пробежали тысячи мурашек, но почти сразу он ощутил, как она размягчается, а к голове приливает необычайная легкость и ясность мысли. Он заметил ползущего по листочку папоротника жучка, уловил невесомое дрожание стрекозиных крылышек. Он словно слился с окружающим его миром, став с ним одним целым.
— Что ты чувствуешь, Маний? — спросила его Кора.
— Свободу! — не задумываясь, с восторгом ответил Марциал.
Она взяла его за руку и повела по узкой, как лезвие меча, тропинке в лощину, бурно заросшую кустарником и цветами. По мере их продвижения тропинка расширялась, а густая растительность расступалась в стороны. Она словно приглашала в свое зеленое царство, где безраздельно властвовали покой и тишина. С каждым шагом пальцы девушки сжимали руку Марциала сильнее, и он почти чувствовал ее нарастающее волнение.
Поляна, гладкая, как безмятежная гладь моря, покрытая ковром из голубых, желтых и белых цветов, вынырнула из чащи, будто мираж, в который трудно было поверить. Она упиралась в гладкую отвесную скалу, по которой сбегал тихий поток воды, и Маний не сразу заметил у ее основания крохотное озерцо. Кора ускорила шаг, и они пересекли поляну чуть ли не бегом. У самого края озерца она остановилась и, не выпуская его руки, произнесла:
— Ключ Прозрения очищает и тело, и душу. — Ее глаза смотрели в прозрачную глубину озерца, на дне которого был виден каждый камешек. — Если сюда приходит пара, парень и девушка, — задумчиво, растягивая слова, продолжала она, — его воды дают им знание, могут ли они быть вместе.
У Марциала перехватило дыхание. А Кора отпустила его руку и сняла узорчатый ремешок, стягивающий по окружности головы ее волосы. Как во сне, Маний следил за его полетом, пока он не опустился на бархат травы. И лишь когда рядом с ним легла одежда девушки, он пришел в себя.
Она входила в озеро, осторожно ступая по дну, разведя в стороны руки, словно ловила ими солнечный свет. Вода доходила ей до пояса, но ближе к скале дно стало подниматься, и у маленького водопада едва доходила до щиколоток. Ее тело казалось покрытым золотом, как и длинные, распущенные по спине волосы, сияющие в ярких лучах солнца. Она приложила к мокрому камню руки, приникла к нему всем телом и какое-то время стояла так, словно перешептываясь с ним. Потом медленно развернулась и улыбнулась Марциалу всем лицом. Вода лилась по ее обнаженному телу бесконечными струями, словно лаская, окатывала выпуклости и задерживалась на его впадинах. Бежала по стройным, сильным ногам и, наконец, соединялась с озером. Кора манила его, звала, и он не мог к ней не прийти.
Избавившись от туники, Маний прошел по озеру, как и она, расставив в стороны руки. Камешки дна приятно щекотали ноги, но прохлада воды уже не могла остудить вспыхнувшее в нем желание. Она протянула руки ему навстречу, выступив из водопада, как озерная нимфа, и обвила его шею так нежно, что у Марциала замерло сердце. Он запустил ладони в ее разметавшиеся по спине мокрые волосы, боясь вспугнуть неожиданное счастье и стараясь ответить ей такой же нежностью.
— У меня кружится голова, — прошептала она ему в лицо, почти касаясь своими губами его губ. — Дева-Праматерь говорила со мной, она одобряет мой выбор, Маний.
— Я люблю тебя, Кора. Люблю с того дня, когда впервые увидел, — прошептал он в ответ.
— Я уже знаю об этом, богиня дала знак, — улыбнулась она, приникая к нему всем телом.
Он нашел ее губы, тянувшиеся к нему в сладкой истоме, ощутил жар ее тела даже под струями прохладной воды. Не разрывая объятий и губ, они отступали в глубину водопада, к скале, пока отступать уже было некуда. Кора оторвалась от его губ и посмотрела ему в глаза, серьезно и вместе с тем умоляюще.
— Дева-Праматерь одобрила мой выбор, — повторила снова и сама опустила его руки к своим бедрам.
Словно небеса обрушились на Марциала, обдав его своими осколками, когда она раскрылась для него вся. Крепкое, юное тело девушки, будто созданное для любви, было полностью в его власти, и оно ждало его…
Водопад скрыл их от леса, птиц и зверья, но только не от богини с затаившимся в кустах духом ключа, которые стали единственными свидетелями их бесконечного, как струи водопада, счастья.

Глава 30

Херсонес, июнь 50 года н. э.
Гераклид встретил Гая Туллия Лукана с распростертыми объятиями. Последний раз они виделись два года назад, когда херсонесец посещал Пантикапей, чтобы уладить с Лисандром свои торговые дела. Тогда они славно посидели в городском доме наварха и выпили не одну амфору вина. И вот теперь Гераклид хлопал от радости глазами, растягивал в улыбке рот и не переставал приговаривать:
— Вот праздник для меня! Хвала богам, хвала Деве-Артемиде!
Они сели за накрытый по такому случаю стол в старой беседке, в которой не раз засиживались допоздна в былые дни, когда Лукан гостил у Гераклида в самом преддверии войны с Митридатом. Стол ломился от яств — мяса, рыбы, овощей и фруктов, лепешек со всевозможной начинкой, — но главным украшением его, бесспорно, был запеченный с финиками гусь, занимавший центральное место среди всего этого кулинарного великолепия.
— Да ты никак вознамерился накормить сегодня весь город! — удивился Гай щедрости хозяина.
— Для дорогого гостя ничего не жалко, — развел руками Гераклид, но по его довольному лицу было заметно, что комплимент молодого римлянина пришелся ему по душе. — К тому же я послал раба за Деметрием. Он должен к нам присоединиться.
— Помню его, достойный муж, — кивнул Лукан.
— Но ты не знаешь, что он теперь ойконом Херсонеса, — подавшись вперед, заявил грек.
— Главный управляющий города?! — удивившись, переспросил Гай.
— Старый Аммоний умер в прошлом году. — Гераклид воздел глаза к небу. — Пусть боги наполнят его фиал благородным нектаром… И на его место мы выбрали Деметрия.
— Тогда я спокоен за Херсонес и его граждан.
— Мой любезный друг, ты даже не представляешь, как спокоен теперь я!
Они рассмеялись, как не смеялись вместе уже пять лет, с того самого дня, когда флотилия командующего Галла отплыла из Херсонеса навстречу боспорской эскадре. Расчувствовавшись, Гераклид вытер выступившие в уголках глаз слезы и отобрал у мальчика-раба киаф. Освобожденный от обязанностей виночерпия, мальчишка радостно умчался в дом.
— Сами справимся, — сказал Гераклид, поглаживая роскошный кратер, стоявший подле него. — Вино с моих виноградников! Прошлогодний урожай. Выстоялось, набрало силу, как будто ждало тебя, дорогой Лукан.
— Что ж, попробуем и твоего вина, и твоего гуся, — подмигнул ему Гай.
Они осушили по два килика (гуся трогать не стали до прихода Деметрия), преломили хлеб и испробовали жареной рыбы, прежде чем хозяин дома задал вопрос, которого Лукан ждал.
— Возможно, это не мое дело, — осторожно начал он, — но не думаю, что ты прибыл в наш город только для того, чтобы проведать старого друга. Могу ли я чем-либо помочь тебе?
— Можешь, и я очень рассчитываю на твою помощь, уважаемый Гераклид. Лукан не стал ходить вокруг да около и выложил херсонесцу все — о твердом намерении отомстить таврам за смерть римских солдат и отыскать останки Марциала, чтобы похоронить их, и о том, что ему необходим проводник для похода в горы, человек надежный и смелый, а также запас провизии и воды.
— Очень жаль трибуна Марциала, такой молодой офицер! — качал головой Гераклид. В Херсонесе, конечно же, знали и об осеннем шторме, забравшем три римских судна, и о том, что последовало за этим; об участи римских воинов, находившихся на этих кораблях, не говорили вслух, но каждый горожанин знал, что означало для чужеземца попасть в руки кровожадных, как и их богиня, тавров. — Конечно, я помогу тебе, мой дорогой Лукан. — В руке хозяина дома появился киаф, и он наполнил вином чаши. — Давай с тобой выпьем за душу нашего друга Марциала. Пусть она порадуется за нас, живых, а мы воздадим ей хвалу!
— У тебя есть нужный мне человек? — спросил Гай, когда они пригубили из киликов вино и их глаза встретились.
— Конечно, — не отводя взгляда, ответил Гераклид. — Я завтра же познакомлю вас. Лучшего проводника в Херсонесе тебе не найти.
— Много возьмет за работу?
— Об этом, мой друг, можешь не беспокоиться. Город покроет все расходы, — заверил Лукана грек и всплеснул руками: — А вот и его глава!
Прошедшие годы как будто не коснулись Деметрия совсем. Все такой же высокий, ладно скроенный, с неторопливыми движениями знающего себе цену человека, он по-прежнему являл собой полную противоположность невысокому, прибавившему в весе хозяину дома. И только в аккуратно подстриженной черной бороде ойконома стали заметны первые седые волосы, а в проницательных, живых глазах появилась старческая усталость.
— Мир твоему дому, Гераклид! — произнес он своим высоким сильным голосом и раскрыл объятия для гостя. — Безмерно рад дорогому другу, ворота нашего города всегда для него открыты!
— В данном случае — порта, — поправил его хозяин застолья.
Деметрий пропустил его шутку мимо ушей и с важностью восточного царя уселся за стол. Поджидавший его килик был пуст, но Гераклид тут же наполнил чашу, а затем и другие две, попутно предложив:
— Давайте выпьем за твое назначение, уважаемый ойконом, о котором наш общий друг Лукан только что узнал!
Главный управляющий Херсонеса не возражал, и они не только выпили еще по две чаши, а и разделались с аппетитно пахнущим гусем. И лишь после этого Гераклид поведал Деметрию об истинной причине прибытия в их порт небольшой римской флотилии. Ойконом ненадолго задумался, затем, сцепив на животе пальцы рук, сказал:
— Дело правильное. Нельзя спускать таврам их злодеяния. Мы снабдим отряд провиантом и всем, что еще понадобится. В этом город поможет. — Он впился в Лукана глазами, в которых возникла вдруг настороженность, и, понизив голос, осведомился: — Не нужна ли уважаемому трибуну военная помощь Херсонеса?
— Эта месть касается только римлян. Справимся своими силами, — успокоил его Гай, сразу догадавшись, что так взволновало главу города. — Но за предложение спасибо.
Деметрий тотчас расслабился и потянулся за киликом, как бы между прочим, поинтересовавшись:
— А что царь Котис, воинов в помощь не предлагал?
— Предлагал. И много! — Лукану хотелось улыбнуться, но он намеренно сделал серьезное лицо. — Но я и мои офицеры отказались. Все, и солдаты в том числе, хотят поквитаться с дикарями самолично.
— Похвально, похвально, — закивал головой Гераклид.
Херсонесцы оставались верны себе: добивались желаемого малой кровью, избегая необходимости посылать своих сынов на чужие битвы. Лукана это позабавило, но он не подал виду, что хитрость греков не является для него тайной. Он с большим удовольствием принялся за нежно прожаренных голубей, мясо которых буквально таяло во рту, не отказываясь при этом от новых порций вина, которым хозяин дома, не скупясь, наполнял его чашу.
Деметрий ушел далеко за полночь, и Гераклид дал ему в сопровождающие двух крепких рабов. Гай остался в гостеприимном доме, и они с его хозяином пропустили еще по паре киликов. День выступления отряда зависел от того, как быстро они найдут проводника, и трибун очень надеялся, что человек Гераклида окажется тем, кто им нужен.
* * *
Никий ждал их в одной из таверн городской площади, и Лукан безошибочно выхватил его из собравшихся в заведении завсегдатаев. Выше среднего роста, с поджарым, тренированным телом охотника и узким, как у гончей, лицом, он сразу привлек внимание Гая. Тонкая, слегка вьющаяся бородка подчеркивала острые скулы, а пронзительный, цепкий взгляд выдавал в нем прирожденного хищника. Трибуну он понравился с первого взгляда — именно такой человек был ему нужен.
— Знакомьтесь, друзья мои! — бодро произнес Гераклид, опускаясь на лавку, представил их друг другу и заказал кувшин вина.
Пока корчмарь готовил вино и закуску, он вкратце ввел Никия в курс дела, на что проводник, не раздумывая ни минуты, ответил:
— На такое дело я готов пойти и без оплаты. Пощипать арихов — святое дело!
Гераклид объяснил Лукану, что арихи — одно из племен тавров; именно они соседствуют с Херсонесом и доставляют ему множество хлопот, именно они подвергли жесточайшему разграблению «несчастные» (в этом месте он закатил к потолку таверны глаза) римские корабли и именно они считаются самым свирепым племенем среди всех тавров.
— Как много с тобой воинов, трибун? — по-деловому спросил Никий.
— Почти шесть сотен, — сообщил Лукан, не считая нужным скрывать правду.
— Для масштабного рейда в горы этого недостаточно. — Никий задумчиво почесывал бороду и как будто рассуждал вслух. — У меня есть два десятка отчаянных парней, которые с радостью отправятся с нами. Да и в городе, если узнают о нашей затее, найдется немало охотников прогуляться в горы, чтобы намять арихам задницы.
— А нужно ли распространяться об этом в городе? — засомневался Гераклид.
— Конечно, нужно! Ежели узнают об этом после, то возмущения граждан не избежать. Скажут: мол, выступили против наших заклятых врагов, а нам не сообщили!
Обдумав слова Никия, Гераклид пришел к выводу, что тот прав.
— Необходимо поставить в известность Деметрия. Пусть собирает народ! — сказал он, беря в руку глиняную чашу, которую услужливый хозяин наполнил вином.
— Было бы неплохо увеличить наши силы как минимум вдвое, — согласился с ним проводник и, глядя в глаза Гаю, приподнял свою чашу. — Ты послан нам богами, трибун! Не знаю, что должно было произойти, чтобы разворошить наше сонное болото. Таврам давно стоило задать добрую трепку.
— Мне отрадно это слышать, — искренне ответил ему Лукан.
На весть о карательной экспедиции против арихов граждане Херсонеса отреагировали бурным одобрением. Однако желающих присоединиться к отряду римлян набралось не так много. Вместе с «парнями» Никия их насчитали три сотни. В основном это были молодые парни, горевшие желанием отличиться в бою. Но и такое дополнение к своим солдатам Лукан посчитал достаточно весомым. В самый последний момент Гераклид привел из хоры Херсонеса сотню вооруженных мужчин, которые, как и римляне, жаждали поквитаться с таврами за разоренные виноградники и усадьбы. Обещанные Деметрием возы с провиантом и водой уже ждали у ворот, и Гай отдал приказ ауксилариям и легионерам сходить с кораблей на берег.
— Наконец-то! Мои кости не могут так долго находиться в море, — заявил Кассий, ступив на плиты причала, и рявкнул так, что перепугал местных чаек: — Пошевеливайтесь, бродяги! На нас смотрит Марс!

Глава 31

Горная Таврика, два дня спустя
Ночь отступала неохотно, цепляясь за предрассветный сумрак, как за последний рубеж своей власти. Однако утро вползало так напористо, так мощно, что черные тени бежали от него в землю, где могли укрыться до наступления новой ночи; бежали, обнажая теснившиеся в плотном строю столетние деревья и серые камни невысокой, но мощной стены. Зажатая со всех сторон лесом, она напоминали выросший на крутом взгорке неровный ряд зубов, потемневших от времени и мха, темно-зеленые проплешины которого плотно вросли в ее потрескавшееся тело.
— Вот она, застава арихов, — шепотом произнес Никий.
Они с Гаем Туллием Луканом лежали на мокрой от росы траве, укрывшись за густым кустарником. Сзади, в полусотне шагов от них, замерли в напряженном ожидании греки и римляне. Они шли сюда всю ночь, чтобы их приближение не заметил враг. До этого, набираясь сил после первого ночного перехода, провели день под защитой леса. Никий прекрасно ориентировался на местности, и Лукан не без оснований предполагал, что если ему завязать глаза, то и с повязкой их проводник не собьется с пути. Соблюдая все меры предосторожности, передвигаясь в полной тишине (легионерам это давалось особенно непросто из-за большой массы металла на них), к началу утра они вышли к передовой заставе тавров — небольшой крепости на каменистой возвышенности, с которой, судя по всему, превосходно просматривались как подходы к ней, так и окружающая местность.
— Теперь понятно, почему я заставил всех идти ночью? — хищно оскалившись, спросил Никий.
— Теперь понятно, — кивнул Лукан. — Сколько у них людей?
— Не больше полусотни, — продолжал херсонесец, — в основном молодые воины, набирающиеся опыта.
— Какого опыта, сидя здесь, можно набраться? — удивился Гай.
— Э-э, трибун, не скажи! — Никий прищурил один глаз. — Караульная служба приучает к дисциплине, развивает наблюдательность и зоркость. К тому же они каждый день упражняются с оружием.
— Убедил. И что дальше?
— Дальше мы начнем штурм. Прямо сейчас.
— Согласен. Нужно застать их врасплох, пока окончательно не рассвело.
— Погоди, трибун! — остановил Лукана проводник. — Пусть это сделают эллины. Они быстрее преодолеют открытое место, потому что легче твоих тяжеловесов, и, наконец, им нужно выпустить пар, особенно молодежи.
— Моим людям тоже не терпится выпустить этот самый пар, — начал возражать Гай, но должен был признать, что Никий прав. — Хорошо, пусть будет так. Мои солдаты прикроют атаку. В конце концов, мы не знаем наверняка, сколько в крепости воинов.
Никий уполз в рассеивающиеся сумерки бесшумно и быстро, как лесной уж, оставив Лукана наблюдать за крепостью.
— Какой будет приказ, командир? — услышал он приглушенный голос Кассия. Каким образом центуриону, при его росте и весе, удалось бесшумно прилечь рядом, для Гая осталось загадкой.
— Греки пойдут на штурм, — ответил он, не поворачивая головы. — Передай приказ офицеру ауксилариев, чтобы прикрыли их… — Лукан всмотрелся в прилегающую к заставе местность внимательнее, — с левого фланга.
— Почему именно с левого? — попросил уточнить Кассий.
— Там более пологий склон, в лесу которого может скрываться засада.
— Какая засада, командир?! Мы шли сюда, как ночные тени.
— На всякий случай, Кассий, на всякий случай. Это земля тавров, у них везде есть глаза и уши.
Центурион исчез так же тихо, как и появился. Впрочем, отсутствовал он недолго. Устроившись на прежнем месте, доложил по форме:
— Ауксиларии выдвинулись на позицию. Вступят в бой лишь в случае угрозы грекам.
— Хорошо, — выдохнул Лукан. — А теперь посмотрим, на что способны наши добровольцы.
Пригибаясь к земле, херсонесцы бежали по склону тремя растянувшимися шеренгами. Бледная мгла окутывала темные движущиеся фигуры, нехотя отпуская их из своих цепких объятий, но как раз с ее помощью грекам и удалось подойти к заставе почти вплотную. Караульные заметили их в последний момент и подняли тревогу. В эллинов полетели стрелы и копья, несколько человек упали на землю. Но основная масса атакующих уже достигла стен и принялась на них карабкаться. На головы херсонесцев обрушилась новая порция копий, но те подставляли щиты, закрывая ими себя и своих товарищей. Два или три тавра, вскрикнув, поникли на стенах, и Кассий указал Гаю на правый фланг:
— Они, считай, уже в крепости!
Еще одна группа греков подкралась к той части стены, где та была наиболее уязвима. В двух местах виднелись незначительные обрушения, тем не менее позволявшие без особого труда перелезть стену и попасть внутрь заставы. С десяток лучников прикрывали этот скрытый маневр, одновременно помогая атакующим с фланга товарищам. Еще один варвар, схватившись за горло, рухнул со стены на землю. Но его место тут же занял другой. Он-то и заметил угрозу. Прокричав что-то соратникам, вытянул руку в направлении оголенного участка, но было уже поздно — херсонесцы вламывались в крепость в жутком молчании жаждущих крови головорезов.
Отвлеченные на оборону центра стены, арихи с запозданием осознали опасность, и часть воинов была послана навстречу проникшему в их крепость врагу. Однако эллинов было значительно больше, они были лучше вооружены и все без исключения горели жаждой убийства. Именно убийство является высшим проявлением мести. Так Лукану сказал Никий, вскоре после того, как они покинули Херсонес. И сейчас, глядя, как один за другим греки исчезают за стенами таврской заставы, он даже не пытался представить себе, что там происходит.
— Кажется, началась бойня! — озвучил его мысли Кассий.
— Дождемся ее окончания здесь, — отозвался Гай и, поднявшись, направился к выстроившимся для боя легионерам.
Центурион в угрюмом молчании следовал за ним. Видимо, его точила досада, что его парни в первой же схватке остались без дела. Отдав приказ к перестроению для походного марша, он высказался:
— После такого шума, думаю, нам уже нет смысла скрывать свое присутствие.
Никий, когда они вошли в крепость, буквально повторил слова Кассия слово в слово:
— Теперь тавры знают о нас, так что не имеет смысла и дальше двигаться скрытно.
— Что предлагаешь? — поинтересовался у него Лукан.
— До полудня дать людям отдохнуть. Затем выступить, спалив в этом сарае все, что может сгореть. Пусть арихи увидят, как дымит их застава. Это подстегнет их к действию.
— Кто-нибудь из тавров смог покинуть крепость?
— Парочка быстроногих юнцов скрылась в лесу. Мы не стали их преследовать.
— Хорошо. Тогда отдых до полудня.
Лукан подозвал командира ауксилариев и распорядился, чтобы тот выставил часовых. Полагаться в таком ответственном деле на херсонесцев было бы опрометчиво — после сражения они были возбуждены и не в меру разговорчивы, многие залечивали полученные в бою раны и хвастались ими перед своими товарищами. Гай обошел крепость и нашел ее в довольно унылом состоянии. Единственное здание прилепилось к дальней стене и, по всей видимости, служило гарнизону казармой. Стены уже давно не знали ремонта, а деревянные лесенки, ведущие на них, во многих местах подгнили. Погибших арихов снесли к восточной стене, и Гай насчитал их порядка трех десятков. Для пограничного укрепления в две сотни шагов по периметру этого было вполне достаточно. И все же свою заставу тавры не удержали. Лукан присел на лестничную перекладину, которая внушала доверие, и посмотрел на небо. Легкие перистые облака походили на вытянутые лапы орла, оканчивающиеся длинными когтями. Их причудливая форма заставила его усмехнуться: боги определенно посылали знак, что впереди их ждет кровавая схватка с теми, кто не отдаст им и пяди этой земли — прекрасной даже в своем таинственном молчании и непостижимой даже самым острым умом.
* * *
— Тебя позовут, когда скажут свое слово все вожди и старейшины племени, — объясняла Эгла, подавая Манию Марциалу чашку с настоем. — Выпей, это прибавит сил и прояснит разум. А он тебе очень скоро ой как понадобится! — Она тихонько рассмеялась и села у очага, как обычно, высматривать что-то в огне. При этом с губ ее слетела короткая фраза: — Белый орел…
— Ты о чем, Эгла? — спросил он ее.
Она повернула к нему печальное, задумчивое лицо, глядя рассеянным взглядом куда-то в сторону, и заговорила певучим голосом, будто и в самом деле пела ему песню:
— Есть давнее пророчество у нашего народа. Оно старо, как лес, что окружает нас. Орел-охотник белокрылый примчит с высот в недобрый час. Но выйдет барс ему навстречу, владыка гор, ущелий, рек. И будут долго они оба смотреть, как жалок человек. Орел раскроет свои мысли, мол, жаждой крови он томим. Он барса позовет с собою, на свой кровавый, жуткий пир. Но барс надвинется угрюмо, укажет в небо, даст совет: лети обратно, белокрылый, поживы для тебя тут нет. Мои — ущелья, реки, горы. А ты — чужой, лети назад. Орел расправит крылья в злобе…
Эгла осеклась, резко обернувшись на треск огня. И Марциал, зачарованный красивой легендой, нетерпеливо попросил:
— Скажи, чем закончилась их встреча, Эгла?
Женщина, не отрываясь, смотрела в огонь, и в глазах ее отражались сполохи пламени. Она ответила ему, не поворачивая головы, голосом, наполненным ужасом и болью:
— Они пришли за тобой. Они ищут тебя, сын мой. И ведет их белый орел, жаждущий крови тавров.
Пламя очага вновь затрещало, словно подтверждая ее слова. Маний глянул в него, надеясь понять, что увидела в нем Эгла. Но рассмотрел лишь пляшущие оранжевые язычки огня да мелкие искры, взлетающие от пожираемых им веток. Неожиданно, в самой глубине костерка, ему будто явилась гладкая голова орла с хищно загнутым черным клювом. Глаза птицы впились в него, точно живые, и Марциал непроизвольно отшатнулся.
В этот неподходящий момент в дом вошел Гебр.
Какое-то время он стоял, с недоумением глядя на замершего в нелепой позе брата. Но, заметив отстраненное состояние Эглы, все понял и как ни в чем не бывало объявил:
— Тебя ждут на Большом Совете, брат!
По такому торжественному случаю он надел греческий хитон, когда-то имевший глубокий синий цвет, но выцветший от времени и сейчас выглядевший бледно-голубым. Тем не менее Гебр определенно гордился своим нарядом и вышагивал впереди с гордым видом. Они прошли к дому вождя под молчаливые взгляды жителей деревни. В этих взглядах Марциал уловил настороженность и немой вопрос, возможно, адресованный ему. Но не они заставили его содрогнуться всем телом, а те, в которых застыли неприкрытое горе и ужас. В поселке уже знали о нападении греков на передовую заставу племени и гибели тридцати его сыновей. Потеря такого количества молодых воинов была для арихов большим ударом, и они искренне и глубоко скорбели о смерти юношей. Выжившие караульные, добравшиеся до деревни накануне вечером, рассказывали страшные вещи: о жестокости, с которой херсонесцы убивали их братьев, и об одетых в железо воинах, со щитами почти в рост человека. Эти воины не участвовали в штурме, но юноши хорошо рассмотрели их, спрятавшись в зарослях после того, как их не стали преследовать.
— Говори только тогда, когда тебя спросят, — посоветовал Манию младший брат Коры, отходя в сторону.
В просторном доме Темпея собрались все главы родов племени. Вместе с самим Темпеем, верховным вождем арихов, Марциал насчитал двенадцать мужчин, уже далеко не молодых, но все еще крепких, как вековые дубы, с густыми светлыми бородами и жесткими глазами привыкших повелевать людей. Присутствовали также седобородые старцы — по одному от каждого рода. Как догадался Марциал, это были представители от советов старейшин, делегированные на Большой Совет племени вместе с вождями. Но больше всего его заинтересовала высокая и тощая, словно высушенное пожаром дерево, старуха с морщинистым остроносым лицом. Она одна стояла в центре круга, тогда как остальные присутствующие сидели на деревянных чурбанах, заменявших стулья. Старуха, видимо, собиралась выступить, и только появление Мания не дало ей начать. Она бросила на него короткий злой взгляд и уставилась на Темпея.
— Теперь, братья мои, мы должны выслушать верховную жрицу нашей Девы-Праматери, — неспешно кивнул он, давая старухе слово.
«И эта кикимора — верховная жрица богини?!» — разочарованно подумал Марциал, представлявший служительницу Девы куда более симпатичной.
— Вы много и правильно говорили, отцы и вожди моего народа, — между тем начала та, — но не сказали о главном. О том, с чего все началось! — Старуха повысила голос, воздев к крыше дома длинный костлявый палец. — Я напомню вам, как жители Херсонеса, чужаки, прибывшие на нашу святую землю и захватившие ее хитростью и подлостью, похитили наш кумир Девы, завещанный нам предками, а им дарованный небесами! Они обагрили священный алтарь богини кровью тавров, убив ее жрицу и тех, кто его защищал! Они забрали ксоан в свой город, поставили его в своем храме и сделали главным божеством. Нашей Деве они приносят дары и молятся ей, а она одаривает их удачей! От нас же удача с тех самых пор отвернулась, закончились дни благоденствия тавров. — Жрица обвела собравшихся мужей долгим, пронзительным взглядом, спросив: — Так кто же виновен во всех наших бедах? — указала на Мания пальцем и почти выкрикнула: — Только не этот юноша, по собственной воле ставший одним из нас! В наших несчастьях виновны те, кто ограбил нас, присвоив себе наше счастье! Эллины — причина преследующих нас бедствий. На них мы должны обратить весь свой гнев! Вы спорите здесь, как поступить, как совладать с врагом. И стоит ли вообще выходить с ним на битву сейчас. Вы думаете, эллины ограничатся одной нашей крепостью? Я вижу, как они уже идут по нашей земле, разоряя деревни и убивая арихов. Я вижу, как они вновь, как и сотни лет назад, проливают кровь тавров на святом для них капище!
Последние слова жрицы возымели на мужчин магическое действие: они зашевелились, загалдели, даже старцы принялись громко переговариваться между собой. Марциал был потрясен всем услышанным и происходящим. И уж чего он точно не ждал от неприятной старухи, так это заступничества в отношении своей персоны.
— Призываю вас к молчанию, достойные мужи! — Темпей вскинул руку, и в доме мгновенно воцарилась полная тишина. — Мы благодарны тебе, Лагида, за мудрые слова. Они дошли до наших сердец, — обратился он к жрице, но тут же перевел взгляд на Мания. — Но мы должны выслушать и своего нового сына, поскольку не только эллины пришли на нашу землю. С ними идут и его бывшие сородичи — те, кого херсонесцы называют римлянами.
— Мне тоже любопытно будет его послушать, — прищурилась старуха, но во взгляде ее больше не было злобы, скорее искренний интерес.
Она отошла в сторонку и присела на свободный пенек, устроив на острых коленках длинные, как веревки, руки. Подождав, пока она устроится на своем месте, Темпей заговорил снова, обращаясь уже исключительно к Марциалу:
— Сын мой, ты уже доказал свою смелость, убив горного барса, хищника, с которым не каждый арих отважится вступить в схватку. — Старейшины и вожди одобрительно закивали головами, а жрица подалась вперед, словно хотела рассмотреть героя получше; меж тем Темпей невозмутимо продолжал: — Будь так же смел и в своих словах. Поведай нам, как воевать с теми, кто был твоим народом прежде. Можем ли мы одолеть римлян своими силами?
Чего-то подобного Марциал ждал и к подобному вопросу подготовился. Встав в центр круга, где до него стояла жрица, он обвел взором собравшихся мужей, почтительным кивком обозначив уважение каждому, и прямо взглянул в глаза Темпею.
— В открытом бою, на равнине, нам их не победить. — Его подчеркнутое «нам» пришлось верховному вождю по душе, в глазах Темпея вспыхнули теплые огоньки. — Но римляне не привыкли воевать в горах, — спокойным голосом говорил Маний, — их не обучают ведению боя в таких условиях. Они сильны в плотном пешем строю на ровной местности, но горы и ущелья лишают возможности такого построения. Арихи должны использовать преимущества своей земли и нападать внезапно, из засады. Такими беспрерывными налетами они измотают врага, нанесут ему урон, не понеся при этом потерь сами, и вынудят его повернуть назад.
— Когда-то давно, много-много столетий назад, — заговорила Лагида, воспользовавшись паузой в речи Марциала, — наши соседи-скифы такой же хитростью заставили бежать из своих земель огромное войско персидского царя Дария. Они не вступили с персами в открытое сражение, но сделали их пребывание в степях невыносимым. Они лишили врага пищи, воды и отдыха, досаждая ему внезапными налетами. Они жалили, как осы, и исчезали в своих бескрайних степях, как призраки, несущие персам смерть. И те ушли, понеся большие потери. А скифы не потеряли ни одного воина.
— То, о чем рассказала Лагида, правда, — сказал один из седобородых старцев. — Мы все знаем эту историю, и жрица Девы вовремя напомнила нам ее. Я вижу здравый ум в словах нашего сына. Но он еще не закончил. Пусть скажет, как, по его разумению, нам следует поступить сейчас.
— Узнать, куда именно движется отряд, и найти на его пути удобное место для засады, — не задумываясь, ответил Марциал и, помешкав всего один миг, добавил: — Возможно, они повернут обратно сразу же.
— А как же месть за наших погибших сынов?! За старые обиды?! — сжав в кулаки дряблые ладошки, вскричала старуха; она обращалась к членам Совета, и достойные мужи племени пришли в смятение. Единственный, кто остался невозмутим, был Темпей.
— Мы будем насмерть разить врагов, — произнес он ровным голосом, — до тех пор, пока ноги их ступают по нашей земле.
Лагида успокоилась, а вожди и старейшины, напротив, оживились. Темпей опять призвал их к тишине и обратился к Манию:
— Найти место для первой засады я поручаю тебе, сын мой. Возьми в помощь проводника, и сегодня же отправляйтесь в путь.
* * *
Гебр ждал Марциала у выхода. Подступив к нему, он не решился задавать вопросы и ждал, когда его брат сам сообщит решение Совета.
— Пойдешь со мной в горы проводником? — с ходу предложил ему Маний.
Гебр был проворным смекалистым парнем, превосходно владел копьем и не хуже Коры знал горы. Казалось, он совсем не удивился такому неожиданному предложению.
— С большой охотой, Маний. Не могу больше сидеть без дела.
— Превосходно! — улыбнулся Марциал, не ждавший от него другого ответа, и посмотрел на небо. — Время есть. Уходим прямо сейчас, но сначала заглянем к Эгле.
В домике Эглы они застали Кору. Девушка сидела у очага и беседовала с хозяйкой. Когда мужчины вошли, она вскочила и вперила в Мания свои большие глаза, в которых, как две серо-голубые капли, застыл немой вопрос.
— Темпей отправил нас в горы, искать место для засады, — ответил на него Маний, уже предугадывая, что сейчас произойдет.
— Я иду с вами! — решительно заявила Кора, всем своим видом давая понять, что любые возражения со стороны Марциала или старшего брата не имеют смысла.
— Признаться, я сам хотел предложить тебе присоединиться к нам, — заверил он ее и попросил Эглу: — Соберешь нам что-нибудь из еды? Хотя не думаю, что мы будем отсутствовать долго.
— Недолго, сын мой, недолго. Я подскажу вам, где найти то, что вам нужно.
Марциал переглянулся с Гебром и перевел взгляд на Кору. Та развела руки, мол, сама не понимаю, что имеет в виду знахарка. Эгла же подбросила в очаг веточку и подняла голову.
— Чужаки идут к святилищу Девы, чтобы осквернить его, — сказала она так, как будто видела это своими очами. — Ищите ложбину на пути к нему. Она станет надежной могилой для всех чужаков, и настоящих, и будущих.
— Спасибо, Эгла. Мы обязательно отыщем это место, — поблагодарил ее Маний и в очередной раз изумился, когда она протянула ему небольшую дорожную сумку.
— Тут лепешки, вяленое мясо и сыр. Идите, скоро будет темнеть, а у вас мало времени… Чужаки уже недалеко…
Они добрались до капища Девы к утру следующего дня, позволив себе лишь несколько часов сна. На гладкой каменной площадке, тщательно очищенной ото мха, высился большой валун с плоской верхушкой. На ней, молчаливо взирая на явившихся к нему людей, стоял деревянный истукан. Размером он не превышал человеческий рост, выглядел довольно древним, но главное — в нем явно угадывались женские формы. И хотя вырезан он был довольно примитивно, это не помешало Манию ощутить благоговейный трепет при виде сурового лица богини, черты которого чем-то напомнили ему Кору. Неподвижные глаза идола словно следили за каждым его движением, каждым жестом, и этот немой «контроль» вызывал состояние полной беспомощности пред ликом Великой Девы-Праматери.
Маний пришел в себя, только когда Кора легонько дернула его за руку.
— Идем! — позвала она его. — Ты увидишь бездну!
Площадка святилища, как оказалось, оканчивалась крутым утесом, обрывавшимся прямо в море. Кора подвела Марциала к самому краю и рассмеялась — громко, легко, радостно.
— Видишь свободу?! Чувствуешь жизнь?! — Ее голос полетел над пропастью, ударился об утесы и, отскочив от них, взмыл вверх, рассеявшись где-то далеко над морем. Следом за ним вспорхнули со скал птицы, сорвались и покатились вниз мелкие камешки.
Маний смотрел в бездну и не мог оторвать от нее глаз. Она притягивала его и отталкивала одновременно, она словно пыталась вобрать его в себя, с его мыслями, желаниями, чувствами. Отвесная, изрезанная трещинами скала обрывалась так резко, что у него начала кружиться голова. Ее основание, погруженное в пену волн, выглядело зловеще и вместе с тем прекрасно. И будто нежная колыбельная, очаровывал слух размеренный шум прибоя…
— Не упади! — крепче ухватила его за руку Кора и прошептала так, чтобы не услышал Гебр: — Как я тогда без тебя?
Маний словно очнулся от внезапного сна, посмотрел на нее, не понимая, что произошло. Он будто вынырнул из небытия, в которое неизвестно как попал и неизвестно как долго пробыл в нем.
— Этого никто не может объяснить, — догадалась о его смятении Кора. — Это волшебство богини. И этого места.
— Я вижу ложбину, о которой говорила Эгла! — прокричал Гебр, забравшийся на один из валунов у входа в святилище.
Они побежали к нему, не заметив, что все еще держатся за руки. И только у камня опомнились и разняли пальцы. Гебр тянул руку на запад, где тропка, петляя и уходя вниз, терялась в густой листве леса. Место, на которое он указывал, было похоже на узкую рогатину: зеленые склоны полого, а затем круто смыкались у основания, по которому, должно быть, и проходила тропа. Кора приставила ко лбу руку, изобразив козырек, и после недолгих наблюдений сообщила:
— Полдня пути до нее, не больше.
— И чего вы замерли? — непонимающе уставился на них Гебр.
Как и сказала Кора, в ложбину они вошли, когда солнце перевалило за полдень. Его лучи с трудом пробивались сквозь темно-зеленую крышу леса, лишь немного разгоняя царивший внизу сумрак. Тропинка в этом месте расширялась, на ней свободно могли разъехаться два всадника, но с обеих сторон, как каменные тиски, над ней нависали практически голые скалы. Они вздымались на высоту в два человеческих роста, а уже дальше, точно живой пояс, тянулась густая стена из деревьев и кустарника.
— Да это больше похоже на ущелье, — высказался Марциал, задрав голову и осматривая местность.
— Замечательное место, лучше не придумаешь! — оживился Гебр. — Вернемся, обязательно отблагодарю Эглу!
— Лучшим подарком для нее будет, если мы не пропустим чужаков до капища, — вставила Кора и попробовала взобраться по скале к деревьям. У нее ничего не вышло, и она удовлетворенно выдохнула: — Для большого отряда это идеальная ловушка. В них можно, как в диких зверей, метать стрелы, бросать копья и камни; им останется только закрываться щитами и бежать назад.
— Но можно бежать и вперед, к святилищу, — заметил Маний и поймал на себе две пары растерянных глаз. — Поэтому мы соорудим на тропе завал, — поспешил он пояснить свою мысль спутникам, поскольку обеспокоенность на их лицах была достаточно явной. — И соорудим его дальше от того места, где нападем, чтобы с тропы его не было видно.
— А за завалом поставим еще воинов! — догадался Гебр.
— Да, на тот случай, если среди врага найдутся отчаянные головы, которые побегут не назад, а вперед.
— Мне нравится твой план, брат!
— И мне он нравится, но… — произнесла Кора с тревогой в голосе, — успеем ли мы сообщить о нем в племя?!
Вот тут пришлось занервничать уже Марциалу, но Гебр отреагировал почти мгновенно:
— В племя вернусь я! Один я домчусь быстрее ветра. А вы за это время осмотритесь здесь основательнее.
Он даже не дал им возразить, растворился в сумраке ущелья так быстро, как только может быстроногий олень. Оставшись наедине, они какое-то время молчали, не решаясь заговорить, затем в едином порыве бросились в объятия друг друга. Сердца колотись так, что, наверное, их биение слышали даже насекомые, занятые своими делами на камнях и в траве, слышали замершие на деревьях птицы и лес, сомкнувший над ними свои вековые лапы. Густой воздух ущелья стал вдруг невыносимо горячим, и Кора, чуть отстранившись, зашептала Марциалу в лицо:
— В этом сражении я хочу быть рядом с тобой.
— Но тогда я буду думать не о битве, а о твоей безопасности, — ответил он, накрывая ее зовущие губы поцелуем.
Она приникла к нему, отвечая так страстно и жадно, словно уже прощалась с ним навсегда. Даже сквозь мягкую ткань охотничьего костюма Марциал чувствовал, как напряжено ее гибкое тело, как пульсирует в нем ее закипающая кровь.
— Пока не стемнело, нам нужно выбрать позиции для воинов, — тяжело дыша, произнес он, с трудом оторвавшись от губ девушки. Еще немного — и он бы окончательно потерял голову, забыв о том, зачем они здесь. Но это приятное безумство не просто поглощало его разум, поглощало его всего. Оно вдыхало в него желание жить… и наслаждаться этой жизнью…
Им пришлось вернуться к тому месту, где тропа спускалась в ложбину. Решив, что здесь удобнее всего соорудить завал, они продолжили осмотр территории, пройдя по краю скалы, за которым уже громоздился лес. Найти подходящие позиции для засады не составило труда — ландшафт местности будто был создан для этого. Опираясь о дерево, Кора посмотрела вниз и сказала:
— Враг будет как на ладони, а наши воины — в безопасности! — Рассмеявшись, она легко, как кошка, отпрянула от дерева и обвила его шею руками. — Но они смогут убедиться в этом только завтра, — заговорила тихо и быстро, словно вовлекая его в свою игру. — А что, если этот день станет для нас последним?
— Кора, завтра ты вернешься в поселок! — В голосе Мания звучала не просьба, это было осмысленное, твердое решение, и на несколько биений сердца она растерялась.
— Я подчинюсь твоей воле, — произнесла наконец серьезно, вновь став той рассудительной девушкой, какой Марциал ее знал. Взяла его за руку и увлекла к небольшой поляне, на ходу заявив: — Но до завтра ты полностью мой! И только мой!

Глава 32

Поселок тавров выглядел покинутым, однако Лукан, помня о варварской хитрости врага, отдал приказ двигаться в боевом строю. Легионеры вошли в деревню, сомкнув щиты и выставив пилумы, чеканя тяжелый шаг, от которого вздрагивали земляные крыши неказистых домов. Командующий ими Кассий против обыкновения сосредоточенно молчал. Война с азиатскими племенами дандариев и сарматов научила его многому, в том числе всегда быть начеку. Греки шли следом тесной гурьбой, но прикрываясь щитами и обнажив мечи. Гай Туллий Лукан оставил ауксилариев за каменной оградой поселка на случай атаки с тыла или флангов. Сам шел за легионерами, рядом с Никием.
— Это деревня одного из родов арихов, — охрипшим от волнения голосом рассказывал проводник, — не самого большого и не самого сильного. Но расположена она как раз на дороге к капищу их богини.
— Как далеко до него? — осведомился Гай.
— Деревня находится на середине пути между заставой, которую мы взяли, и капищем Девы.
— Значит, не так уж и далеко!
— Именно, трибун. Поэтому я предлагаю заночевать тут, где имеется крыша над головой и готовый очаг для огня.
— Кассий! — окликнул Лукан центуриона. — Лагерь разобьем в селении!
Кассий отрядил легионеров прочесать поселок и найти подходящие для ночлега дома. Херсонесцы занялись тем же, попутно выискивая в жилищах тавров что-нибудь ценное. К их глубокому разочарованию, все, что было у них ценного, арихи забрали с собой, оставив чужакам обглоданные кости и потухшие очаги. Два-три глиняных горшка и десяток деревянных мисок — все, что удалось найти грекам.
Ауксилариев Лукан оставил за внешней стороной ограды нести караул, напомнив их командиру, что ночью тавры видят так же зорко, как днем; горы — их дом, а покинутая деревня может оказаться обычной ловушкой.
— Ты и впрямь допускаешь, что нас сюда заманили? — спросил его Кассий, когда они сидели у огня, пережевывая подсохшие лепешки.
— Допускаю, — ответил Гай, глядя на пляшущие огоньки пламени, — но не для того, чтобы напасть.
— Вот как! — заинтересовался великан и хлопнул своей лапищей по рукояти гладия. — Зачем же тогда?
— Чтобы задержать, пока они собираются с силами.
— Звучит правдоподобно. Но тогда получается, что нам предстоит хороший бой! Правда, в не совсем подходящей для моих парней местности.
— Вот это меня и тревожит, мой друг, — признался Лукан. — Место для боя будет нам навязано как ни крути. Одна надежда, что Никий сможет заранее разглядеть их ловушки, он превосходный следопыт.
— Не нравится мне этот тип, — в свою очередь разоткровенничался Кассий. — Скользкий, как уж. Глаза хитрющие, а улыбка мерзкая, как у ночного вора. И друзья его на вид — отпетые головорезы.
— В нашей ситуации такие «головорезы» — лучшие союзники, — напомнил приятелю Гай и вскинул руку, прислушиваясь.
Напрягся и центурион, отработанным движением чуть обнажив клинок меча. В потрескивание огня вплелись новые звуки: характерный скрежет вынимаемой из ножен стали, шорох пришедшего в движение плаща… едва уловимый топот человеческих ног.
— Тавры! — прорезал молчание ночи обезумевший голос грека.
Командиры выбежали из дома, натолкнувшись на часового.
— Ну-ну, не падать! — Кассий придержал легионера, которого чуть не сшиб, за плечи и посмотрел тому в лицо. — Докладывай, что за шум!
Часовой, совсем еще юный парень, мотнув головой, чтобы прийти в себя от столкновения с горой мяса и мышц, выпалил:
— У херсонесцев вырезали два караула! Кто-то увидел варваров на краю поселка!
— Ни шагу от нас! — приказал ему Лукан и обратился к центуриону: — Эллины отвечают за южную часть селения, которая выходит к дороге на капище.
— Думаешь, это предупреждение, чтобы мы не шли дальше? — предположил Кассий, вглядываясь в черноту ночи.
— Даже не сомневайся, — усмехнулся Гай, — оно самое!
Он кивнул в сторону домов, которые заняли греки, приглашая пройтись к ним. Отделения легионеров, в полной амуниции и с оружием наготове, одно за другим присоединялись к их движению, и когда они приблизились к южной стене деревни, за их спинами выстроилась половина когорты (других солдат Кассий вернул в помощь ауксилариям, часть из них — удерживать центр поселка).
Из темноты, как рассвирепевший демон Аида, вынырнул Никий.
— Мы потеряли шесть человек! Трое из них — мои люди! — зашипел он в пустоту ночи и погрозил ей факелом. — Я доберусь до вас, грязные псы!
— Как это случилось? — невозмутимо поинтересовался у него Лукан.
— Напали на караульные посты, одновременно в двух местах. — Никий начал успокаиваться и заставлял себя говорить ровно: — Что могут три человека против целой своры?! К тому же в такой тьме! Нам оставили только их головы, и те без ушей. — Он указал факелом на два мешка с потеками темных пятен, приваленные к каменной ограде.
Собравшиеся вокруг него херсонесцы грозно загудели, кто-то выкрикнул проклятия в сторону черной стены леса, кто-то в том направлении плюнул. Лукан призвал их к тишине, подняв руку.
— Вы собрались здесь все, оставив свою часть поселка без защиты?!
Его вопрос заставил эллинов не только умолкнуть, но и устыдиться. Они бестолково переглядывались, вероятно, ища того, на кого можно было свалить вину за призыв бежать всем за ограду. Выручил их душераздирающий крик, донесшийся откуда-то из глубины деревни, — как будто с еще живого человека сдирали кожу. К херсонесцам мгновенно вернулось воинственное состояние и, ведомые Никием, они устремились на крик. Кассий своих легионеров придержал:
— Первая центурия — занять оборону! Вторая и третья — за мной!
Они шли длинной колонной, вглядываясь в выступающие из темноты черные силуэты домов, за каждым из которых могла таиться опасность. Калиги сотрясали землю, выбивая из нее осевшую за день пыль, бряцало оружие, гремели плотно сомкнутые щиты. И чем ближе подходили к центру поселка, тем тяжелее становился воздух, в котором, как снежный ком, нарастали знакомые каждому солдату звуки.
На небольшой круглой площади шло сражение. Греки отчаянно рубились с таврами, но и те не уступали им в своей неудержимой ярости. Грязные тени людей, с горящими, как угли, глазами метались и между прилегающими к площади домами, но всех объединяло одно — животное желание убить; звенели мечи и топоры, мелькали, как молнии, наконечники копий, гулко валились на землю бездыханные тела. При этом никто из них не кричал, не стонал, не проклинал своего врага. Тавры и греки словно договорились хранить гробовое молчание, пока последний из них не падет, и от этого открывшаяся легионерам картина выглядела особенно жутко.
Топот тяжелых сандалий и звон железа с другой стороны площади оповестили, что подошла оставшаяся в поселке центурия. Кассий хмыкнул, довольный своей прозорливостью, посмотрел на трибуна и разорвал воздух громоподобным ревом:
— Легионеры, сомкнуть кольцо! Пленных не брать!
Две стены из щитов, всколыхнувшись, точно морской прибой, начали сходиться вместе, сомкнувшись краями на свободном от битвы участке площади. На оставшейся ее части херсонесцы продолжали напирать на тавров, не замечая ничего и никого вокруг, кроме своего заклятого врага. Пожалуй, они и обнаружили появление союзников лишь потому, что арихи, наткнувшись на щиты римлян, открыли наконец рты, призывая друг друга к бегству. Однако бежать было уже некуда. Самые отчаянные бросились на копья легионеров в безнадежной попытке пробиться, и были тут же убиты. Их товарищи вновь повернулись к грекам, но те, воспрянув духом, усилили натиск и последних тавров закололи у ног римских солдат.
Никий, с запекшейся на разодранной одежде кровью, подошел к шеренге легионеров с видом человека, закончившего важное и приятное для него дело. За его спиной два парня держали факелы, и в отсветах трепещущего пламени его лицо выглядело безумным, в горящих, широко открытых глазах стояла такая дикая радость, какая бывает только у тех, кто получает от убийства удовольствие. Он тяжело дышал, с трудом держал в дрожащей руке окровавленный меч, но был счастлив.
— Вы подоспели как раз вовремя, — сказал он, разглядев в строю Лукана и Кассия, — не то многие из этих смельчаков сбежали бы в лес.
Он с презрением посмотрел на трупы тавров, что лежали у римских щитов, и вновь обратился к командирам:
— Их было совсем немного. Видимо, воины этой деревни, пожелавшие нам отомстить.
— Сосчитайте всех убитых! — распорядился, выходя из строя, Лукан. — Мне нужно знать их число. Немедленно!
— Зачем, трибун?! — одновременно спросили Никий и Кассий.
— Затем, мои командиры, — Лукан повысил голос, буравя их глазами, — чтобы знать, какое количество горцев может поднять такой переполох в наших славных рядах. И что будет, когда против нас их выйдет тысяча!
Проводник и центурион пристыжено молчали, воинственный пыл с их разгоряченных лиц начал спадать. Обстановку накалил один из херсонесцев, вразвалку подошедший к ним с факелом в руке.
— Мы насчитали семьдесят восемь трупов, — доложил он равнодушным голосом, словно говорил о гибели стаи ворон, а не о смерти людей.
Лукан перевел взгляд на обоих командиров, указав мечом на тела арихов:
— Их не было и сотни! Тем не менее они заставили схватиться за оружие… без малого тысячу бойцов!
— Но бились только мы! — попробовал возразить Никий.
— Те, что стоят за оградой деревни, держат в руках не палки, — с иронией ответил ему Гай и, покачав головой, выдохнул: — Тавров сложить в одном месте, караулы усилить, позаботиться о раненых. Утром выступаем.
Погибших арихов свалили в общую кучу прямо тут, на площади. Глядя на внушительную гору из мертвых тел, Лукан невольно перенесся к берегам Гипаниса. Картины того памятного сражения с Митридатом, кровавые, жуткие, возникли так явственно, что он зажмурил глаза. Тогда полегло много воинов с обеих сторон, сейчас же пред ним высилась груда исключительно из трупов поверженных врагов. Римляне в этой короткой схватке не потеряли ни одного человека. Херсонесцы не досчитались двух дюжин. Еще два десятка греков были ранены, но вполне могли продолжать поход.
Похороны павших товарищей заняли все утро, и только в середине дня они походным маршем выступили из поселка. Сзади трещало и ревело пламя, в синее небо поднимались черные столпы дыма — эллины все-таки подожгли селение. Так они справляли тризну по убитым согражданам.
* * *
Кора первой увидела дым далекого пожара. Соскользнув с груди Мания Марциала, она с быстротой и легкостью кошки пересекла полянку и запрыгнула на большой, поросший мхом камень. Став на цыпочки, она замерла, всматриваясь в тянувшиеся к небу зловещие знаки беды, а легкий ветерок безвинно играл ее волосами, рассыпавшимися по гладкой спине и округлым плечам. Маний смотрел на обнаженное тело девушки, обласканное мягким утренним солнцем, и ему казалось, что он видит юную богиню, заставшую его в своем лесу и в наказание взявшую его в плен. Сильная и гибкая, как истинная дочь леса, и в то же время прекрасная, как Афродита, она полностью завладела его мыслями, желаниями… телом. Он даже не заметил, как пролетели эта восхитительная ночь и не менее жаркое утро. На это короткое время он позабыл обо всем — о таврах, эллинах, римлянах; он пребывал в мире, в котором существовали только они и их чувства. Рим, Британия, предгорья Танаиса и равнины Меотиды — все это казалось таким далеким и уже нереальным, что Марциал начинал верить в свое перерождение…
— Маний, это горит селение арихов! — позвала его Кора. — Оно в одном дневном переходе от нас! Так близко!
Он взобрался на камень и встал рядом с ней. Она не ошибалась: дым расползался по небу грязно-серой клубящейся массой, но источник его был хорошо виден — черное пятно в соседней череде гор.
— Один день — не так уж и мало! — Он попытался ее подбодрить.
— Но наших воинов все еще нет! — заметила Кора и, взглянув на солнце, воскликнула: — Прошла уже половина дня!
Они посмотрели друг на друга… и ужаснулись: отдавшись чувствам, они потеряли счет времени, непростительно забыв о том, что по их земле идет враг, безжалостный и алчный, готовый жечь и убивать только за то, что они — тавры, истинные хозяева этих гор.
Где-то не так далеко хрустнула ветка, послышался едва уловимый шорох, как будто по земле волокли тяжелое бревно. Кора птицей слетела с камня и бросилась к своей одежде. Марциал, не раздумывая, последовал за ней, решив довериться ее слуху и интуиции.
— Наконец-то, не прошло и суток! — бросила она, затягивая на охотничьей куртке поясок.
Он не стал уточнять — и так все было ясно.
Они едва успели спуститься к тропе, когда появились передовые отряды арихов. Вел их Гебр. Выглядел он изрядно измотанным, но высоко нес взлохмаченную голову с прилипшими ко лбу светлыми волосами. Ему доверили провести к месту засады самых опытных воинов рода, и такое важное поручение не могло не наполнять его гордостью.
— Почему так долго, Гебр? — подступила к нему Кора, требуя объяснений.
— По дороге сюда мы встретили наших братьев из рода Красной Лисицы, — начал объяснять юноша, откидывая со лба мокрые волосы. — Их воины решили напасть на чужаков, занявших поселок рода. И никто из них не вернулся назад, на временное стойбище.
— Так это их селение горит? — Кора вытянула руку в том направлении, где наблюдала дым пожара, хотя из лощины его видно не было.
— Оно, — подтвердил за Гебра высокий бородатый воин, в наброшенном на плечи плаще из шкуры горного козла. — Я Патан, глава рода. И я в ответе за то, что произошло.
— Но почему ты отпустил их, как было решено на Совете, а не привел сразу к нам?! — не сдержал своего удивления Маний.
— Я отправил только часть воинов, меньше сотни. Они должны были следить за врагом и по возможности тревожить его. Нападать и вступать в сражение я не велел. Они ослушались меня.
— И теперь у нас стало меньше воинов.
— Думаю, и у врага их число убавилось, — хмыкнул Патан. — К тому же со мной достаточно арихов, чтобы отомстить нашим обидчикам.
— Ты не сказал, вождь, каково их число.
— Десять дюжин, и каждый из них не единожды пускал эллинам кровь.
— Сколько всего с тобой воинов? — кивнув вождю, спросил Марциал у Гебра.
— Без Красных Лисиц две сотни, — ответил тот и обернулся, словно хотел удостовериться, что все, кого он привел, на месте.
— А как много еще придет?
— Если поспеют все роды, то наберется больше тысячи.
— Если поспеют, — повторил за парнем Марциал и вскинул голову, обращаясь ко всем, кто стоял в лощине: — У нас остается мало времени! Очень скоро тут будут враги! Но до того как мы займем позиции на склонах ущелья, нужно подготовить завал на тропе. — Он указал на место, где стояла Кора. — Вот здесь!
Тавры принялись за работу с таким рвением, какого от этих рассудительных и неторопливых с виду людей Маний никак не ожидал. Одни искали на склонах ущелья большие камни и сносили их вниз, другие рубили боевыми топорами небольшие деревца. По ходу работы в лощину прибывали воины других родов. Первым привел своих бойцов отец Коры, Темпей. В основном это были молодые парни, еще не побывавшие в сражениях, вооруженные луками и метательными копьями. Все эти мужчины и юноши, горевшие ненавистью к захватчикам, сразу включались в работу, и к вечеру завал был готов. Он получился основательным: выше человеческого роста, захватывал пологие в этом месте склоны и позволял тем, кто был за ним, легко взбираться на его вершину, чтобы вести бой.
— Нет еще двух родов, — сообщил Марциалу Темпей, когда они осматривали сооруженное ими укрепление.
— Не придут? — поинтересовался Маний, отмечая про себя, что арихи потрудились на славу.
— Придут. Просто опаздывают, — спокойным голосом ответил вождь и удовлетворенно крякнул: — Такая стена — надежная преграда! В тяжелых доспехах на нее не влезть.
— До нее еще нужно добежать, — напомнил ему Марциал, тут же предложив: — Я бы оставил здесь небольшой отряд опытных воинов. Они смогут без особых усилий удерживать позицию, пока не подоспеет подкрепление.
Темпей одобрительно кивнул, взглянув на него с той загадкой в глазах, что обычно присутствовала в его взоре.
— Тебе ее и удерживать. Сотню воинов отберешь себе сам.
— Можешь на меня положиться, вождь! — заверил его Маний, удивившись тому доверию, которое он, по его мнению, еще не успел заслужить.
В ущелье, без трех десятков, собралась тысяча арихов, и, учитывая рассказы выживших при штурме заставы парней, силы их с противником были почти равны. Разница заключалась в вооружении, которое у греков и римлян, вне всяких сомнений, было лучше. Однако в выбранной позиции тавры имели над ними неоспоримое превосходство, что уравновешивало силы обеих сторон. Марциал отобрал сто воинов из своего селения и предложил остаться с ними Патану. Вождь Красных Лисиц согласился, не раздумывая.
— Мои воины жаждут пустить эллинам кровь! — заявил он, глядя на склоны ущелья, где Темпей уже расставлял людей. — Но не стрелами и копьями, а лезвиями своих топоров. — И потряс внушительным оружием над головой.
Гебр изъявил желание остаться в отряде, защищавшем завал, но старшие браться поддержали Марциала, и он, понурив голову, отправился на склон. Закончив с этим, Маний нашел Кору. Вместе с безусыми юношами она плела веревки из мягкой коры молодых деревьев, на тот случай, если воинам понадобится быстро спуститься на дно ущелья.
— Кора, тебе пора возвращаться в поселок, — произнес он негромко, но как можно настойчивее.
— Я помню. — Она посмотрела на него с такой грустью, что у Марциала защемило сердце, но тотчас изменилась в лице, гордо вскинув светловолосую голову. — Я горжусь тобой, Маний! И буду ждать с победой! Дева-Праматерь не оставит своих детей. Я знаю это точно!
Она ушла в сопровождении десятка совсем еще юных арихов, которых Марциал, с согласия Темпея, отправил домой. Оглянулась у поворота тропы и хотела помахать рукой (он понял это по ее порыву, по напрягшемуся, как струна, телу), но сдержалась и просто улыбнулась ему. Никогда еще Манию не было так тепло на душе и так уютно даже в этом сыром, полутемном ущелье, как теперь, когда он знал, ради чего и ради кого он живет…
* * *
Задержка в поселке тавров забрала драгоценное время, и после непродолжительного, но быстрого марша Лукан приказал разбить лагерь.
— До капища варваров осталось совсем немного, — заверил его Никий, когда легионеры и греки принялись готовиться к ночлегу. — К середине следующего дня мы будем в этом проклятом месте.
— Почему «проклятом»? — попросил уточнить Лукан.
— Ну, как же! — Никий закатил глаза, вздохнул. — Разве могут наши боги благоволить месту, где приносятся кровавые жертвы?! Разве могут они считать равной себе ту, что требует эти мерзкие подношения?!
Лукан уже не раз слышал байки херсонесцев о кровожадной богине тавров Деве. И чем чаще он их слышал, тем больше его одолевали сомнения в их правдивости. Уж чересчур жестоким преподносили греки иностранцам загадочное божество тавров да и самих горцев. Не было ли это оправданием перед самими собой и остальным миром в прошлых и будущих злодействах, какие цивилизованные эллины позволяли себе в отношении «диких» племен?! Гай терялся в догадках, сомнениях и симпатиях. Но одно он знал точно — убийцы Марциала и других римских солдат должны понести наказание. Какое именно — это уже второй вопрос. Хотя сам он склонялся к крайней мере — смерти.
— Удвойте караулы, — напомнил он Никию и пошел искать Кассия.
Центурион беседовал с командиром ауксилариев у небольшого костерка, на котором варилась бобовая похлебка. Увидев трибуна, они расступились, пропуская его к огню, не забыв доложить, что караулы удвоены и проверены.
— Слышите, как молчит лес? — спросил их Лукан, протягивая к пламени руки.
Офицеры переглянулись, и Кассий неуверенно переспросил:
— Разве можно услышать лес, когда он молчит?
— Вот и я до недавнего времени думал, что нельзя, — усмехнувшись, ответил ему Гай, — и только сейчас понял, что лес никогда не молчит в том смысле, в каком мы это понимаем. Его молчание — особый способ общения с теми, кто его чувствует. Мы здесь чужие, и мы не слышим, как он предупреждает об опасности. Зато горцы, которым знаком в этих горах каждый куст, каждое дерево, осведомлены даже о том шаге, который мы еще не сделали.
— К чему это ты, командир?
— К тому, что завтра вы должны быть готовы к любым неожиданностям. Кто знает, что ожидает нас на камнях этого святого для варваров места, которое они, бесспорно, будут защищать.
— Но проводник уверял, что они и раньше совершали рейды в глубь территории тавров, — заметил командир ауксилариев, еще молодой мужчина с красивым подвижным лицом. — И всякий раз безнаказанно.
— Не слишком я верю в эти хвастливые истории, — помедлив, сказал Лукан. — Херсонесцам соврать — что воды испить. Но мы не греки и должны быть готовы ко всему. Я ясно выразился?
Оба командира кивнули, а в руке центуриона возник небольшой кожаный бурдюк. Он протянул его трибуну.
— Вино так себе. Но другого не имеем…
Едва рассвело, они свернули лагерь и выступили к узкому ущелью, которое, со слов Никия, прямиком вело к святилищу тавров. Греки возглавляли колонну и, хотя все находились в приподнятом настроении, шли с опаской, поглядывая по сторонам и сомкнув рты. Ауксиларии замыкали марш, им Лукан приказал быть особенно внимательным, поскольку оказаться в окружении — в их случае означало неизбежную и бесславную смерть. Кассий, шагавший рядом с трибуном, по этому поводу высказался:
— У меня еще с вечера плохие предчувствия, порази их молнии Юпитера. Нагнал ты вчера страха, командир!
— Если этот страх сохранит тебе жизнь, дружище, поблагодаришь меня, — посоветовал ему Лукан.
Колонна вошла в ущелье поздним утром и словно попала в другой мир. Солнечный свет уступил место прохладной тени леса, который подступал к тропе так плотно, что в его чаще невозможно было что-либо разглядеть и на расстоянии вытянутой руки. Спустя два или три стадия тропа начала расширяться и забирать вверх, лес отступил и поредел. Однако вместо него, будто выползая из земли, появились голые скалы, которые по мере продвижения отряда вперед становились все выше и все отвеснее. Легионеры задирали головы, настороженно выискивая в серых камнях признаки жизни. Но она словно покинула это мрачное место. И только узкая голубая полоска неба, протянувшаяся над всем ущельем, немного оживляла этот однообразный, унылый пейзаж. Его унылость заразила людей: херсонесцы замедлили шаг, под них вынуждены были подстраиваться римляне; если кто-то и перебрасывался с товарищем негромким словцом, то теперь все молчали, как рыбы. Наконец тропа стала настолько широкой, что по ней свободно могла идти шеренга в пять человек. Кого-то это порадовало, но только не трибуна.
Лукан шарил глазами по стене леса, что нависала с голых утесов, практически закрывая собой неестественно чистые небеса. Ему показалось, что в густой листве блеснула сталь, но это оказалась сорвавшаяся с ветки птица. Не успел он выдохнуть, как с другого дерева взлетела еще одна птаха и унеслась к веселой полоске неба.
«Птицы…» — подумал Лукан и услышал тревожный голос Кассия.
— Командир! — прохрипел центурион, кивком головы указывая влево и вверх.
Гай взглянул на утес и на самом его краю увидел человека. Высокий и крепкий, как дерево, на которое он опирался, он явно выставлял себя напоказ. В свободной правой руке он сжимал короткое копье с широким охотничьим наконечником. И, прежде чем греки успели наложить на тетивы луков стрелы, он вскинул копье к небу.
Рассеянный свет, что еще робко пробивался в ущелье, в одно мгновение закрыла черная туча из камней, копий и стрел. Они летели в эллинов и римлян с двух сторон, летели так густо, что спасения от них, казалось, нет нигде. Легионерам даже не понадобилась команда. Как только командиры нырнули в глубину строя, они закрылись щитами, выстроившись «черепахой». Ауксиларии построились так же. А вот херсонесцы, не обученные римскому военному делу, заметались, как попавшие в западню зверьки. К тому моменту, когда самые сообразительные последовали примеру латинян и, сгрудившись, накрыли свои головы щитами, дно ущелья усеяло не меньше полусотни мертвых греков. Еще с десяток ползали по земле с торчащими из конечностей стрелами и взывали о помощи к богам. Однако богам, очевидно, было сейчас не до них. Новые стрелы и копья впивались в спины раненых, и они навсегда замолкали. Несколько человек, не выдержав смертоносного града, выбежали из строя и попытались найти спасение под отвесными скалами. Сброшенные на них камни превратили их головы в кровавое месиво. Сквозь узкую щель в скутах Лукан наблюдал, как один за другим, хватаясь за размозженные черепа, херсонесцы валились навзничь. Последний из них, с вываливающимися мозгами, в предсмертном порыве безумия бросился к своим товарищам, но натолкнулся на сомкнутые щиты и рухнул в пыль тропы. Возможно, эта смерть оборвала и без того тонкую нить греческого самообладания.
— Сограждане, вперед! — услышал Гай срывающийся на хрип крик Никия.
Херсонесцы, продолжая закрываться щитами и соблюдая строй, побежали. Но по мере этого бега тесный строй их распадался на отдельные части, и вскоре бежал уже каждый сам по себе. Стрелы, копья и камни сыпались им на головы, летели вслед. Те, кому не повезло, падали замертво. Раненые, хромая и воя, пытались бежать дальше, бросив щиты и оружие, проклиная равнодушных богов. Они становились отличными мишенями для таврских стрелков, и те выложили из трупов эллинов длинную дорожку.
— Пора бы и нам размять ноги, — скорее подсказал, чем намекнул Кассий, и Лукан благодарно кивнул.
— Командуй!
— А ну-ка, ребята, не бросим в беде наших отважных союзников! — проревел центурион, и по рядам легионеров, сквозь грохот ударяющихся о скуты камней и копий, прошелестел смех.
«Черепаха» медленно, будто просыпаясь, двинулась вперед. Калиги солдат тяжело и четко впечатывались в каменистую почву, выбивая из нее пыль и мелкие камешки. Шаг за шагом, выдерживая на своем «панцире» удары снарядов, они «догоняли» греков. За первым поворотом тропы плотность обстрела пошла на убыль, и Гай позволил себе выдохнуть. Однако уже через сто шагов он понял, что все только начинается.
Основательно поредевший отряд херсонесцев замер в нескольких шагах от преграждавшего тропу завала. Взбираться на него никто не решался, и греки напоминали сбившуюся в кучу отару овец, которые не знают, куда идти и что вообще делать. Предупредить их о возможной ловушке ни Гай, ни Кассий не успели. Вперед выбежал Никий и патриотичным возгласом «За Херсонес!» увлек за собой остальных. Он первым вскарабкался к вершине завала, но путь ему преградил громила с взлохмаченной бородой, неожиданно появившийся с обратной стороны преграды. Он словно вырос из нее, как мифический великан, в наброшенном на плечи несуразном кожаном плаще. Никий замахнулся мечом. Громила — топором… и лезвие его раскроило череп проводника надвое. Херсонесцы взвыли от ярости и, наплевав на благоразумие, полезли на стену. На ее вершине, рядом с бородачом, возникли другие воины, и в эллинов полетели копья и дротики. Глядя на это сумасшествие, Лукан едва не застонал. Отвагу он ценил, научился ценить за долгие годы войны в Таврике. Но глупость…
— Их нужно остановить! — со скрипом зубов произнес Кассий.
— Вижу! — бросил ему Гай и начал выбираться из строя.
Легионеры, гремя скутами, заняли обычный боевой порядок. Ширина прохода позволяла им выстроиться в шеренги по восемь человек. С тыла их прикрыли подтянувшиеся ауксиларии. Тем временем боевой пыл херсонесцев потух, как вспыхнувшее и ту же погасшее пламя. Они отступили, но на стенах завала осталось лежать не меньше десятка человек. Тавры, выскочившие на его вершину, ликовали: потрясали копьями и топорами, смеялись, посылали врагу насмешки и угрозы.
Прикрываясь щитом, Лукан уже сделал два шага в направлении греков, но застыл, как вкопанный. С вершины оборонительного завала тавров кто-то прокричал его имя, и прозвучало оно на его родном языке…
* * *
Лежа у края завала, Маний и Патан наблюдали, как первыми из-за поворота тропы выбежали греки. Бежали они беспорядочно, прикрывая головы щитами, хотя никто уже не осыпал их камнями, стрелами и копьями. Увидев на своем пути преграду, херсонесцы в замешательстве остановились. Пока они совещались, сзади показались римляне. Эти не бежали, двигались неспешно, плотным строем, закрывшись со всех сторон щитами.
— Вот это воины! — восхищенно выдохнул Патан и с уважением посмотрел на Мания. — И ты был одним из них?
— Был, — подтвердил Марциал, толкая вождя локтем в бок. — Смотри!
Из толпы греков выдвинулся поджарый, как гончая, воин, с заостренным лицом хищника. Вскинул к небу меч и, обращаясь к соратникам, прокричал:
— За Херсонес!
Он первым бросился на укрепление, за ним ринулись остальные — вопящая нестройная толпа отчаявшихся людей.
— Пришло и наше время! — произнес Патан, злорадно скривив полные губы, и крепче сжал длинную рукоять боевого топора.
Он выжидал, когда заводила херсонесцев подберется к самой вершине, и как только тот достиг ее края, встал во весь свой огромный рост. От неожиданности грек замешкался, но быстро пришел в себя и замахнулся мечом. Однако топор вождя уже описывал над его головой стремительную смертоносную дугу. И с хрустом опустился на голову эллина, покрытую лишь кожаной шапочкой. Молодые тавры из отряда Красных Лисиц взвыли от возбуждения, точно голодные волки. И даже Марциал, начавший спускаться к своим воинам, услышал этот жуткий звук.
Основное укрепление, перегораживающее тропу, он доверил Патану, отряд которого насчитывал сто двадцать человек. Свою сотню разбил на два равных подразделения и поставил их за фланговыми завалами, защищавшими пологие в этом месте скалы. Взбешенные смертью предводителя греки взбирались на завал, как безумные. Воины Патана метали в них дротики и копья, но те продолжали упорно лезть наверх, цепляясь на ветки деревьев, прикрываясь щитами, пыхтя и ругаясь. Когда на покатую стену завала их втянулось достаточно много, Маний наконец отдал приказ стрелять. Стрелы его лучников наполнили пространство новой звенящей мелодией. Словно осы, пронзали они воздух и впивались в незащищенные бока херсонесцев, а те падали, не понимая, откуда пришла смерть. И когда в ход сражения вступили его копейщики, греки побежали, подставив Красным Лисицам свои спины…
Увидев, что Патан собирается возглавить погоню за отступающим противником, Марциал бросился к нему и буквально поймал за край плаща.
— Ты хочешь биться и с ними? — Он указал вождю на боевую железную колонну римлян. — Они убьют всех твоих воинов. Поверь, я знаю, что говорю!
— Что же нам делать? — Патан лег рядом, мрачно постукивая окровавленным лезвием топора о ветки завала.
— Даже если все тавры, что собрались в этом ущелье, — продолжал объяснять ему Марциал, — окружат их, чтобы истребить, римляне дорого продадут свои жизни. Много сотен арихов не вернется домой, много матерей и жен будут оплакивать своих сыновей и мужей.
Его слова возымели на вождя нужное действие, он стал успокаиваться и не терзал более ветви завала лезвием топора.
— Что же нам делать? — повторил свой вопрос.
— Я знаю вождя римлян и попробую с ним договориться, — ответил Маний, поднимаясь над завалом во весь рост.
Лукана он узнал сразу, как только тот вышел из строя легионеров…
* * *
— Гай! — услышал Лукан свое имя и, словно пригвожденный к земле, застыл на месте.
Он узнал этот голос! Но не верил своим ушам. И узнал этого «тавра»! Но не верил своим глазам.
— Ты погиб! — выкрикнул он, направляя острие меча на человека с лицом его друга. — Ты убит этими варварами!
— Как видишь, Гай, я жив! — Марциал рассмеялся. — И вполне здоров!
Он начал спускаться по завалу, легко преодолевая его неровности, и Лукан узнал его движения — легкие, пружинистые, слегка размашистые. Он поспешил ему навстречу, все еще не веря своим глазам и своему разуму, свыкшемуся с мыслью, что Маний мертв. Такого не могло быть! Но глаза уверяли, что в этом мире возможно все, даже такое нежданное чудо.
И лишь когда их руки соединились в крепком пожатии и он заглянул в глаза этому человеку, Лукан окончательно поверил, что перед ним его боевой товарищ, за смерть которого он пришел сюда отомстить. Какое-то время они стояли, рассматривая друг друга на расстоянии вытянутых рук, осознавая случившееся. Затем обнялись так крепко, будто не виделись целую вечность.
Меж тем сбившиеся в кучку херсонесцы пребывали в полной растерянности, но мечи и копья держали наготове, опасливо поглядывая в сторону арихов, как муравьи, усеявших вершину заграждения. Тавры выглядели не менее удивленными, чем греки: мужчины, еще несколько мгновений назад готовые сражаться насмерть, сжимали один другого в объятиях! Пожалуй, только римляне поняли суть происходящего. Многие из легионеров знали Марциала в лицо, не говоря уже о Кассии. Центурион вышел из строя и вскинул руку, подавая своим парням знак. И те ударили гладиями о щиты, приветствуя отважного командира кавалерии. Арихи ответили таким взрывом голосов, что задрожали скалы и зашатался нависающий над ними лес. До них наконец дошло, что происходит, и они возгордились своим новым братом. Лишь херсонесцы смотрели на все происходящее, хмуря брови и недовольно перешептываясь.
— Но как ты выжил? — допытывался Лукан. — Почему ты здесь, среди наших врагов?
— Тавры мне не враги, — со спокойной усмешкой ответил Марциал — И тебе, Гай, они тоже не враги. Они враги для тех, кто пытается захватить их землю, сжигает их селения и убивает соплеменников.
— Я ничего не понимаю, ничего… — Лукан покачал головой. — Объясни!
— Да все просто, дружище! Проще, чем ты думаешь. Во время шторма мой корабль налетел на скалы, а меня выбросило на берег. Арихи нашли меня, едва живого, отнесли в свой поселок и выходили.
— Но Флакк сам видел, как они убивали наших солдат!
— Он видел сражающихся на галерах воинов!
— И видел, как тавры грабили эти корабли! — не унимался Гай.
— Разбившиеся у их берега суда — законная добыча арихов, — вновь спокойно возразил Маний. — Это неписаный закон. Или ты не согласен с ним?
— С этим я, конечно, соглашусь. А как тогда быть с теми, кого приносят в жертву кровавой богине?
— Такого уже сто лет никто не делает, а херсонесцы продолжают пугать этими байками и своих детей, и заезжих людей.
— Я думал, тебя либо убили на галере, либо принесли в жертву божеству, — со вздохом признался Лукан.
— Вместо этого они усыновили меня. И теперь я один из них. Я — сын племени арихов.
— Но как, Маний?! Как такое могло произойти?! — почти вскричал Гай, и греки напряглись, загремели щитами, сдвигая их вместе.
— Успокойся и выслушай меня, — попросил его Марциал.
— Разумеется, я выслушаю тебя. Должен же я хоть что-нибудь понять! — Лукан обвел рукой сооруженный таврами завал, на котором оставались лежать неподвижные тела греков и выживших херсонесцев, на всякий случай прикрывшихся щитами, ровный строй легионеров и отвесные скалы ущелья. — Или все это было напрасно.
— Поверь, Гай, ничего в нашем мире не делается напрасно. Я понял это в этих самых горах!
— Я слушаю тебя, — уже тише повторил Лукан.
— Ты представить себе не можешь, как прекрасна эта земля! И как безвинны живущие на ней люди, — с воодушевлением начал Маний. — Только здесь я начал по-настоящему чувствовать жизнь, радоваться ей. Горы, покрывающие их леса и даже такие ущелья, как это, — они говорят со мной на своем языке, и я научился понимать их. Мы дышим с ними одним воздухом, купаемся в лучах одного солнца. Мы стали одним целым, одним миром, в котором я нашел то, чего никогда не имел!
— Что можно найти в этой глуши, в этих ущельях и горах, среди диких горцев?
— Покой… семью… любовь.
— А как же Рим? Как присяга? Ты прошел такой трудный путь, сражаясь рядом с Галлом, со мной и Марком, с другими солдатами Рима! — не удержавшись, вспылил Гай.
— Рим… — протянул Марциал, задумавшись. — Как много я бы отдал, чтобы его никогда не было в моей жизни. Но в то же время, если бы не тот путь солдата, о котором ты напомнил, я бы не оказался здесь. Видимо, нити судьбы, которые плетут боги, вели меня сюда изначально, все те годы, когда я сражался и убивал. Сейчас я в этом уверен, как никогда.
— И у тебя нет желания вернуться домой?
— Гай, ты так и не услышал меня! Мой дом теперь здесь! Отныне и навсегда!
— Я все еще не понимаю, какие чары затуманили твою голову. Одумайся! Это же я — твой друг! А там… — Лукан указал рукой на строй легионеров и Кассия, — твои боевые товарищи!
— Мои боевые товарищи и мои новые братья, как видишь, сражаются против тебя, — помрачнев, произнес Марциал. — И только благодаря мне у тебя, Гай, есть шанс увести отсюда людей живыми. Тех, кто еще стоит на ногах.
— Ты изменяешь присяге, ты предаешь Империю. Ты понимаешь это?! — Лукан отступил от товарища на шаг.
— Империю?! — Маний рассмеялся, и эхо его смеха отскочило от голых скал и унеслось ввысь, в синюю ленту неба. — Одуматься нужно не мне, а тебе, мой друг. Вспомни весь тот путь, что мы с тобою прошли, сражаясь плечом к плечу. Вспомни Успы! — При упоминании сожженного ими города и его истребленных жителей по телу Лукана пробежал озноб, а Марциал продолжал, распаляясь все больше и больше: — Что несет она народам, твоя Империя? Она приходит, обещая им все блага цивилизации, порядок и мир. Но приходит с армией! И вместо мира приносит войну, разорение, смерть. Где бы ни прошли легионы Рима, после них везде остается кровавый след. Пепел и Кровь — вот что несет твоя Империя обманутым ею народам! И ты знаешь это не хуже меня. Даже сейчас вы пришли, чтобы жечь и убивать. Пришли на чужую землю, пришли, когда вас не звали. Вы пробыли здесь два дня, а уже убили и сожгли часть того мира, который вам чужд!
Лукана словно прошила молния. Потрясенный, растерянный, он молчал, безвольно опустив руки. Легионеры, слышавшие каждое слово Марциала, с непониманием и ужасом взирали на своего центуриона, но Кассий оставался непробиваем, как скала, и только в самой глубине его глаз вспыхнул огонек сожаления.
— Уходите немедля, — охрипшим, чужим голосом произнес Маний. — И не возвращайтесь сюда никогда.
Лукан повернулся, сделал шаг, но, помедлив, обернулся и спросил:
— Ты действительно счастлив в этих горах?
— Я обрел в них новую Родину. И обрел в них свою судьбу. — Марциал наконец улыбнулся. — Прощай, Гай. Я всегда буду гордиться дружбой с тобой.
— Прощай, Маний. Пусть боги и дальше оберегают тебя.
Лукан шел к своим солдатам, но видел лишь размытые пятна щитов и шлемов. Кассий сам отдал приказ развернуться, и колонна, сохраняя плотный строй, потянулась к выходу их лощины. Херсонесцы с заметным облегчением пристроились в ее хвост, помогая идти раненым товарищам. Убитых во время атаки оставили лежать на камнях и деревьях завала. Не подобрали даже Никия, как и тех, кто усеял своими телами дно ущелья.
— Спасибо, что ни о чем не спрашиваешь, — сказал Гай Кассию, шагавшему рядом с ним.
Центурион пожал плечами, а мысли Лукана перенеслись в Пантикапей, где его ждали жена и сын. Лицо Гликерии возникло так явственно, так четко, что он испугался за свой разум. Однако вокруг по-прежнему были скалы и лес. И неожиданно для самого себя Гай понял, о чем именно говорил ему Марциал. Родина… Новая Родина. Не ее ли четыре года назад, связав свою судьбу с дочерью Таврики, обрел и он сам, Гай Туллий Лукан, бывший сын Рима… Он знал, что в силу определенных, не зависящих от него обстоятельств вряд ли когда-нибудь вернется в Рим. Однако самым поразительным было то, что он и не хотел этого возвращения. Гликерия, маленький Сервий и даже царь Котис стали теперь его семьей. И его новой Родиной.
Лукан улыбнулся, вспомнив Марциала, спускающегося с таврского заслона. Главное, что тот жив, Гликерия и Флакк будут этому рады. Звук походного горна оповестил, что они вышли из ущелья, и Гай вернулся в реальность. Тяжелая поступь легионеров выбивала из тропинки пыль, которая искрилась в лучах пробившегося к ним солнца. Беззвучно шептал о чем-то лес.
«А ведь Рим вернется сюда. Придет, чтоб установить и здесь свой мир. Пусть не завтра, не через десять лет, но он обязательно запустит в эти горы своих “орлов”», — с горечью подумал Лукан, вглядываясь в безмятежное синее небо.
* * *
Кора провела рукой по шершавой поверхности камня. Широкая, массивная плита стояла на таких мощных опорах, будто выросших из самой земли. Внутри этого громоздкого сооружения имелось углубление, но что именно в нем находилось, рассмотреть не было возможности, — большой круглый валун загораживал вход, оставляя для любопытных только неровные щелки.
— Никто не знает, кто и зачем построил его. Это было так давно, что даже старики не помнят легенд о тех временах. — Кора прошлась ладошкой до конца плиты. — Но мы бережем этот дом и считаем его обиталищем богини.
Они пришли в святилище Девы-Праматери не случайно. Девушка принесла ей дары в честь Великой победы над чужаками, в битве с которыми не пал ни один тавр. Арихи оказались единодушны, признав главную заслугу в этой бескровной для них победе за своим сыном Манием. Кора и Эгла не скрывали своей гордости за него, а Патан назвал «дорогим его сердцу сыном». В капище они отправились вдвоем, чему Марциал был особенно рад — не так часто им с Корой выпадал случай побыть наедине. Как и в первый раз, священное место тавров встретило его особенным, магическим молчанием, которое располагало к размышлениям и покою. Лик богини взирал на них уже не так строго, во всяком случае, так показалось Манию. По кругу от ксоана — деревянного столба с изображением Девы — расходились узкие серые камни в рост человека. Кора объяснила, что в этих камнях живут духи предков, охраняющие святилище.
— Но они опасны только для чужаков, — уточнила она, отступая от дома богини к краю обрыва. — Я люблю это место, оно меня успокаивает.
Легкий ветерок, словно дразня, играл ее распущенными волосами, и она вся тянулась вперед, будто собиралась взлететь вместе с чайками над бездной, воспарить над морем и унестись к облакам, чтобы раствориться в них. Глядя на нее, Марциал вдруг испугался, что она и впрямь шагнет вниз. Встал рядом и взял ее за руку.
— Он был твоим другом? — неожиданно спросила она, не отрывая глаз от дали моря.
— Он и сейчас остается моим другом. И будет им всегда, — ответил он, понимая, о ком она говорит.
— Как его зовут?
— Гай! — Маний проследил ее взгляд и удивился, что не заметил их раньше.
Шесть римских галер, вытянувшись цепью, шли на восток, к Боспору Киммерийскому. Шли из Херсонеса, в этом не было сомнений. Как и в том, что на палубе одной из них находился Лукан.
— Красивое имя, короткое и звучное, — сказала Кора, кивком подбородка указывая на корабли. — Он на одном из них?
— Уверен. И еще я уверен в том, что у него все сложится благополучно. — Марциал вспомнил красавицу-жену друга. — Впрочем, у него давно все сложилось наилучшим образом.
Вопрос, который он сегодня собирался задать ей, уже готов был сорваться с его губ, но она предупредила его, сказав, не поворачивая головы, продолжая смотреть в безбрежную даль моря:
— У нас будут красивые и сильные дети. Они защитят нас.

Эпилог

Гермонасса, август 51 года н. э.
Корабль только начал входить в гавань города, а Кезон уже ощутил легкую щемящую боль в области сердца. Но это была не та боль, которая вызывает беспокойство. Напротив, она была по-своему приятна, поскольку пробуждала к жизни дорогие его сердцу воспоминания. Люди и связанные с ними события, встречи и горькие потери — все это за последние пять лет настолько глубоко вошло в его жизнь, что он стал ощущать себя частью этого мира, еще недавно бывшего ему чужим…
Год, который Кезон провел в Риме, доставив в столицу Империи плененного Митридата, не принес ему ни новых впечатлений, ни каких-либо радостей. Он пролетел, как в тумане — тихо, незаметно, быстро. Кезон выполнял мелкие поручения Нарцисса, который, к слову, остался доволен тем, как он справился с возложенной на него миссией. Но после Боспора все задания секретаря императора казались ему настолько ничтожными, что он заскучал. Несколько раз навестил в тюрьме бывшего боспорского царя (Клавдий сдержал обещание, и Митридат не принял позорного участия в триумфальном шествии в честь побед Рима над варварами Меотиды и Таврики). Именно Митридат подсказал разумный ход, когда Кезон уже отчаялся найти выход из тупика, в который загнала его жизнь.
— Бери свою судьбу за горло и сам направляй ее туда, куда считаешь нужным, — посоветовал он ему в их последнюю встречу.
Именно так Кезон и поступил. В одну из ночей нашел в городской канаве подходящий по комплекции труп, переодел в свою одежду и до неузнаваемости изуродовал лицо. Последним убедительным штрихом стал синий тюрбан, который он буквально оторвал от сердца, нацепив его на голову несчастного. Но дело того стоило. Обставив таким образом собственную смерть, он этим же утром сел на корабль в Остии и отбыл к южному побережью Италии. В Регии он задержался, чтобы привести свой внешний вид в порядок (заработанных на службе у Нарцисса денег имелось более чем достаточно). И перед тем, как отплыть в Гераклею, купил на невольничьем рынке, в порту, девочку-эфиопку. Малышке было лет пять-шесть, торговец не знал ее имени, но она бойко говорила на италийском языке. Кезон назвал ее Диларой. Девочке имя понравилось, она счастливо моргала большущими глазенками и пришла в еще больший восторг от новенькой желтой туники, которую он купил взамен ее лохмотьев.
В Гераклее они пробыли больше недели. Туллия и Флакк жили тихой спокойной жизнью в уютном поместье недалеко от города и очень обрадовались его появлению. Они ждали ребенка и со всей серьезностью готовились к его появлению на свет. Подаренную Котисом довольно внушительную сумму они решили потратить на приобретение нескольких торговых кораблей, и Флакк строил планы по налаживанию деловых контактов с Таврикой. Кезон пообещал ему в этом помочь (нужные связи у него имелись как в Херсонесе, так и в Танаисе). Туллия передала ему письмо для брата и, прощаясь, расцеловала.
Задерживаться в Пантикапее Кезон не стал. Навестил Лукана и передал ему письмо от сестры, а Гликерии — подарки. Затем встретился с Лисандром. Наварх нисколько не удивился его возвращению.
— Я не сомневался, что ты примешь мое предложение, — заявил он, вручая Кезону ключи от помещений усадьбы. — Мой старый раб обрадуется, что наконец-то его освободят от этого бремени. Не обижай его, он преданный человек.
Из Пантикапея он отправил письмо Диомену, в котором приглашал того в поместье под Гермонассой для заключения торговых сделок. И уже после этого на униреме Лисандра переправился через пролив.
Хозяин постоялого двора, на котором они с Диларой выслеживали Диомена, его не узнал (что было к лучшему), и Кезону пришлось знакомиться с ним заново уже в качестве управляющего поместьем уважаемого Лисандра. Купив у него лошадь и тележку, он усадил девочку на возок, и они покинули город. Путь был недолгим, и когда началась аллея из персиковых деревьев, высаженных по обе стороны дороги, малышка всплеснула руками.
— Дядя Кезон, теперь это будет наш дом? — спросила она, указывая ручонкой на каменный забор усадьбы и видневшуюся за ним красную черепичную крышу большого дома.
— Да, Дилара, теперь это наш дом, — ответил он, чувствуя, как к глазам предательски подкатывают слезы.
— И у меня будет своя кровать? — продолжала допытываться девочка.
— И кровать, и своя комната. И, если захочешь, большая лохматая собака.
— Хоху, хочу собаку! Большую, лохматую! — Она захлопала в ладоши, от радости закатив к небу глаза, словно благодарила его за свалившееся на нее счастье.
Кезон погладил ее по черным завитушкам волос и повторил уже шепотом:
— Да, Дилара, теперь у нас наконец есть свой дом…
Северодонецк, август 2024 года

Пояснительный словарь

Аид — в греческой мифологии властелин царства мертвых; в переносном значении — подземное царство мертвых, также Тартар, Эреб; у римлян — Орк.
Акрополь — укрепленная часть греческих городов, размещенная на возвышенности, господствовавшей над нижней частью города; включал в себя комплекс религиозных построек, зачастую царский дворец.
Акростоль — декоративная кормовая оконечность античного корабля; часто изготовлялась в виде скорпионьего или рыбьего хвоста, либо птичьей головы или завитка раковины.
Ала — кавалерийское подразделение вспомогательных когорт, которое насчитывало от пятисот до тысячи всадников; командовали алами опытные и способные офицеры.
Амфора — глиняный овальный сосуд с двумя ручками, суживающийся к низу, с узким горлом; служила для хранения жидких и сыпучих продуктов, а также как урна при захоронениях или голосовании.
Амазонки — в греческой мифологии воинственные женщины, жившие по берегам Меотиды (Азовское море) или же — реки Термодонт в Малой Азии. По легендам, для стрельбы из лука амазонки выжигали девочкам правую грудь, а вся их община состояла из одних женщин. С ними воевали такие герои, как Тесей и Геракл. От последнего амазонки потерпели поражение. На стороне троянцев принимали участие в Троянской войне.
Аорсы — одно из сарматских племен; кочевали восточнее реки Танаис.
Артемида — в греческой мифологии богиня охоты, дочь Зевса и Лето, сестра Аполлона; ее почитали также как богиню целомудрия, девственной чистоты, покровительницу источников, рек, лугов и зверей; наиболее древний ее культ связан с принесением человеческих жертв (Артемида Тавропола).
Артемон — парус малой наклонной мачты в носовой части корабля.
Аспург — царь Боспора (8 год до н. э. — 38 год н. э.)
Ауксиларии — солдаты вспомогательных когорт, которых набирали из провинций; служили в кавалерии, легкой пехоте и других родах войск, где требовалась специализация.
Афина — в греческой мифологии богиня неба, мудрости и войны; одно из главных божеств микенского происхождения. Главный храм богини Парфенон находился в Аттике на Акрополе Афин.
Афродита — в греческой мифологии богиня любви и красоты, дочь Зевса и океаниды Дионы. В Риме ей соответствовала Венера — богиня любви, родоначальница всего римского народа.
Аякс — имя двух участников Троянской войны; один из них — самый сильный и отважный воин после Ахилла, отбил его труп у троянцев.

Баллиста — орудие, мечущее камни; служила для метания на большое расстояние крупных камней (до 30 кг), свинцовых ядер, бочек с горящей смолой.
Боспор, Боспорское царство — эллинистическое государство в древнем Крыму; его владения охватывали также Таманский полуостров, низовья Кубани и берег Азовского моря до устья Дона; просуществовало свыше 800 лет.
Боспор Киммерийский — ныне Керченский пролив.
Буцина — римская боевая труба.

Варвары — этим именем древние греки и римляне называли все племена негреческого или неримского происхождения, включая сюда скифов, сарматов, персов и др.
Величайший цирк — древнейший и самый крупный цирк Рима, 600 м в длину и 150 м в ширину; в период Империи вмещал около 60 000 зрителей.
Венера — в римской мифологии первоначально богиня весны и садов, позже богиня любви и красоты; отождествлялась с греческой Афродитой.
Византий — греческий полис на европейском побережье пролива Босфор; в 330 г. н. э. римский император Константин перенес туда столицу, назвав ее Константинополем; с 1453 г. переименован в Стамбул.
Вифиния — историческая область на территории современной Турции; в 297 г. до н. э. диадохом Зипоидом была объявлена независимым государством со столицей в Никомедии, в 74 г. до н. э. превращена в римскую провинцию.
Всадники — первоначально сражавшаяся верхом патрицианская знать, позже превратились во второе после сенаторов сословие римской аристократии; император Август объявил звание всадников наследственным, из них комплектовался высший командный состав в армии, правительственные должности по управлению провинциями (наместники, префекты, прокураторы).

Галлия — римское название страны, населенной кельтскими племенами (галлами); занимала территорию современной Франции, Бельгии, севера Италии, части Швейцарии и Германии.
Ганнибал — карфагенский полководец и государственный деятель (247–183 гг. до н. э.); в 218 г. начал войну с Римом (2‑я Пуническая война); одержал ряд побед, самая значительная из которых, при Каннах, закончилась для римской армии полной катастрофой (216 год). В 201 г. при местечке Зама в Северной Африке потерпел поражение от римского полководца Сципиона. Спасаясь от преследования Рима, вынужден был бежать, но в конце концов, чтобы не попасть в руки врагов, принял яд.
Гарпакс — выбрасываемый катапультой либо скорпионом абордажный крюк (гарпун); применялись для захвата и притягивания вражеского судна.
Геракл — один из наиболее популярных греческих мифологических героев, сын Зевса и Алкмены.
Гераклея — город в Южной Италии (современный Поликоло); располагался недалеко от Тарентского залива.
Гермонасса — город Боспорского царства; располагался на восточном берегу пролива, на месте современной станицы Таманской.
Гипанис — древнее название рек Кубань и Южный Буг; до конца XIX века основную массу воды Кубань сбрасывала в Черное море.
Гиперборея — в греческой мифологии страна на дальнем севере с чудесным климатом и урожайными землями; традиция приписывает жителям этой страны долголетие.
Гладий — короткий меч римского легионера.
Горгона — в греческой мифологии женщина-чудовище, дочь морского божества Форкия. Их было три: Сфено, Эвриала и Медуза. Горгоны превращали всех, кто встречался с ними взглядом, в камни.

Дандарии — племя, жившее в низовьях Гипаниса (Кубани); были подчинены Боспорскому царству.
Дарий — персидский царь; воевал со скифами в 512 г. до н. э. и потерпел от них поражение.
Декурион — командир кавалерийского подразделения из 30 всадников — турмы.

Европа — в греческой мифологии дочь финикийского царя Агенора, славилась необыкновенной красотой. Зевс, превратившись в быка, перевез Европу на Крит, где она родила сыновей — Миноса, Радаманта и Сарпедона.

Зевс — верховный бог в греческой мифологии; постоянно проживал на горе Олимп; в Риме его культ слился с культом местного божества Юпитера.

Калиги — буквально сапог; обувь римского легионера.
Калигула — римский император с 37 г. из династии Юлиев-Цезарей; его деспотизм и произвол привели к недовольству сената и преторианской гвардии; был убит 24 января 41 г. в результате заговора.
Камея — резной камень, драгоценный или полудрагоценный, с выпуклым рельефным изображением.
Катапульта — орудие, мечущее стрелы; реже небольшие ядра.
Катафрактарии — тяжеловооруженные всадники, одетые в защитные доспехи — катафракты; лошади также имели железные или медные чешуйчатые панцири; этот вид конницы впервые появился у персов.
Киаф — сосуд в форме чаши с одной ручкой, из глины или металла, на ножке или без нее; использовался как черпак во время застолий.
Килик — у греков сосуд для питья из металла или обожженной глины; представлял собой открытую плоскую чашу на ножке с двумя ручками; снаружи и внутри покрывался росписью.
Киммерик — прибрежный боспорский город на юге Керченского полуострова.
Клавдий — римский император 41–54 гг. н. э.
Клер — земельный участок, окруженный валами и каменными стенами.
Когорта — основное подразделение римского легиона; в период Империи имела численность 480 человек и состояла из шести центурий.
Корницен — легионный трубач, игравший на медном роге — корну; в его обязанности входило подавать звуковые сигналы легионерам, передавая таким образом приказы командиров.
Кратер — сосуд для смешивания вина с водой, из глины или металла; имел широкое горло и две ручки.
Кримны — античный город на берегу Азовского моря, близ современного Бердянска.
Ксоан — идол, изваянный из дерева.

Легион — основная единица римской армии; состоял из десяти когорт и подразделения кавалерии; в имперский период насчитывал пять с половиной тысяч воинов.
Либурна — легкий боевой корабль римского флота; гребцы располагались на двух уровнях в количественном отношении: 2–1.
Локоть — римская единица длины, равнялась 44,4 см.

Марс — в римской религии бог войны, отождествлялся с греческим Аресом.
Меотида, Меотийское озеро — ныне Азовское море.
Меоты — племена, заселявшие в древности восточный берег Азовского моря.
Мёзия — область между Нижним Дунаем и Балканами, заселенная фракийскими племенами; римская провинция с 15 г. до н. э.; была разделена на Восточную (Нижнюю) Мёзию и Западную (Верхнюю) Мёзию.
Митридат Восьмой — царь Боспора с 38 по 46 г. н. э.
Митридат Шестой Евпатор — понтийский царь с 121 по 63 г. до н. э.; подчинил Боспорское царство, Херсонес и Ольвию, воевал со скифами; потерпел поражение в борьбе с Римом, покончил самоубийством.

Наварх — у греков командующий флотом.
Нептун — в римской мифологии первоначально бог рек и источников, затем стал отождествляться с греческим богом морей Посейдоном.
Нимфа — в греческой мифологии божество в образе юной девы, олицетворяла силы и явления природы, считалась покровительницей брака; различали нимф источников, нимф морских, речных, горных и лесных.
Нимфей — боспорский город; находился возле современного села Героевского, в 15 км южнее Керчи (Пантикапея).

Олимп — самая высокая гора Эллады; считался жилищем богов.
Ольвия — античная колония в Северном Причерноморье, недалеко от устья Днепра (Борисфена) и Южного Буга (Гипаниса), основана выходцами из Милета.
Опцион — ординарец центуриона, исполнял также второстепенные командирские обязанности; при гибели центуриона занимал его место.
Остия — торговая гавань и военный порт в устье Тибра в 25 км от Рима.

Пантикапей — главный город Боспорского царства, находившийся на месте современной Керчи; основан в 1‑й половине VI века до н. э. выходцами из Милета.
Парфений — боспорское селение; располагалось на берегу Керченского пролива, в наиболее узкой его части (мыс Ени-Кале); пункт переправы.
Парфяне — ираноязычные племена, населявшие часть современного Ирана, на юге и юго-востоке от Каспийского моря; их царство существовало 600 лет.
Пентера — военный корабль греков, аналог квинквиремы у римлян; имела три либо два ряда весел с соответствующим распределением гребцов по банкам в количественном отношении: 2–2—1 либо 2–3.
Пеплос — женская одежда у греков; представлял собой кусок ткани (в основном из шерсти), заколотый на плечах, справа открытый, с поясом либо без него; носили поверх хитона вместо плаща.
Персия, Персида — изначально местность в Юго-Западном Иране, заселенная индоевропейским народом — парсами(или персами); после свержения господства мидийцев царь парсов Кир Второй основал великое государство, завоевав Лидию, греческие города Малой Азии и значительную часть Средней Азии, а также Вавилон (539 г. до н. э.)
Персей — в греческой мифологии сын Зевса и Данаи, хитростью победивший горгону Медузу; согласно традиции основал Микены.
Пилум — утяжеленный вариант метательного копья легионера; имел длинный наконечник.
Понт — древняя область в Малой Азии, на территории которой в 301 г. до н. э. было создано Понтийское царство.
Понт — согласно греческому географу Страбону в Античности Черное море называли и просто «морем» — понтом.
Понт Эвксинский — «Гостеприимное море», древнее название Черного моря.
Портик — галерея с колоннами, открытая с одной стороны; благодаря полуоткрытому пространству предоставлял защиту от солнца и одновременно освещался проникающим светом.
Посейдон — в греческой мифологии владыка морей; брат Зевса.
Префект — высшее должностное лицо из всадников и сенаторов в армии и на гражданской службе; в армии Рима командовали конницей и вспомогательными когортами, а также флотом или отдельными кораблями.
Пядь — римская мера длины, равная 1,85 см.

Регий — порт на берегу Мессинского пролива; в императорскую эпоху имел важное торговое и военное значение.
Родос — большой плодородный остров у юго-западного побережья Малой Азии; в 44 г. н. э. завоеван Римом и включен в состав провинции Азия.

Сарматы — общее название ираноязычных племен, населявших в древности Причерноморье и прикаспийские степи; были враждебны скифам.
Сенатор — представитель знатной римской семьи, имеющий право заседать в осуществляющем управление государством сенате.
Септирема — римский военный корабль с двумя рядами весел, где гребцы были распределены по банкам в количественном отношении: 3–4; большие размеры в сочетании с рамами, которыми корабль был окружен на уровне ватерлинии, делали его практически неуязвимым для вражеских таранов и в то же время увеличивали разрушительную силу его собственных ударов.
Сираки — одно из сарматских племен, населявших приазовские степи восточного побережья.
Скифы — общее название племен Северного Причерноморья, родственных савроматам, массагетам и сакам; занимали территорию между Дунаем и Доном, включая степной Крым.
Скорпион — орудие, стреляющее дротиками, стрелами; облегченный вариант катапульты.
Скута — большой прямоугольный щит римского легионера.
Спата — удлиненный меч римского кавалериста.
Стадий — античная мера длины; греко-римский стадий равнялся 176,6 м.
Стило — бронзовый стержень, заостренный конец которого использовался для нанесения текста на дощечку, покрытую воском; противоположный конец был плоским, им стирали написанное.
Стола — длинное просторное парадное платье греческих и римских женщин.
Стратег — военачальник; одно из высших должностных лиц в античных греческих государствах.

Таврика — Крымский полуостров или его южная часть, которую Гёте назвал Тавридой («Ифигения в Тавриде»); чаще называлась по-гречески — Таврикой.
Тавры — древнее население горной и предгорной части Крыма.
Танаис — город-колония в устье реки Дон (Танаис), основанный выходцами из Боспора; играл роль важного торгового центра; разрушен готами в 40‑х гг. III века.
Тартар — то же, что и Аид (подземелье, царство мертвых).
Тиара — богатый уголовной убор восточных царей; имел то же значение, что и корона в поздние времена.
Тиберий — римский император 14–37 гг. н. э.
Томы — город-колония на западном побережье Черного моря, на месте современного г. Констанца; основаны греками из Милета; в эпоху Империи были крупным экономическим центром Западного Причерноморья.
Трибун — здесь военачальник в римском армии; исполнял обязанности штабного офицера; в легионе числилось 6 трибунов — один из сенаторов и пять из всадников; избирались специальными комиссиями сроком на 5 лет.
Туника — у римлян род рубашки с короткими рукавами; у мужчин была длиною до колен, у женщин — до щиколоток; поверх туники мужчины надевали тогу, женщины — столу.
Турма — конный отряд из 30 всадников под командой декуриона.

Унирема — корабль с одним рядом весел; насчитывала до 50 гребцов.

Фальшборт — ограждение, выступающее над палубой, по обеим сторонам судна; часто в виде резного бортика.
Фанагория — один из крупных городов Боспорского царства на восточном берегу пролива, в 3 км от современной станицы Сенной.
Фиал — выполненная из глины или благородных металлов чаша для возлияний богам.
Фибула — металлическая застежка для одежды, служившая одновременно и украшением.
Форштевень — носовая оконечность судна, являющаяся продолжением киля.
Фракия — область в восточной части Балканского полуострова; граничила с Македонией; римская провинция с 46 г. н. э.

Херсонес Таврический — греческий полис на юго-западном побережье Крыма, в пределах Севастополя; основан в середине V века до н. э.; существовал около 2 тысяч лет.
Хитон — мужская и женская нижняя одежда из шерсти или льна у греков; препоясывался в талии и имел рукавные прорехи; по длине доходил до колен или ступней.
Хламида — верхняя одежда у греков; представляла собой отрез ткани, которым оборачивали тело, скрепляя ее фибулой на правом предплечье или под шеей.
Хора — территория, прилегающая к античному городу-государству (полису) и входящая в его состав.

Центурион — командир центурии, состоявшей в имперский период из 80 легионеров; 60 центурионов составляли костяк легиона, обеспечивали дисциплину и боевую подготовку.
Центурия — подразделение римского войска; в имперский период шесть центурий составляли когорту легиона.
Циклоп — в греческой мифологии непобедимый великан с одним глазом во лбу; считались хорошими кузнецами — помощниками Гефеста.

Юпитер — в римской мифологии бог неба; отождествлялся с греческим Зевсом; считалось, что в качестве Юпитера Победителя приносил римлянам победу, поэтому триумфы в Риме были в его честь.

Примечания

1

Словарь терминов, названий и имен см. в конце книги.
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